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Gefahr!

Beim Benutzen von Geréten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

1. Kontrollieren Sie stets ob die Netzspannung
der Spannung auf dem Typenschild ent-
spricht. Fur den Fall, dass die Netzspannung
nicht geeignet ist, kann dies zu abnormalem
Arbeiten der Maschine und zu Personensché-
den flhren.

2. Die Stromversorgung muss eine Erdung
besitzen und mit einem Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert sein.

3. Esist verboten, Lasten die die Nennlast Giber-
schreiten, anzuheben.

4. Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorge-
sehenen Zweck. Nie Personen mit dem Seil-
hebezug anheben.

5. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker
zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol
und scharfen Kanten fern.

6. Versuchen Sie nie, feste oder blockierte Las-
ten anzuheben.

7. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Seil-
hebezug nicht in Gebrauch ist.

8. Halten Sie Kinder und andere nicht autorisier-
te Personen von der Maschine fern.

9. Esist verboten Lasten seitwérts oder von
einer Seite zu ziehen. Vermeiden Sie ein
Schwingen der Last.

10. Stellen Sie sicher dass sich der Haken in die
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selbe Richtung wie auf dem Bedienschalter
angezeigt bewegt.

11. Kontrollieren Sie den Seilhebezug regelma-
Big auf Beschadigungen. Der Bedienschalter
muss in gutem Zustand sein.

12. Lassen Sie Reparaturen und Wartungsar-
beiten nur in autorisierten Fachwerkstatten
durch einen Elektrofachmann durchfihren.
Reparaturen durfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgefuhrt werden, andernfalls kénnen
Unfélle fir den Betreiber entstehen.

13. Vermeiden Sie schnelles An- und Abschalten
(Tippbetrieb).

14. Seien Sie bei der Bedienung des Seilhebezu-
ges stets aufmerksam.

15. Stehen oder arbeiten Sie nicht unter der ge-
hobenen Last.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Befestigungsbugel
Befestigungsloch fiir Haken
Trommel

Hebel fiir maximale Seillange
Hebel des automatischen
Stoppmechanismus

6. Stahlseil

7. Abschaltgewicht

8. Haken

9. Not-Aus-Schalter

10. Drucktaster

11. Fernbedienung

12. Netzkabel

13. Steuerleitung

14. Motor

15. Umlenkrolle

16. Zusatzhaken

17. Seil fir Fernbedienung

aprwD =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
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Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Der Seilhebezug dient zum Heben und Absenken
von Lasten in geschlossenen Rdumen entspre-
chend der Gerételeistung.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

SHZ 125/250

Spannung (V)...... ....230V ~50 Hz
NEeNNSromM (A) ..c.eecvereeierecieneeeee e 2,2
Leistungsaufnahme (W).......ccceverienenncnnen. 500
Betriebsart........ccccooveviniiienenn. S320% 10 min
Nennlast (Kg) ..cooceereerneeneeeee e 125/250
Hebehdhe (M)......coocvirieeiiiiiiieee, 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min)..........cccceveene 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm) ................ 3,0
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1870
Isolationsklasse ..........ccccocveeiiiriiiiiinieeeeee B
Schutzklasse .........cccoeeeevieiiiiiicciccecceee, IP54
Triebwerksklasse ..........cccccooiviiiiiiiiiiieee, M1
Nettogewicht (Kg)......ccovreriererieneniereeee 10,5
Maximale Anzahl von Wicklungen...................... 4

Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.

SHZ 300-2

Spannung (V)....eeeeeereeeieenieenieens 230V ~50Hz
Nennstrom (A) ....oovieereeiieee e 2,4
Leistungsaufnahme (W).........ccocoveniiiiennnnne 550
Betriebsart ..o, S320% 10 min
Nennlast (Kg) ..ccooeerermreerieeeeneeeeeeen 150/300
Hebehdhe (M).......covveeiiiiiieeeee 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min)............cccccoeuee. 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm) ................ 3,0
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1870
Isolationsklasse ............ccccceeiiiiiiiiiiiiiiiiieee B
Schutzklasse .........cccovveeeviiencceecceee IP54
Triebwerksklasse ..., M1
Nettogewicht (Kg)......coooeeruerririiieinieeeeseeeen 11
Maximale Anzahl von Wicklungen:.................... 4

Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.
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SHZ 500-2

Spannung (V)...cccoeeveveeeicieenienieene 230V ~50Hz
Nennstrom (A) .......oooiivieiiiieeeee e 4,0
Leistungsaufnahme (W).......cccocevericncnecnnens 900
Betriebsart ..o S325% 10 min
Nennlast (Kg) «..ecooveererrieeeiieneenee e 250/500
Hebehdhe (M).....cooniiiiiiiiiiie 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min)..........ccccceeveenee 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm)................. 4,2
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1770
Isolationsklasse ...........cocevveiiiiiiiiiicneeee B
Schutzklasse ..........ccceeeieeiiiiiiciececee
Triebwerksklasse ....

Nettogewicht (Kg).....cccoereerrennenne

Betriebsart S3 - 25% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 25% (2,5 Min) betragt.

SHZ 600
Spannung (V)...ceeeeeeneeiiieneeeieene 230V ~50 Hz
NennStrom (A) ......cooceeiienieeeee e 4,6

Leistungsaufnahme (W).
Betriebsart ....................

Nennlast (Kg) «..coooveereerreenieneeseeeeeeee 300/600
Hebehdhe (M).....cccoveeiieeiiiiiieeeeee 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min).............c.......... 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm)................. 4,5
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm?) ........... 1770
Isolationsklasse ...........cccocoeiiiiiiiiiiiiee B
SchutzKIasse ........ccoeeeereeieeniciceee e IP54
Triebwerksklasse ..........ccccooviiiiiiiiiiinien, M1
Nettogewicht (Kg)......ccovoeerieineeiiieeiieeieeenn 17,5
Maximale Anzahl von Wicklungen...................... 5

Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 20% (2 Min) betragt.
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SHZ 1000

SpannuNg (V).ccveveeeerenienicneeniene 230V ~50Hz
Nennstrom (A) ......oociviieiiiieee e 7,4
Leistungsaufnahme (W).........cccevevernieninnne. 1600
Betriebsart ... S325% 10 min
Nennlast (Kg) ..cooceeveeerenieeeie e 500/999
Hebehdhe (M)......cooovrieeiiiiiiiieeee 11,5/5,7
Nenngeschwindigkeit (m/min)..........cccceveenee 8/4
Durchmesser des Stahlseiles (mm) ................ 5,6
Zugfestigkeit des Stahlseils (N/mm2)........... 1770
Isolationsklasse ...........cccccveeiiiiiiiiieniieieecee
Schutzklasse .........cccoeeeevieiiiiiiciiccee e,
Triebwerksklasse ...

Nettogewicht (Kg)......ccovrvrveerennns

Betriebsart S3 - 25% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies
bedeutet, dass wahrend eines Zeitraums von 10
min die max. Betriebszeit 25% (2,5 Min) betragt.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls lber-
prifen.
Schalten Sie das Geréat aus, wenn es nicht
benutzt wird.
Tragen Sie Handschuhe.
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5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerat vornehmen.

Der Seilhebezug ist nicht fir den Transport
von heiBBen und/oder geschmolzenen Massen
geeignet, des Weiteren ist der Seilhebezug
nicht fir den Einsatz bei niedrigen Tempera-
turen und in aggressiver Umwelt vorgesehen.
Mechanische Gruppe ist M1.

Die Nutzungsdauer des Seilhebezuges ist ca.
8000 Zyklen (exkl. VerschleiBteile). Wenn der
Zug 8000 Zyklen durchlaufen hat, missen
alle mechanischen Teile kontrolliert und Giber-
holt werden.

Lesen und verstehen Sie die Bedienungsan-
leitung, bevor Sie den Seilhebezug benutzen.
Stellen Sie sicher, dass die Bedienperson
weil3, wie die Maschine funktioniert, und wie
sie betrieben werden sollte.

Der Nutzer sollte immer in Ubereinstimmung
mit der Bedienungsanleitung operieren.

Der Hebezug ist nicht fir den Dauereinsatz
vorgesehen. Die Betriebsart ist: Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges.

Die Nennleistung der Maschine variiert nicht
mit der Position der Belastung.

5.1 Auspacken

Nach dem Offnen der Verpackung inspizieren Sie
bitte den Rahmen, das Stahlseil, die Haken, und
den elektrischen Kontrollmechanismus auf mégli-
che Transportschaden.

5.2 Montage (Bild 5)

Der Seilhebezug ist mit 2 Befestigungsbugeln (1)
ausgestattet, mit denen er an einem Vierkantrohr
befestigt werden muss. Die Abmessungen des
Auslegers miissen in Ubereinstimmung mit der
GroBe der Befestigungsbligel (1) sein und er
muss die zweifache Nennlast tragen kénnen. Wir
empfehlen lhnen, Kontakt mit einem qualifizierten
Techniker aufzunehmen.

Alle Schrauben missen richtig angezogen wer-
den. Vor der Inbetriebnahme sollte ein qualifi-
zierter Techniker die Verankerung des Auslegers
Uberprifen.
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5.3 Flaschenzugfunktion (Bild 6-9)

Der Seilhebezug ist mit einer Umlenkrolle (15)
und einem Zusatzhaken (16) ausgestattet. Bei
richtiger Verwendung kann der Seilhebezug die
doppelte Last heben.

Montieren Sie Umlenkrolle (15) und Zusatzhaken
(16) wie in Bild 6-8 dargestellt. Der fest montierte
Haken (8) muss am Befestigungsloch (2) einge-
héangt werden (Bild 9).

Die Last wird nun mit Hilfe von zwei Stahlseilen
angehoben, der Seilhebezug kann somit die dop-
pelte Last anheben.

6. Bedienung

Gefahr!

6.1 Hinweise zum Betrieb

1. Entfernen Sie vor der ersten Benutzung das
Klebeband von der Trommel (3).

2. Der Wert der A-bewerteten Larmemission an
der Betreiberposition ist niedriger als 71dB.

3. Versorgungsspannung: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. Der Seilhebezug ist bei Umgebungstem-
peraturen zwischen 0 °C und 40 °C relative
Luftfeuchtigkeit unter 85% zu betreiben. Héhe
Uber dem Meeresspiegel: max. 1000 m.

5. FuarTransport und Lagerung darf die Tempe-
ratur zwischen -25 °C und 55 °C betragen.
Die héchste zulassige Temperatur darf nicht
Uber 70 °C betragen.

6. Der Nutzer sollte die Last vom Boden mit der
geringsten moéglichen Geschwindigkeit anhe-
ben. Das Seil sollte gestrafft sein, wenn die
Last angehoben wird.

7. Der Motor (14) des Seilhebezuges ist mit
einem Thermostatschalter ausgestattet.
Wahrend des Betriebes des Seilhebezuges
kann es daher zum Stoppen des Motors (14)
kommen, dieser lauft automatisch wieder an
wenn er abgekuhlt ist.

8. Der elektrische Seilhebezug ist nicht mit ei-
nem Nennleistungsbegrenzer ausgestattet.
Deshalb, bitte nicht weiter Versuchen die Last
anzuheben, wenn der Uberhitzungsschutz
den Betrieb begrenzt. Die Last (iberschreitet
in diesem Fall die Nennleistung des Seilhebe-
zuges.

9. Lassen Sie keine hangenden Lasten unbe-
aufsichtigt ohne entsprechende Sicherheits-
vorkehrungen getroffen zu haben.

10. Sichern Sie das Geréat mit einer 10 A Siche-
rung oder einem 10 mA Fehlerstrom-Schutz-

17.04.15

12:25



schalter ab um den Stromkreis zu schitzen. 7. Austausch der

11. Verwenden Sie die Hebel (4/5) nicht als Rou- Netzanschlussleitung
tine Stoppvorrichtung. Diese dienen nur als
Stoppvorrichtung fur den Notfall. Gefahr!

12. Bevor Sie beginnen, stellen Sie sicher, dass
das Stahlseil (6) korrekt um die Trommel (3)
gewickelt ist und der Abstand zwischen den
Windungen kleiner als das Stahlseil ist (Bild.
3)

13. Stellen Sie sicher, dass die Ladung ord-
nungsgeman am Haken (8) beziehungsweise
bei Flaschenzugbetrieb dem Zusatzhaken
(16) gesichert ist und halten Sie stets Ab-

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und

stand zur Last und dem Stahlseil (6). Ersatzteilbestellung

6.2 Betrieb (Bild 10) Gefahr!
Uberpriifen Sie, ob der Not-Aus-Schalter (9) Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
gedriickt ist. Drehen Sie den roten Stopp- Netzstecker.
schalter im Uhrzeigersinn um ihn zu entrie-
geln. 8.1 Reinigung
Drlicken Sie den Drucktaster a (10) zum An- Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
heben der Last. und Motorengehduse so staub- und schmutz-
Drlicken Sie den Drucktaster v (10) zum frei wie méglich. Reiben Sie das Gerat mit
Senken der Last. einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
Hebel des automatischen Stoppmecha- mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
nismus (5): Wenn die maximale Hebehohe Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt
erreicht ist, driickt das Abschaltgewicht (7) nach jeder Benutzung reinigen.
den Hebel (5) nach oben. Dadurch wird ein Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
Endschalter betétigt und die Last kann nicht feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
weiter angehoben werden. wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
Hebel fiir maximale Seillange (4): Wenn die mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Last die niedrigste mogliche Position erreicht Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
hat, wird ein Endschalter betatigt, der ein kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
weiteres Absenken der Last nicht erméglicht. kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
Dieser Endschalter wiirde auch einen Be- trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
trieb des Seilhebezuges in falscher Richtung Schlages.

(Haken bewegt sich entgegengesetzt zur am
Bedienschalter angezeigten Richtung) verhin- 8.2 Wartung

dern. Gefahr! Stellen Sie stets sicher, dass die Ma-
Wenn der Not-Aus-Schalter (9) betatigt wird, schine nicht mit dem Stromnetz verbunden
halt der Seilhebezug an. ist, wenn Sie die Maschine pflegen.

Im Falle eines Notfalls, sofort Not-Aus-Schal- Nachstehend: Ein Zyklus entspricht einer

ter (9) betatigen um den Seilhebezug anzu- Auf- und Abwartsbewegung einer Last. Perio-
halten. Die Bedienung des Seilhebezuges dische Prufung entspricht einer Prifung nach
ist nicht méglich, wenn der Not-Aus-Schalter 100 Zyklen.

betatigt wurde. Uberprifen Sie periodisch, dass die End-

schalter des Seilhebezugs ordnungsgeman
funktionieren. Die Prufung erfolgt folgen-
dermaBen: Wenn das Seil die maximale
Hebehoéhe erreicht, wird der Hebel des auto-
matischen Stoppmechanismus (5) betatigt.
Der Motor (14) muss nun stoppen. (ohne Last
prufen).

Wenn das Stahlseil (6) so weit wie moglich
abgewickelt ist, wird der Hebel fir maximale
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Seillange (4) betatigt. Der Motor (14) muss
nun stoppen.

Priifen Sie periodisch das Netzkabel (12) und
die Steuerleitung (13).

Alle 200 Zyklen missen Stahlseil (6) und Um-
lenkrolle (15) geschmiert werden.

Alle 30 Zyklen muss entsprechend Bild 4
kontrolliert werden, ob das gesamte Stahlseil
(6) in gutem Zustand ist. Falls es beschéadigt
ist, muss es durch ein den technischen Daten
entsprechendes Stahlseil ersetzt werden.
Alle 1000 Zyklen prifen, ob die Schrauben
der Befestigungsbugel (1) und Umlenkrolle
(15) gut angezogen sind.

Alle 1000 Zyklen prtifen, ob die Haken (8/16)
und die Umlenkrolle (15) in gutem Zustand
sind.

Schmieren Sie regelméaBig das Seil, Kette,
Getriebe, Lager und Haken.

Prifen Sie alle 1000 Zyklen VerschleiBteile
wie: Seil, Kette, Haken, Bander und Brems-
belage.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung des
Seilhebezuges, ob Not-Aus-Schalter (9) und
Drucktaster (10) in einwandfreiem Betriebs-
zustand sind.

Alle 1000 Zyklen das Bremssystem Uber-
prifen. Wenn der Motor (14) ungewdhnliche
Gerausche macht oder die Nennlast nicht an-
heben kann, ist es mdglich, dass das Brems-
system Uberholt werden muss:

- Ersetzen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile, und bewahren Sie die dazugehdrige
Wartungsdokumentation auf.

- Fur auBerplanmaBige Instandhaltungsarbei-
ten wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes
Servicecenter.

Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal reparieren.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Geréates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 9

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fur EU-Lénder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Ricknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefuigte Zubehdérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iISC GmbH zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-10-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfigung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Stahlseil, Haken, Umlenkrolle, Zusatzhaken
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Bei Méngel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.
Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:
Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

Welche Fehlfunktion weist das Geréat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

11 -
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an die Verkaufstelle, bei der Sie das Geréat
erworben haben, zu wenden. Firr die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatz-
lich zur gesetzlichen Gewabhrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Ge-
wabhrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir
Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemasen, tblichen oder
sonstigen natirlichen Verschleif3 zurtickzufthren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche
sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat
oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.isc-gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie
umgehend ein repariertes oder neues Gerat zurlick.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbbh.info - Internet: www.isc-gmbh.info

-12-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

1. Always check that the mains voltage is iden-
tical to the voltage quoted on the rating plate.
In the event that the mains voltage is not
suitable, it may cause the machine to work
abnormally and thus result in personal injury.

2. The power supply must be earthed and be
secured by a residual current operated circuit
breaker (RCCB).

3. Do not attempt to lift loads that exceed the
rated load.

4. Use the machine only for the purpose for
which it is designed. Never lift personnel
using the cable hoist.

5. Do not pull the power cable in order to pull out
the plug. Protect the power cable from heat,
oil and sharp edges.

6. Never attempt to raise fixed or jammed loads.

7. Pull out the plug when the cable hoist is not in
use.

8. Keep children and other unauthorized per-
sons away from the machine.

9. Do not pull loads sideways or from one side.
Do not allow the load to swing.

10. Ensure that the hook moves in the same di-
rection as shown on the control switch.

11. Check the cable hoist at regular intervals for
signs of damage. The control switch must be
in good condition.

12. Have repair and servicing work carried out
only by authorized workshops by a trained

electrician. Repair work must only be carried
out by a trained electrician, otherwise the ma-
chine may cause accidents.

13. Do not switch the machine on and off quickly
(inching mode).

14. Always concentrate fully when operating the
cable hoist.

15. Do not stand or work under the raised load.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Fastening bar

2. Fastening hole for hook

3. Drum

4. Lever for maximum cable length
5. Automatic stop mechanism lever
6. Steel cable

7. Cut-out weight

8. Hook

9. Emergency Stop switch

10. Pushbutton

11. Remote control

12. Power cable

13. Control cable

14. Motor

15. Return roller

16. Additional hook

17. Cable for remote control

2.2 Iltems supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

-13-
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Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Original operating instructions

3. Proper use

The cable hoist is designed for lifting and lowering
loads in enclosed areas commensurate with the
machine’s capacity.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

SHZ 125/250

Voltage (V) ..ooovveveeiiieiieciieeieee 230V ~50Hz
Rated current (A) .....cccoceeeiiiiiiiii e 2,2
Power consumption (W).......ccceceevervencneennens 500
Operating mode.........c.cccevreenenne S320% 10 min

Rated load (kg) ....
Lifting height (m)

Rated speed (m/min) .............. .8/4
Diameter of steel cable (mm).......cccccoocerieens 3,0
Tensile strength of the

steel cable (N/MM?) .......cccveveeeieeeeeeenene 1870
INSUlatioN Class .......cccceeeeiieeiiiiee e B
Protection class ........cccceeeveciiieeeeeccciiee. IP 54

Drive unit class
Net weight (kg)
Maximum number of windings: .........cccccceeeien. 4

Operating mode S3 - 20% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the starting
process. This means that the maximum operating
period over a time of 10 minutes is 20% (2 minu-
tes).

SHZ 300-2

Voltage (V) ..ocoveeoveeneiiiieiiieieeeee 230V ~50Hz
Rated current (A) ......cocoveeciiiiiieeee 2,4
Power consumption (W)........cccceveriieienieennen. 550
Operating mode.........cccceeeeeivennenne S320% 10 min
Rated [0ad (Kg) ....coooveriverreeiieenieeeeeen 150/300
Lifting height (M) ..coovvvieeiiiee, 11,5/5,7
Rated speed (M/Min) ......ccccoeveeeeivcieeniineennns 8/4
Diameter of steel cable (Mm).........cccoceeveenee. 3,0
Tensile strength of the

steel cable (N/MM?) .......cccoevvvererireririenn. 1870
Insulation Class .........cccceevveeniiiiieiieceeeeeee B
Protection class ........cccceeceeniiiiicnciiceeen IP 54
Drive unit class........cccocoeeciiniiiiiiicceeee M1
Net Weight (KG).....eeovereerreneeeneeeseseeseeeeee 11
Maximum number of windings: .........cccceeeineennne 4

Operating mode S3 — 20% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the starting
process. This means that the maximum operating
period over a time of 10 minutes is 20% (2 minu-
tes).

SHZ 500-2

Voltage (V) .ooveeeeeeiiieienieeeeeee 230V ~50Hz
Rated current (A) ......cocoeeeieenieiierecee s 4,0
Power consumption (W).........ccocoeeniiinennnnnne 900
Operating mode.........ccccecveevueennne. S325% 10 min
Rated l0ad (KG) ....ccoveriveenreeieeiiceeeee 250/500
Lifting height (M) .coocvvvieeiii, 11,5/5,7
Rated speed (M/MiN) .....cccocenevriiiniiniienieee 8/4
Diameter of steel cable (Mm)...........ccceeveenee. 4.2
Tensile strength of the

steel cable (N/MM?) .......ccoovvirriniiene 1770
Insulation Class ..........ccceeveeiiiiiiiiiecee B
Protection class ........cccccoeciniiiiiiiiiiene, IP 54
Drive unit class.........cccoevciiiiiiiiiiiiie M1
Net weight (Kg)......oooeereeeiieneeeeeeieeeeceee 16,5
Maximum number of windings: ..........cccoceevneene 4

Operating mode S3 —25% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the starting
process. This means that the maximum operating
period over a time of 10 minutes is 25% (2.5 mi-
nutes)

14 -
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SHZ 600

Voltage (V) ..oooeeveeenieiiecieeeee 230V ~50Hz
Rated current (A) .....cccooeeeoiiiiiiiieeeeeee 4,6
Power consumption (W)........cccovervinenicnenns 1050
Operating mode.........c.ccceereenenne S320% 10 min
Rated l0ad (Kg) «...ecooeerveenieeiieeieeeieene 300/600
Lifting height (M) ....cocovriiiiieie 11,5/5,7
Rated speed (M/MiNn) .......cccceeviieeercieeeiieeeenne 8/4
Diameter of steel cable (mm)........ccccoveeiiees 4,5
Tensile strength of the

steel cable (N/MM?) .......ccccooevvveveviereiccnne 1770
Insulation Class ..........coccveveeiieiiiciiie e B
Protection class ........cccceeciiniiiciciiicieee, IP 54
Drive unit class.........ccoceeiiiiiiiiiiiiieeeee M1
Net weight (Kg).....eeovereerereeeneeeseeeeneeeee 17,5
Maximum number of windings: ...........cccccceeeeee 5

Operating mode S3 - 20% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the starting
process. This means that the maximum operating
period over a time of 10 minutes is 20% (2 minu-
tes).

SHZ 1000

Voltage (V) ..oooeereeeneeiieenieeeeenn 230V ~50 Hz
Rated current (A) ......oocceereeneiiiieee e 7,4
Power consumption (W)......cccccoeveenierneennn. 1600
Operating mode........ccccceereeenen. S325% 10 min
Rated l0ad (Kg) «..veeoveerveenieenieeneeneeene 500/999
Lifting height (M) ...coooovriiiiiii 11,5/5,7
Rated speed (m/min) ........cccooeviiiniiniiennenns 8/4
Diameter of steel cable (mm).........ccccocveeiiens 5,6
Tensile strength of the

steel cable (N/MM?) ... 1770
Insulation Class ...........ccoeeiiiiiiiiiiicee B
Protection class .........cccoeciiiiiciniiieeen, IP 54
Drive unit class..........ccccceviiiiiiiiiiiiiiies M1
Net weight (Kg) . ..veereeerieenieeieereeeiee e 31
Maximum number of windings: ..........cceceevnenne 4

Operating mode S3 - 25% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the starting
process. This means that the maximum operating
period over a time of 10 minutes is 25% (2.5 mi-
nutes).
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

The cable hoist is not suitable for transporting
hot and/or molten masses and in addition it is
not suitable for use at low temperatures or in
aggressive atmospheres.

It is in mechanical group M1.

The service life of the cable hoist is approxi-
mately 8000 cycles (excluding wearing parts).
When the hoist has completed 8000 cycles,
all its mechanical parts must be checked and
overhauled.

Read and absorb the operating instructions
before you use the cable hoist.

Ensure that the operator knows how the ma-
chine works and how it should be operated.
The user should always operate as set out in
the operating instructions.

The cable hoist is not designed for conti-
nuous operation. Its mode of operation is:
Intermittent mode without influencing the star-
ting process.

The rated capacity of the machine does not
vary due to the position of the load.

5.1 Unpacking

After opening the packaging, inspect the frame,
the steel cable, the hook and the electric control
mechanism for signs of possible transit damage.

-15-
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5.2 Assembly (Fig. 5)

The cable hoist is fitted with two fastening bars
(1) with which it has to be fastened to a rectangu-
lar tube. The dimensions of the arm must conform
with the size of the fastening bars (1) and must
be capable of supporting twice the rated load. We
recommend that you seek advice from a qualified
technician.

All screws must be tightened correctly. A qualified
technician should check the anchoring of the arm
before the machine is started.

5.3 Block and tackle function (Fig. 6 — 9)

The cable hoist is fitted with a return roller (15)
and an additional hook (16). If these parts are
used correctly, the cable hoist can lift twice its
rated load.

Fit the return roller (15) and additional hook (16)
as shown in Figure 6 — 8. The permanent hook (8)
must be attached to the fastening hole (2) (Fig. 9).
The load is now raised by two steel cables, which
means that the cable hoist can lift twice its rated
load.

6. Operation

Danger!

6.1 Information for operation

1. Remove the adhesive tape from the drum (3)
before using the hoist for the first time.

2. The value of the A-rated noise emissions at
the operator’s position is less than 71 dB.

3. Supply voltage: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.

The cable hoist must be operated in ambient

temperatures of between 0°C and 40°C with

a relative humidity of less than 85%. Height

above sea level: max. 1,000 m.

5. The temperature for transport and storage
may be between -25°C and 55°C. The maxi-
mum temperature must not exceed 70°C.

6. The user should lift the load off the ground at
the slowest possible speed. The cable should
be taut when the load is raised.

7. The motor (14) for the cable hoist is fitted with
a thermostat switch. Whilst the cable hoist is
operating, the motor (14) may therefore stop.
It will restart automatically when it has cooled
down.

8. The electric cable hoist is not fitted with a
rated power limiter. You should therefore not
repeat attempts to lift a load if the overload
trip is limiting the hoist’s operation. In this
case the load exceeds the rated capacity of

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 16

the cable hoist.
9. Do not leave any suspended loads unsuper-
vised without first taking the appropriate safe-
ty precautions.
Fit the machine with a 10 A fuse ora 10 mA
residual current operated circuit breaker
(RCCB) to protect the circuit
Do not use the lever (4/5) as a routine stop-
ping device. It should only be used to stop the
machine in an emergency.
Before you start, ensure that the steel cable
(6) is correctly wound around the drum (3)
and that the spacing between the windings is
smaller than the steel cable (Fig. 3)
Ensure that the load is correctly secured to
the hook (8) or, if you are using the block and
tackle, the additional hook (16) and always
maintain a safe distance from the load and
the steel cable (6).

10.

11.

12.

13.

6.2 Operation (Fig. 10)
Check whether the Emergency Stop switch
(9) is pressed. Turn the red stop switch clock-
wise to release it.
Press the pushbutton a (10) to raise the load.
Press the pushbutton v (10) to lower the
load.
Automatic stop mechanism lever (5): When
the maximum lifting height has been reached,
the cut-out weight (7) presses the lever (5)
upwards. This trips a limit switch after which
the load cannot be raised any further.
Lever for maximum cable length (4): When
the load has reached its lowest possible po-
sition, a limit switch is tripped which makes it
impossible to lower the load any further. This
limit switch also prevents the cable hoist ope-
rating in the wrong direction (hook moving in
the opposite direction to the arrow shown on
the control switch).
The cable hoist will stop if the Emergency
Stop switch (9) is pressed.
In an emergency, immediately press the
Emergency Stop switch (9) to stop the cable
hoist. The cable hoist cannot be operated
if the Emergency Stop switch has been
pressed.

-16-
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7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Servicing
Danger! Always ensure that the machine is
not connected to the mains supply before
you start any servicing work.
In the following: One cycle means one raising
and lowering movement of a load. Periodic
inspection means an inspection after 100 cy-
cles.
Test periodically that the limit switches on
the cable hoist are in correct working order.
Conduct this test as follows: When the cable
has reached the maximum height, the lever
on the automatic stopping mechanism (5) will
be actuated. The motor (14) must then stop.
(Test without a load).
When the steel cable (6) has been unwound
as far as possible, the lever for the maximum
cable length (4) will be actuated. The motor
(14) must then stop.
Inspect the mains cable (12) and the control
cable (13) periodically.

The steel cable (6) and return roller (15) must
be greased every 200 cycles.

A check must be made every 30 cycles, as
shown in Fig. 4, to find whether the entire
steel cable (6) is in good condition. If it is da-
maged, it must be replaced by a steel cable
of the type specified in the technical data.
Check every 1000 cycles whether the screws
for the fastening bars (1) and return roller (15)
are properly tightened.

Check every 1000 cycles whether the hooks
(8/16) and return roller (15) are in good condi-
tion.

Lubricate the cable, chain, gear unit, bearings
and hooks regularly.

Check wearing parts after every 1000 cycles,
e.g.: cable, chain, hooks, belts and brake
linings.

Check before using the cable hoist whether
the Emergency Stop switch (9) and pushbut-
tons (10) are in perfect working order.

Check the braking system every 1000 cycles.
If the motor (14) makes any unusual noises or
cannot raise the rated load, it is possible that
the braking system requires an overhaul:

- Replace damaged or worn parts and keep
the service documentation relating to this in a
safe place.

- Please contact an authorized service center
for any unscheduled maintenance work.
Have your electric tools repaired only by a
qualified electrician.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

-17-
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage
Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The

ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.

-18-
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iISC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Steel cable, Hook, Return roller, Additional hook

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
¢ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-20-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card or the sales outlet from where you bought the device. Please note the fol-
lowing terms under which guarantee claims can be made:

1. These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned
below promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your
statutory guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to
you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 60 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be
repaired immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis & d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

1. Contrdlez toujours si la tension du secteur
correspond bien a celle indiquée sur la place
signalétique? Dans le cas ou la tension de
réseau ne serait pas adéquate, cela peut ent-
rainer des travaux anormaux de la machine et
méme des blessures de personnes.

2. Lalimentation électrique doit avoir une prise
de terre et étre protégée par un disjoncteur a
courant de défaut.

3. Il estinterdit de soulever des charges qui dé-
passent la charge nominale.

4. Utilisez toujours I'appareil dans le but prévu.
Ne soulevez jamais les personnes avec la
commande Bowden a céble.

5. Netirez pas la fiche par le cable. Maintenez
le cable a I'écart de la chaleur, d’huile et des
arétes vives.

6. N’essayez jamais de soulever des charges
fixes ou bloquées.

7. Tirezla fiche de contact, lorsque vous
n’'utilisez pas la commande Bowden a céble.

8. Maintenez les enfants et autres personnes
non autorisées a distance de la machine.

9. Il estinterdit de tirer des charges latéralement
ou par le c6té. Evitez que la charge n’oscille.

10. Assurez-vous que le crochet se déplace dans
la méme direction que celle indiquée sur

l'interrupteur de commande.

11. Contrdlez réguliérement la commande Bow-
den a céble pour découvrir les éventuelles
détériorations. Linterrupteur de commande
doit étre en bon état.

12. Faites exécuter les réparations et les travaux
d’entretien uniquement dans des ateliers
spécialisés diment autorisés par un(e)
électricien(ne) spécialisé(e). Les réparations
doivent uniquement étre effectuées par un(e)
électricien(ne) qualifié(e), si tel n’est pas le
cas, cela peut entrainer des accidents pour
I'entreprise exploitante.

13. Evitez une mise en et hors-circuit rapide
(mode « pas a pas »).

14. Soyez toujours attentif lorsque vous maniez la
commande Bowden & céble.

15. Ne vous tenez pas ni ne travaillez sous une
charge suspendue.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1/2)
Etrier d’attache

Trou de montage pour crochet

Tambour

Levier pour une longueur de cable maximale
Levier du mécanisme d’arrét automatique
Cable métallique

Poids de mise hors circuit

Crochet

Interrupteur d’arrét d’urgence

10. Bouton-poussoir

11. Télécommande

12. Cable secteur

13. Ligne de commande

14. Moteur

15. Poulie de renvoi

16. Crochet supplémentaire

17. Cable pour commande a distance

©COoNOOT~WN -

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.

Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le

.20.
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sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La commande Bowden & céble sert a lever et a
baisser des charges dans des endroits clos con-
formément la performance de I'appareil.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

SHZ 125/250

Tension (V) .ooceeveenceeieecieeneeee,

Courant nominal (A)

Puissance absorbée (W) .......c.cccooevvevenvcnene 500
Mode de travail ..........cccoceeeennennen. S320% 10 min

Charge nominale (Kg) .....cccoeereeriennnenne
Hauteur de levage (M) .....ccoevveerevrieeennnn.
Vitesse nominale (M/min) .........ccccceeveveeennnnn.
Diamétre du cable métallique (mm)
Résistance a la rupture

par traction du cable métallique (N/mm?)..... 1870

Classe d’isolation...........ccoccveeeiieeeenieee e B
Catégorie de protection ............ccccceeeeiiins IP 54
Catégorie de mécanisme d’entrainement....... M1
Poids Net (KG) ....cooververeeriieeereceeneeesie e 10,5
Nombre maximal d’enroulements : .................... 4

Mode de service S3 - 20% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de
10 mn., la durée de fonctionnement maxi. est de
20% (2 mn).

SHZ 300-2

Tension (V) .oooceereenieenieeee e 230V ~50Hz
Courant nominal (A) .....ccoeveeriieereenieeneeeieene 2,4
Puissance absorbée (W) .......ccccceviirieennnnne 550
Mode de travail ..........cccocvveenennen. S320% 10 min
Charge nominale (Kg) ........ccoovevuereenenn. 150/300
Hauteur de levage (M) .....cccocveeneveeeennnn. 11,5/5,7
Vitesse nominale (m/min) ................ .8/4
Diamétre du cable métallique (mm)................ 3,0

Résistance a la rupture
par traction du cable métallique (N/mm2)..... 1870

Classe d'isolation...........ccccceevieiiieniinncniiceee B
Catégorie de protection ..........c.cccocveveerernnns IP 54
Catégorie de mécanisme d’entrainement........ M1
Poids Net (KG) ...ccoveerreeriieiieenie e 11
Nombre maximal d’enroulements : .................... 4

Mode de service S3 - 20% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de
10 mn., la durée de fonctionnement maxi. est de
20% (2 mn).

-23-
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SHZ 500-2

Tension (V) .ooceeveeeieeiiecnieeieeenn 230V ~50Hz
Courant nominal (A) ......ccceceverienenieneneeeens 4,0
Puissance absorbée (W) ........ccceevvvvricnennen. 900
Mode de travail ...........ccceeeeenenne S325% 10 min
Charge nominale (Kg) .....cccoeererrieeanienne 250/500
Hauteur de levage (M) .....cccoveveeneenneenne. 11,5/5,7
Vitesse nominale (M/Min) .........cccccveevcveeennen. 8/4

Diamétre du cable métallique (mm)
Résistance a la rupture
par traction du cable métallique (N/mm?2) 1770

Classe d’isolation............cccceeririeenienieeneeeen. B
Catégorie de protection .............ccccevieeennene IP 54
Catégorie de mécanisme d’entrainement....... M1
Poids net (Kg)......coerveeviieniiiieceee e 16,5
Nombre maximal d’enroulements : ................... 4

Mode de service S3 - 25% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de
10 mn., la durée de fonctionnement maxi. est de
25% (2,5 mn).

SHZ 600

Tension (V) c.coceveeeineeeneceeree 230V ~50 Hz
Courant nominal (A) ......cccooeerieeeiieenieeneeeiene 4,6
Puissance absorbée (W) ........ccccceeviiriieennnn. 1050

Mode de travail
Charge nominale (kg)
Hauteur de levage (m)

Vitesse nominale (M/min) .........cccceecvreneennnen. 8/4
Diameétre du cable métallique (mm) ................ 4,5
Résistance a la rupture

par traction du cable métallique (N/mm?)..... 1770

Classe d’isolation..........c.ccecereeierennene
Catégorie de protection

Catégorie de mécanisme d’entrainement....... M1
Poids Net (Kg)....ccoeereeenieenieenieeice e 17,5
Nombre maximal d’enroulements : ................... 5

Mode de service S3 - 20% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de
10 mn., la durée de fonctionnement maxi. est de
20% (2 mn).

SHZ 1000

Tension (V) .ooceveveencenieeeiecneeee, 230V ~50Hz
Courant nominal (A) .....cccovveveereiieenereeneniens 7.4
Puissance absorbée (W) .......ccccccevervinienne. 1600
Mode de travail .........cccccevveeennen. S325% 10 min
Charge nominale (Kg) .....cccoeerverrienneenne 500/999
Hauteur de levage (M) .....ccooceereveiieenenn. 11,5/5,7
Vitesse nominale (M/min) .........ccccceeveveeennnnn. 8/4
Diameétre du cable métallique (mm)................ 4,5
Résistance a la rupture

par traction du cable métallique (N/mm?)..... 1770
Classe d’isolation............ccccervirieenieeinecnieceeene B
Catégorie de protection ............cccccceeeiiins IP 54
Catégorie de mécanisme d’entrainement....... M1
POIdS NEt (KG) ..verveeeerreeienieeeeseeese e 31
Nombre maximal d’enroulements : ................... 4

Mode de service S3 - 25% - 10 mn. : S3 = service
discontinu sans influence du procédé de démar-
rage. Ceci signifie que pendant une période de
10 mn., la durée de fonctionnement maxi. est de
25% (2,5 mn).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contréler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.
Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

La commande Bowden a cable ne convient
pas au transport de masses brllantes et/ou
fondues. La commande Bowden a céble n’est
pas prévue non plus pour un emploi a des
températures basses et dans un milieu agres-
sif.

Le groupe mécanique est M1.

La vie utile de la commande Bowden a cab-
le est d’env. 8000 cycles (sauf les pieces
d‘usure). Lorsque la commande Bowden a
réalisé 8000 cycles, toutes les pieces méca-
niques doivent étre contrdlées et révisées.
Lisez et comprenez le mode d’emploi, avant
d’utiliser la commande Bowden a céble.
Assurez-vous que I'opérateur/I'opératrice sait
bien comment la machine fonctionne, et com-
ment il/elle doit la commander.

Lutilisateur doit toujours opérer en conformité
avec le mode d’emploi.

Le palan ne convient pas & une utilisation
continue. Le mode est : service discontinu
sans influence du procédé de démarrage.

La puissance nominale de la machine ne va-
rie pas avec la position de la charge.

5.1 Déballage

Une fois 'emballage ouvert, effectuez une in-
spection du chassis, le cable métallique, les
crochets et le mécanisme de contrble électrique
pour découvrir les éventuels dommages dus au
transport.

5.2 Montage (figure 5)

La commande Bowden a cable est équipée
d’étriers de fixation (1), avec lesquels elle peut
étre fixée a un tube carré. Les dimensions du
bras doivent correspondre a la taille de I'étrier de
fixation (1) et il doit pouvoir porter le double de la
charge nominale. Nous vous recommandons de
contacter un(e) technicien(ne) qualifié(e).
Toutes les vis doivent étre correctement serrées.
Avant la mise en service, un(e) technicien(ne)
qualifié(e) doit contréler 'ancrage du bras.
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5.3 Fonction du palan (figure 6 — 9)

La commande Bowden a cable est équipée d’une
poulie de renvoi (15) et d’'un crochet supplémen-
taire (16). Lorsque la commande Bowden a cable
est correctement utilisée, elle peut soulever le
double de la charge.

Montez la poulie de renvoi (15) et le crochet sup-
plémentaire (16) comme indiqué dans la figure
6-8. Le crochet monté fixement (8) doit étre sus-
pendu au trou de montage (2) (figure 9).

La charge est & présent soulevée a I'aide de deux
cébles métalliques, la commande Bowden a cab-
le peut alors soulever le double de la charge.

6. Commande

Danger !

6.1 Remarques relatives au fonctionnement

1. Avant de I'utiliser pour la premiere fois, retirez
'adhésif du tambour (3).

2. Lavaleur de I'’émission sonore évaluée A sur
la position de I'exploitant est inférieure a 71
dB.

3. Tension d’alimentation : 230V + 10%, 50Hz +
1%.

4. Lacommande Bowden a céble doit étre ex-
ploitée a des températures ambiantes situées
entre 0 °C et 40 °C et avec une humidité
relative ne dépassant pas 85%. Hauteur au-
dessus du niveau de la mer : maxi. 1000 m.

5. Pour le transport et I'entreposage, la tem-
pérature doit se situer entre -25 °C et 55 °C.
La température maximale admise ne doit pas
dépasser 70 °.

6. Lutilisateur doit soulever la charge du sol a
la vitesse la plus lente possible. Le cable doit
étre tendu lorsque la charge est soulevée.

7. Le moteur (14) de lacommande Bowden a
céble est doté d’un interrupteur a thermostat.
Pendant le fonctionnement de la commande
Bowden a céble, il est donc possible que le
moteur (14) s’arréte, celui-ci se remet auto-
matiquement en marche dés qu'il est refroidi.

8. Lacommande Bowden a céble électrique
n’est pas dotée d’un limiteur de puissance
nominale. Raison pour laquelle il ne faut
pas essayer de soulever la charge lorsque
la protection contre la surchauffe limite le
fonctionnement. La charge dépasse dans ce
cas la puissance nominale de la commande
Bowden a cable.

9. Ne laissez aucune charge suspendue sans
surveillance sans avoir pris auparavant les
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10.

11.

12.

13.

mesures de sécurité correpondantes.
Protégez I'appareil avec un fusible de 10 A ou
un disjoncteur a courant de défaut de 10 mA
afin de protéger le circuit électrique.
N'utilisez pas le levier (4/5) comme dispositif
d’arrét de routine. Il sert uniqguement de dis-
positif d’arrét pour les situations d’urgence.
Avant de commencer, assurez-vous que le
céble métallique (6) est bien enroulé cor-
rectement autour du tambour (3) et que la
distance entre les spires est inférieure a la
section du cable métallique (figure 3)
Assurez-vous que la charge est bien bloquée
conformément aux spécifications au crochet
(8) ou au crochet supplémentaire (16) pour le
service avec palan et maintenez toujours une
distance par rapport a la charge et au cable
meétallique (6).

6.2 Fonctionnement (figure 10)

Contrblez si l'interrupteur d’arrét d’'urgence
(9) est bien enfoncé. Tournez l'interrupteur
d’arrét dans le sens des aiguilles d’'une mont-
re pour le déverrouiller.

Appuyez sur le bouton-poussoir A (10) pour
soulever la charge.

Appuyez sur le bouton-poussoir ¥ (10) pour
abaisser la charge.

Levier du mécanisme d’arrét automatique (5):
Lorsque la hauteur de levage est atteinte, le
poids de mise hors circuit (7) pousse le levier
(5) vers le haut. Linterrupteur fin de course
est actionné et la charge ne peut plus étre
soulevée.

Levier pour une longueur de cable maximale
(4) : Lorsque la charge a atteint la position

la plus basse possible, 'interrupteur fin de
course est actionné, ce qui empéche de con-
tinuer 'abaissement de la charge. Cet inter-
rupteur fin de course empécherait également
le fonctionnement de la commande Bowden
a cable dans une mauvaise direction (lorsque
le crochet se déplace dans le sens inverse de

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service aprés-vente ou par
une personne de qualification semblable afin

d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et

commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance

Danger ! Assurez-vous toujours que la ma-
chine n’est pas raccordée au réseau de cou-
rant pendant que vous I'entretenez.

celui indiqué sur l'interrupteur de commande).

Lorsque l'interrupteur d’arrét d’urgence (9)
est actionné, la commande Bowden a cable
s’arréte.

En cas d'urgence, actionnez immédiatement
linterrupteur d’arrét d’'urgence (9) pour
stopper la commande Bowden a céble. La
commande de la commande Bowden a cable
est impossible lorsque I'interrupteur d’arrét
d’urgence est actionné.
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Dans ce qui suit : Un cycle correspond a un
mouvement de montée et descente d’'une
charge. Un contréle périodique correspond a
un contrdle aprés 100 cycles.

Contrdlez périodiquement si les interrupteurs
fin de course de la commande Bowden &
céble fonctionnent bien conformément aux
spécifications. Le contrdle doit se fait de la
maniére suivante : Lorsque le cble a atteint
la hauteur maximale de levage, le levier du
mécanisme d’arrét automatique (5) est acti-
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onné. Le moteur (14) doit a présent s’arréter.
(sans contrdle de charge).

Lorsque le cable métallique (6) est déroulé le
plus possible, le levier de longueur maximale
du céble (4) est actionné. Le moteur (14) doit
a présent s’arréter.

Vérifiez périodiqguement le céable secteur (12)
et la ligne de commande (13).

Il faut lubrifier tous les 200 cycles le cable
métallique (6) et la poulie de renvoi (15).
Tous les 30 cycles, il faut contrdler confor-
mément a la figure 4 si le cable métallique
(6) complet est bien en bon état. S’il est en-
dommagé, il faut le remplacer par un cable
meétallique conforme aux caractéristiques
techniques.

Contrélez tous les 1000 cycles si les vis de
I'étrier de fixation (1) et de la poulie de renvoi
(15) sont bien serrées.

Graissez régulierement le cable, la chaine,
I'engrenage, les roulements et les crochets.
Contrélez tous les 1000 cycles, les pieces
d’usures telles que : céble, chaine, crochet,
courroies et revétement de freins.

Tous les 1000 cycles, vérifiez si les crochets
(8/16) et la poulie de renvoi (15) sont dans un
bon état.

Contrélez avant chaque utilisation de la
commande Bowden & céble, si l'interrupteur
d’arrét d’urgence (9) et le bouton-poussoir
(10) sont bien dans un état de service impec-
cable.

Tous les 1000 cycles, contrdlez le systéme
de freinage. Lorsque le moteur (14) fait des
bruits inhabituels ou que la charge nominale
ne peut pas étre soulevée, il est possible de
devoir réviser le systéme de freinage :

- Remplacez les pieces endommagées ou
usées et conservez la documentation sur la
maintenance les concernant.

- Pour les travaux de maintenance hors plan,
veuillez vous adresser a un centre de service
clientéle autorisé.

Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par un personnel qualifié spécialisé.
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8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.

_27-

17.04.15 12:25



2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques

-28-
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* Cable métallique, Crochet, Poulie de renvoi,
Crochet supplémentaire

Matériel de consommation/
pieces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :
est-ce que I‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptdome avant la panne) ?

quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-29-
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contrdle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l'adresse indiquée sur ce bon de garantie ou au magasin ou vous avez acheté cet
appareil. La garantie est valable dans les conditions suivantes :

1. Les conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabri-
cant mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation
de garantie légale. Vos droits Iégaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de
garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand l‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiéere), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de l‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 60 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piece
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivan-
te : www.isc-gmbh.info. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai
un appareil réparé ou un nouvel appareil.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.

-30-
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

1. Controllate sempre che la tensione di rete
corrisponda a quella indicata sulla targhetta.
Una tensione di rete non adatta pud causare
un funzionamento anomalo della macchina o
danni alle persone.

2. Lalimentazione di corrente deve essere do-
tata di messa a terra e deve essere protetta
con un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

3. E vietato sollevare carichi superiori al relativo
valore nominale.

4. Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo previsto. Il paranco elettrico non deve
mai essere usato per sollevare persone.

5. Non tirate mai il cavo per staccare la spina
dalla presa di corrente. Tenete lontano il cavo
dal calore, dall’olio e dagli spigoli.

6. Non tentate mai di sollevare carichi che siano
fissi o bloccati.

7. Togliete la spina dalla presa di corrente quan-
do il paranco elettrico non & in funzione.

8. Tenete lontano dall’apparecchio i bambini e le
persone non autorizzate.

9. E vietato sollevare carichi lateralmente o da
un lato. Evitate oscillazioni del carico.

10. Assicuratevi che il gancio si muova nella dire-
zione indicata sull’interruttore di comando.

11. Controllate regolarmente che il paranco
elettrico non presenti danni. Linterruttore di

comando deve essere in buone condizioni.

12. Fate eseguire le riparazioni e i lavori di ma-
nutenzione esclusivamente da un elettricista
specializzato in officine autorizzate. Le ripara-
zioni devono essere eseguite solo da un elet-
tricista specializzato, altrimenti ne possono
derivare infortuni per I'utilizzatore.

13. Evitate di inserire e disinserire continuamente
I'apparecchio (utilizzo a intermittenza).

14. Durante I'utilizzo del paranco elettrico presta-
te sempre molta attenzione.

15. Non sostate o lavorate sotto al carico sospe-
so.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1/2)
Staffa di fissaggio

Foro di fissaggio per gancio

Tamburo

Leva per lunghezza massima cavi

Leva per meccanismo di arresto automatico
Cavo d’'acciaio

Peso di disinserimento

Gancio

Interruttore di arresto di emergenza

10. Pulsante

11. Telecomando

12. Cavo di alimentazione

13. Cavo di comando

14. Motore

15. Carrucola di rinvio

16. Gancio aggiuntivo

17. Fune per telecomando

©COoNOOTAWN -

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che 'apparecchio e gli accessori
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non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Istruzioni per l'uso originali

3. Utilizzo proprio

Il paranco elettrico serve per il sollevamento e
'abbassamento di carichi in ambienti chiusi in
modo conforme alle prestazioni dell’apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

SHZ 125/250

Tensione (V)...ccoocevveeiieeniiiieeenn 230V ~50Hz
Corrente nominale (A)......ccoceveeeenerieenenieeneens 2,2
Potenza assorbita (W).........ccoerevenenicncniennens 500

Modalita operativa

Carico nominale (Kg)......ccceeveereerieenninnns 125/250
Altezza di sollevamento (M) ..........ccc...... 11,5/5,7
Velocita nominale (M/min).........ccccoceeveveeenen. 8/4

Diametro del cavo d’acciaio (mm).........c.cccc....
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1870
Classe diisolamento..........ccccovevrceenierieennennen.
Grado di protezione
Classe del motore
Peso netto (Kg)......ccccevvereeenvenienne

Numero massimo di avvolgimenti: ..................... 4

Modalita operativa S3 - 20% - 10min S3 = eserci-
zio intermittente senza influsso sul processo di
avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 20% (2 min).

SHZ 300-2

Tensione (V)...ccooveerceeieeeiecnieeee, 230V ~50Hz
Corrente nominale (A)........cccoerereenereenenienns 2,4
Potenza assorbita (W).......cccooeevererccnenicnnn. 550
Modalita operativa ...........ccceveneen. S320% 10 min

Carico nominale (kg)..
Altezza di sollevamento (m)
Velocita nominale (m/min)................
Diametro del cavo d’acciaio (mm)...................
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1870

Classe diisolamento...........ccocerveeiierieeniecennnen. B
Grado di protezione ...........ccoeceeveeeieenneenne IP 54
Classe del motore.........ccccveeeereieeneiecienienne M1
PeSO NEtO (KG).«evveverreeeerreeeeneeeeie e 11
Numero massimo di avvolgimenti: ..................... 4

Modalita operativa S3 - 20% - 10min S3 = eserci-
zio intermittente senza influsso sul processo di
avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 20% (2 min).

SHZ 500-2

Tensione (V)..ocveveeeeeeneeeeeeeeee 230V ~50Hz
Corrente nominale (A)......ccccoveeereeiieenenniieene 4,0
Potenza assorbita (W)........ccooeveveenieniennieene 900
Modalita operativa ..............c....... S325% 10 min
Carico nominale (Kg)......cccoeerverieenieennne 250/500
Altezza di sollevamento (M) .........cccce.. 11,5/5,7

Velocita nominale (M/Min)........ccccccenvivrieennn. 8/4
Diametro del cavo d’acciaio (mm)...................
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1770

Classe diisolamento..........ccccccveereieenicienniennen. B
Grado di protezione .........c.cceveceereeieerennns IP 54
Classe del motore..........ccovveeeeneieeneseenienenns M1
Peso netto (kg).... ..16,5
Numero massimo di avvolgimenti: ..................... 4

Modalita operativa S3 - 25% - 10min S3 = eserci-
zio intermittente senza influsso sul processo di
avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 25% (2,5 min).
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SHZ 600

Tensione (V)...ccooeeveviieeniiicieee. 230V ~50Hz
Corrente nominale (A)......cccceeeevenereenenceeneens 4,6
Potenza assorbita (W).........cccoevervinenicncnns 1050
Modalita operativa ...........cccoeuvenee. S320% 10 min
Carico nominale (Kg)......ccceeveereerieerninnns 300/600
Altezza di sollevamento (M) ..........ccc...... 11,5/5,7
Velocita nominale (M/min).........ccccceeveveeennen. 8/4
Diametro del cavo d’acciaio (mm).........c.ccec.... 4,5

Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1770
Classe di isolamento
Grado di protezione
Classe del Motore.........cceevveieeienenicneneene
Peso Netto (KG).....eecverreeveneeieneniesieeeeseee
Numero massimo di avvolgimenti: ..................... 5

Modalita operativa S3 - 20% - 10min S3 = eserci-
zio intermittente senza influsso sul processo di
avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 20% (2 min).

SHZ 1000

Tensione (V)..cccoveeeneeieienieeiceenn 230V ~50 Hz
Corrente nominale (A).......cccceveeereeriieeneennens 7,4
Potenza assorbita (W)........ccceoveeeiierneenene. 1600
Modalita operativa ..........cccceeeunen S325% 10 min
Carico nominale (Kg)......ccceoveereerieeeneeens 500/999
Altezza di sollevamento (M) .........cccc...... 11,5/5,7
Velocita nominale (Mm/min)........ccccecveeneenneenne 8/4

Diametro del cavo d’acciaio (mm)....... ...5,6
Resistenza del cavo alla trazione (N/mm?)... 1770

Classe diisolamento..........cccceerireeneneenennenne. B
Grado di protezione IP 54
Classe del Motore.........ccoeevveveeceenereeseneeneens M1
Peso Netto (Kg)......corerereeerieiieiiccee e 31
Numero massimo di avvolgimenti: ..................... 4

Modalita operativa S3 - 25% - 10min S3 = eserci-
zio intermittente senza influsso sul processo di
avvio. Cio significa che in un lasso di tempo di 10
min il tempo di utilizzo max. & il 25% (2,5 min).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.
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Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Il paranco elettrico non & adatto al trasporto
di masse calde e/o fuse, inoltre non ne &
previsto I'utilizzo a basse temperature e in un
ambiente aggressivo.

Il gruppo meccanico € M1.

La durata utile del paranco elettrico & di circa
8000 cicli (escl. le parti soggette ad usura).
Quando il cavo ha superato gli 8000 cicli tutte
le parti meccaniche devono essere controlla-
te e revisionate.

Le istruzioni per 'uso devono essere lette e
comprese prima di utilizzare il paranco elettri-
co.

Assicuratevi che I'utilizzatore conosca il fun-
zionamento e il modo di utilizzo della macchi-
na.

Lutilizzatore deve eseguire il lavoro in modo
conforme alle istruzioni per l'uso.

Il paranco non & adatto all’'uso continuo. La
modalita operativa é: esercizio intermittente
senza influsso del processo di avvio.

La potenza nominale dell’apparecchio non
varia a seconda della posizione del carico.

5.1 Disimballo

Dopo aver aperto 'imballo controllate che il telaio,
il cavo d’acciaio, i ganci e il meccanismo elettrico
di controllo non presentino danni.

5.2 Montaggio (Fig. 5)

Il paranco elettrico & dotato di 2 staffe di fissaggio
(1) con le quali deve essere installato su un tubo
quadro. Le misure del braccio, che deve poter
sostenere il doppio del carico nominale, devono
corrispondere alle dimensioni delle staffe di fis-
saggio (1). Vi consigliamo di contattare un tecnico
qualificato.

Tutte le viti devono essere correttamente serrate.
Prima della messa in esercizio un tecnico qualifi-
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cato deve controllare 'ancoraggio del braccio.

5.3 Funzione con bozzello (Fig 6-9)

Il paranco elettrico & dotato di una carrucola di
rinvio (15) e di un gancio aggiuntivo (16). Se uti-
lizzato in modo corretto il paranco elettrico pud
sollevare un carico doppio.

Montate la carrucola di rinvio (15) e il gancio
aggiuntivo (16) come indicato nelle Fig. 6-8. Il
gancio (8) deve essere montato saldamente e
appeso al foro di fissaggio (2) (Fig. 9).

Ora il carico viene sollevato con aiuto di due cavi
in acciaio e in questo modo & possibile sollevare il
doppio del carico.

6. Uso

Pericolo!

6.1 Avvertenze per I’esercizio

1. Prima di utilizzare 'apparecchio per la prima
volta togliete il nastro adesivo dal tamburo
(3).

Il valore delle emissioni sonore (A) nella posi-
zione dell’'operatore & inferiore a 71dB.
Tensione di alimentazione: 230V + 10%,
50Hz £ 1%.

Il paranco elettrico deve essere utilizzato ad
una temperatura ambiente compresa tra 0

°C e 40 °C e con un’'umidita relativa inferiore
all’85%. Altezza sul livello del mare: max.
1.000 m

Per il trasporto e la conservazione la tempe-
ratura deve essere compresatrai-25°Cei
55 °C . La massima temperatura consentita
non deve superare i 70 °C.

Lutilizzatore deve sollevare il carico dal ter-
reno alla minima velocita possibile. Quando

il carico viene sollevato il cavo deve essere
teso.

Il motore (14) del paranco elettrico & dotato di
interruttore a termostato. Durante I'esercizio
del paranco elettrico ci pud essere un arresto
del motore (14), che si riavvia automatica-
mente una volta raffreddato.

Il paranco elettrico non & fornito di limitatore
di corrente nominale. Si prega quindi di non
riprovare a sollevare il carico se la protezione
dal surriscaldamento ha interrotto 'esercizio.
In questo caso il carico supera la potenza no-
minale del paranco elettrico.

Non lasciate incustodito alcun carico sospe-
S0 senza aver prima preso tutte le misure di
sicurezza relative.
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10.

11.

12.

13.

Assicurate I'apparecchio con una protezione
di 10 A o con un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto 10 mA per proteggere il
ciclo di corrente.

Non utilizzate la leva (4/5) come abituale
dispositivo di arresto. Serve solo come dispo-
sitivo di arresto in caso di emergenza.

Prima di cominciare assicuratevi che il cavo
di acciaio (6) sia avvolto correttamente al
tamburo (3) e che la distanza tra gli avvolgi-
menti sia inferiore al cavo d’acciaio (Fig.3).
Accertatevi che il carico sia assicurato cor-
rettamente al gancio (8) ovvero al gancio ag-
giuntivo (16) durante la funzione con bozzello
e tenetevi sempre a distanza dal carico e dal
cavo d’acciaio (6).

6.2 Esercizio (Fig. 10)

.34 -

Controllate se l'interruttore di arresto di emer-
genza (9) sia premuto. Per sbloccarlo girate
linterruttore rosso di arresto in senso orario.
Premete il pulsante A (10) per sollevare il
carico.

Premete il pulsante ¥ (10) per abbassare il
carico.

Leva per meccanismo di arresto automatico
(5): quando viene raggiunta la massima
altezza di sollevamento il peso di disinseri-
mento (7) spinge la leva (5) verso l'alto. In
questo modo si aziona un interruttore di fine
corsa e il carico non pu0 essere sollevato
ulteriormente.

Leva per lunghezza massima cavi (4): quando
il carico ha raggiunto la posizione piu bassa
possibile viene azionato un interruttore di fine
corsa che non permette di abbassare
ulteriormente il carico. Questo interruttore di
fine corsa impedisce anche di usare il paran-
co elettrico nella direzione errata (il gancio

si muove nella direzione opposta rispetto a
quella indicata sull'interruttore di comando).
Quando viene azionato l'interruttore di arresto
di emergenza (9) il paranco elettrico si ferma.
In caso di emergenza azionare immediata-
mente linterruttore di arresto di emergenza
(9) per fermare il paranco elettrico. Lutilizzo
del paranco elettrico non & possibile se &
stato azionato l'interruttore di arresto di emer-
genza.
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7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione
Pericolo! Assicuratevi che I'apparecchio non
sia collegato alla rete elettrica durante i lavo-
ri di manutenzione.
Seguente: un ciclo corrisponde ad un movi-
mento di sollevamento ed abbassamento di
un carico. Un controllo periodico & un control-
lo effettuato ogni 100 cicli.
Controllate periodicamente che gli interruttori
di fine corsa del paranco elettrico funzionino
in modo regolare. Il controllo va eseguito nel
modo seguente: quando il cavo raggiunge la
massima altezza di sollevamento si aziona la
leva per il meccanismo di arresto automatico
(5). I motore (14) si deve fermare. (controllare
senza carico).
Quando il cavo di acciaio (6) € svolto il piu
possibile viene azionata la leva per la lung-
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hezza massima cavi (4). [l motore (14) si deve
fermare.

Controllate periodicamente il cavo di aliment-
azione (12) e il cavo di comando (13).

Ogni 200 cicli il cavo d’acciaio (6) e la carru-
cola di rinvio (15) devono essere lubrificati.
Ogni 30 cicli si deve controllare come mostra-
to in Fig. 4 che 'intero cavo di acciaio (6)

sia in buone condizioni. Nel caso sia dann-
eggiato deve essere sostituito con un cavo
d’acciaio corrispondente ai dati tecnici.
Controllare ogni 1000 cicli che le viti della
staffa di fissaggio (1) e la carrucola di rinvio
(15) siano ben serrate.

Controllare ogni 1000 cicli che i ganci (8/16) e
la carrucola di rinvio (15) siano in buone con-
dizioni.

Lubrificate regolarmente fune, catena, in-
granaggio, cuscinetti e ganci.

Controllate ogni 100 cicli le parti soggette a
usura come: fune, catena, ganci, nastri e fero-
di.

Controllate prima di ogni utilizzo del paranco
elettrico che linterruttore di arresto di emer-
genza (9) e il pulsante (10) siano in perfette
condizioni.

Ogni 1000 cicli controllate il sistema frenante.
Se il motore (14) produce rumori insoliti 0 non
riesce a sollevare il carico nominale & pos-
sibile che il sistema frenante debba essere
revisionato:

- sostituite le parti danneggiate o consuma-
te e conservate i relativi documenti di
manutenzione

- per operazioni di riparazione non program-
mate rivolgetevi ad un centro di assistenza
autorizzato.

Fate riparare I'elettroutensile solo da perso-
nale qualificato.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info
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9. Smaltimento e riciclaggio

L*apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.

-36-
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda 'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

-37-
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Cavo d’acciaio, Gancio, Carrucola di rinvio,
Gancio aggiuntivo

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.

-38-
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se tuttavia una volta |‘apparecchio non

dovesse funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro Servizio As-

sistenza all‘indirizzo indicato in questa scheda di garanzia o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore
su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente
garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di
garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 60 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I'apparecchio difettoso sul sito inter-
net: www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia,
ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.

-39-
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacién
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafnos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

1. Controlar en todo momento que la tensién
de red coincida con la tensién indicada en la
placa de identificacion. Si la tension de red
no es la indicada, la maquina podra trabajar
de forma anormal y podria ocasionar dafios
personales.

2. Laalimentacién de corriente debe estar pu-
esta a tierra y estar dotada de una proteccion
diferencial.

3. Esta prohibido elevar cargas superiores a la
carga nominal.

4. Utilizar el aparato exclusivamente para su fin
previsto. No elevar nunca a personas con el
torno de cable.

5. No tirar del cable para desenchufar el apara-
to. Mantener el cable alejado de fuentes de
calor, de aceites o bordes afilados.

6. No intentar nunca elevar cargas fijas o blo-
queadas.

7. Desenchufar el torno de cable cuando no se
utilice.

8. Mantener alejados de la maquina tanto a los
ninos como a otras personas no autorizadas.

9. Esta prohibido elevar cargas lateralmente o
desde un lateral. Evitar que la carga se balan-
cee.

10. Asegurarse de que el gancho se mueva en la
misma direccion que la indicada en el inter-
ruptor de control.

11. Controlar regularmente que el torno de cable
no presente dafos. El interruptor de control
debe estar en buen estado.

12. Las reparaciones y los trabajos de man-
tenimiento solo seran llevados a cabo por
electricistas profesionales y en talleres espe-
cializados. Sélo un electricista especializado
puede llevar a cabo las reparaciones, ya que
de otro modo el operario podria sufrir algun
accidente.

13. Evitar conectar y desconectar rapidamente
(servicio discontinuo).

14. Prestar atencién en todo momento en que se
esté operando el torno de cable.

15. No detenerse o trabajar bajo la carga en sus-
pension.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1/2)
Estribo de fijacion

Orificio de fijacién para gancho

Tambor

Palanca para longitud de cable maxima
Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica

6. Cable de acero

7. Peso de desconexion

8

9

arwb =

Gancho

. Interruptor de paro de emergencia
10. Pulsador
11. Mando a distancia
12. Cable de conexién a la red
13. Cable de control
14. Motor
15. Polea de inversion
16. Gancho adicional
17. Cable para mando a distancia

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

.40 -
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Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El torno de cable sirve para elevar y bajar cargas
adecuadas para la potencia del aparato en salas
cerradas.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la méquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

SHZ125/250

Tension (V)............. ....230V ~50 Hz
Corriente nominal (A).......c.cceoerereenereeneniens 2,2
ConSUMO (W) .. 500
Modo operativo.........ccccceerereeenee S320% 10 min
Carga nominal (Kg) ....ccceevveereeriiennnennne 125/250
Altura de elevacion (M) .......ccceceeveeenenne 11,5/5,7

Velocidad nominal (m/min).........cccccceeveeennneen. 8/4

Diametro del cable de acero (mm).................. 3,0
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N/mm?) .........ccccoceveienne 1870
Clase de aislamiento ..........ccccceeveevieiieeniicenneene B
Clase de proteccion...........ccceceevveeireenneenne IP 54
Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
Peso Neto (KG)....ocverereerieeeereceenieeese e 10,5
Numero maximo de vueltas de la bobina:........... 4

Modo operativo S3 - 20% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to max. es del 20% (2 min).

SHZ 300-2

Tension (V)..cooveeeenieeeeeee e 230V ~50Hz
Corriente nominal (A)......cocverveereeiieenieeieenne 2,4
ConsSUMO (W) ceeeeiiiiieeeieeie e 550

Modo operativo......
Carga nominal (kg)
Altura de elevacion (m)
Velocidad nominal (m/min)........ccccccevvvriieennn. 8/4
Diametro del cable de acero (mm).................
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N/mm?)
Clase de aislamiento
Clase de proteccion...........cccecveereeeneeseeene

Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
PeS0 NEtO (KG)..eoveerreeieeiieenee e 11
Numero maximo de vueltas de la bobina:........... 4

Modo operativo S3 - 20% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to méax. es del 20% (2 min).
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SHZ 500-2

Tension (V)...ocoevveeieeeiecnieeieeen 230V ~50Hz
Corriente nominal (A).......ccceveriererieeneneeneens 4,0
ConsSUMO (W) ..o 900
Modo operativo.........ccccceeieennnne S325% 10 min
Carga nominal (Kg) «....ccoveerveerenrieenniennns 250/500
Altura de elevacion (M) ......ccccceceeeveenenen. 11,5/5,7

Velocidad nominal (m/min).........ccccceeveveeenen. 8/4

Diametro del cable de acero (mm).................. 4,2
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N/mm?) .........ccccceeinene 1770
Clase de aislamiento ...........ccocvrceenienieenneenen. B
Clase de protecCion.........ccoceeecveevvirieeneeenne IP 54
Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
Pes0 Neto (KG)... vrveeeerreerenieeiesieeiesee e 16,5
Numero maximo de vueltas de la bobina:........... 4

Modo operativo S3 - 25% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to max. es del 25% (2,5 min).

SHZ 600

Tension (V)..oocoeeveeeneenieenieeieeenn 230V ~50 Hz
Corriente nominal (A)......cooveerieeieenieeieeeiene 4,6
ConsuMO (W) ..o 1050
Modo operativo.......ccccceveeecieeeennns S320% 10 min
Carga nominal (Kg) .....ccccovveeerrreenerrnnnne 300/600
Altura de elevacion (m) .........cccceeveeeeennee 11,5/5,7

Velocidad nominal (m/min).........cccccevevnneenne 8/4

Diametro del cable de acero (mm).................. 4,5
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N/mm?) ..........ccccoevvennene 1770
Clase de aislamiento ...........cccceeeeeiieiieeninenen. B
Clase de protecCion.........ccoeeevereevenenivennens IP 54
Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
Peso Neto (KG)...cooeereerreenieeneeciecee e 17,5
Numero maximo de vueltas de la bobina:........... 5

Modo operativo S3 - 20% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to max. es del 20% (2 min).
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SHZ 1000

Tension (V)..coovveveercienieeeeneeee 230V ~50Hz
Corriente nominal (A).......cccoeeeerereeneieeienens 7.4
ConsUMO (W) ..o 1600
Modo operativo...........ccccevevrnennee S325% 10 min
Carga nominal (Kg) ....ccceeveeereeriiennnennns 500/999
Altura de elevacion (M) .......ccceceeveennenne 11,5/5,7

Velocidad nominal (m/min).........ccccceeeveeennnen. 8/4

Diametro del cable de acero (mm).................. 5,6
Resistencia a la traccion

del cable de acero (N'mm?) .........ccccocvveeene 1770
Clase de aislamiento .........ccccocoeieieniiiieeeneeen. B
Clase de proteccion.........ccccceevceeeenieeeennnen. IP 54
Categoria de mecanismo de propulsion ......... M1
PeS0 Neto (KG)...ervveeerreeeenieeeeseeesie e 31
Numero maximo de vueltas de la bobina:........... 4

Modo operativo S3 - 25% - 10 min: S3 = Régimen
de funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque. Es decir, durante
un periodo de 10 min. el tiempo de funcionamien-
to max. es del 25% (2,5 min).

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.
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5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

El torno de cable no ha sido concebido para
transportar masas calientes y/o fundidas, ni
para utilizarlo a bajas temperaturas ni en un
entorno agresivo.

El grupo mecanico es M1.

La duracion de uso del torno de cable es de
unos 8000 ciclos (excl. piezas de desgaste).
Cuando el torno ha realizado los 8000 ciclos,
€es preciso controlar y revisar todas las piezas
mecanicas.

Antes de utilizar el torno de cable es preciso
haber leido y comprendido el manual de inst-
rucciones.

Asegurarse de que el operario sabe como
funciona la maquina y como se opera.

El operario debe actuar siempre de acuerdo
con el manual de instrucciones.

El torno no ha sido previsto para un uso inin-
terrumpido. El modo operativo es: régimen de
funcionamiento discontinuo independiente-
mente del proceso de arranque.

La potencia nominal de la maquina no varia
con la posicion de la carga.

5.1 Desembalar

Después de abrir el embalaje inspeccionar que el
bastidor, el cable de acero, los ganchos y el me-
canismo eléctrico de control no presenten dafios
ocasionados por el transporte.

5.2 Montaje (fig. 5)

El torno de cable esta dotado de 2 estribos de
fijacién (1) con los que se debe sujetar a un brazo
de extensién cuadrado. Las dimensiones del bra-
zo de extension deben coincidir con el tamafio de
los estribos de fijacion (1) y el brazo debe poder
soportar el doble de la carga nominal. Reco-
mendamos ponerse en contacto con un técnico
cualificado.

Es preciso apretar todos los tornillos. Antes de la
puesta en marcha un técnico cualificado debera
comprobar el anclaje del brazo de extension.

5.3 Funcion de polipasto (fig. 6 — 9)

El torno de cable esta dotado de una polea de
inversioén (15) y un gancho adicional (16). Si se
utiliza correctamente, el torno de cable puede
elevar el doble de carga.

Montar la polea de inversion (15) y el gancho
adicional (16) seguin se muestra en las fig. 6-8. El
gancho fijo (8) debe colgar del orificio de fijacion
(2) (fig. 9).

La carga se eleva con ayuda de dos cables de
acero, de forma que el torno de cable se puede
elevar con el doble de carga.

6. Manejo

Peligro!

6.1 Advertencias sobre el funcionamiento

1. Antes del primer uso quitar la cinta adhesiva
del tambor (3).

2. Elvalor de la emision de ruido clasificado
como A en la posicion del usuario es inferior
alos 71 dB.

3. Tension de alimentacion: 230V + 10%, 50Hz
+1%.

4. Operar el torno de cable a temperaturas am-
biente que oscilen entre los 0°C y los 40°C y
a una humedad relativa inferior al 85%. Altura
sobre el nivel del mar: méax. 1000 m.

5. Latemperatura de transporte y almacena-
miento puede ser entre -25 °C y 55 °C. La
temperatura méxima admisible no puede
superar los 70°C.

6. Elusuario debe elevar la carga del suelo a la
velocidad minima posible. La cadena debe
estar tensada al elevar la carga.

7. El'motor (14) del torno de cable esta dotado
de un interruptor de termostato. Durante el
funcionamiento del torno de cable es posible
que el motor (14) se pare, pero volvera a
ponerse en marcha de forma automéatica una
vez se haya enfriado.

8. Eltorno de cable eléctrico no esta dotado de
un limitador de potencia nominal. Por este
motivo, no seguir elevando la carga cuando
la proteccién contra sobrecalentamiento
suspenda el funcionamiento. En este caso la
carga supera la potencia nominal del torno de
cable.

9. No desatender ninguna carga en suspensiéon
sin haber tomado previamente las medidas
de seguridad necesarias.

10. Asegurar el aparato con un fusible de 10 A o
con una proteccion diferencial de 10 mA para
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proteger el circuito eléctrico.

11. No utilizar la palanca (4/5) como dispositivo
de parada rutinario, puesto que solo sirve
como dispositivo de parada en caso de emer-
gencia.

12. Antes de empezar asegurarse de que el
cable de acero (6) esté bien enrollado alre-
dedor del tambor (3) y que la distancia entre
las vueltas sea inferior al diametro cable de
acero (fig. 3).

13. Asegurar que la carga esté correctamente
asegurada en el gancho (8) o, en el modo de
polipasto, los ganchos adicionales (16) y que
mantienen en todo momento distancia con
respecto de la carga y el cable de acero (6).

6.2 Funcionamiento (fig. 10)
Comprobar si el interruptor de paro de emer-
gencia (9) esta pulsado. Girar el interruptor
de paro rojo hacia la derecha para desblo-
quearlo.
Presionar el pulsador A (10) para elevar la
carga.
Presionar el pulsador v (10) para bajar la
carga.
Palanca para mecanismo de parada au-
tomatica (5): Una vez alcanzada la altura ma-
xima de elevacion, el peso de desconexion
(7) presiona la palanca (5) hacia arriba. Asi
se activa un interruptor de fin de carreray la
carga no se puede elevar.
Palanca para longitud de cable méxima (4):
Una vez la carga ha alcanzado la posicion
mas baja posible, se activa un interruptor de
fin de carreta que no permite seguir bajando
la carga. Este interruptor de fin de carrera
evita asimismo que el torno de cable funcione
en la direccién incorrecta (el gancho se mue-
ve en direccion contraria a la indicada en el
interruptor de control).
Cuando se activa el interruptor de fin de car-
rera (9) el torno de cable se para.
En caso de emergencia, activar de inmediato
el interruptor de paro de emergencia (9) para
parar el torno de cable. Si el interruptor de
paro de emergencia esta activado no es posi-
ble operar el torno de cable.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
Peligro! Asegurar que la maquina esté de-
senchufada de la red eléctrica siempre que
se someta a trabajos de mantenimiento.
A continuacion: Un ciclo corresponde a un
movimiento hacia arriba y hacia abajo de una
carga. La comprobacion periddica correspon-
de a una comprobacién tras 100 ciclos.
Comprobar de forma periédica que el inter-
ruptor de fin de carrera del torno de cable
funcione correctamente. La comprobacion
tiene lugar de la siguiente manera: Cuando
el cable ha alcanzado la altura de elevacion
maxima, la palanca activa el mecanismo de
parada automatico (5). El motor (14) se debe
parar. (comprobar sin carga).
Si el cable de acero (6) esta desenrollado al
maximo posible, se activa la palanca para la
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longitud méxima del cable (4). El motor (14)
se debe parar.

Comprobar periédicamente el cable de red
(12) y el cable de control (13).

Cada 200 ciclos es preciso lubricar el cable
de acero (6) y la polea de inversion (15).
Lubricar periédicamente el cable, la cadena,
el engranaje, el rodamiento y el gancho.
Comprobar cada 1000 ciclos las piezas de
desgaste como: cable, cadena, gancho, cin-
tas y guarniciones del freno.

Cada 30 ciclos es preciso comprobar, segun
se muestra en la fig. 4, que todo el cable de
acero (6) esté en buen estado. En caso de
estar danado, cambiarlo por uno nuevo que
coincida con las caracteristicas técnicas.
Comprobar cada 1000 ciclos que todos los
tornillos del estribo de fijacién (1) y de la po-
lea de inversion (15) estén bien apretados.
Comprobar cada 1000 ciclos que los gan-
chos (8/16) y la polea de inversion (15) estén
en buen estado.

Antes de cada uso del torno de cable es pre-
ciso comprobar que el interruptor de paro de
emergencia (9) y el pulsador (10) se encuent-
ren en perfecto estado de funcionamiento.
Comprobar cada 1000 ciclos el sistema de
frenado. Cuando el motor (14) emita ruidos
inusuales o no pueda elevar la carga nominal,
es posible que se deba revisar el sistema de
frenado.

- Cambiar las piezas dafiadas o desgastadas
y guardar bien la documentacién de manteni-
miento correspondiente.

- Para trabajos de cuidado no previstos po-
nerse en contacto con un centro de servicio
autorizado.

La herramienta eléctrica solo debe ser repa-
rada por personal especializado cualificado.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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2

Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacién nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacién expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estéan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Cable de acero, Gancho, Polea de inversion,
Gancho adicional

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!l

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no

funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantiao a la
tienda donde ha comprado el aparato. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo
mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores
de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley no se
ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccién, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. €j., dafios por caidas).

- Dafios en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 60 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacion de servicio de este manual de instrucciones.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

1. Controleer steeds of de netspanning overe-
enkomt met de spanning vermeld op het ken-
plaatje. Indien de netspanning niet geschikt is
kan dit leiden tot een abnormale functie van
de machine en tot lichamelijk letsel.

2. De stroomtoevoer moet voorzien zijn van een
aarding en beveiligd zijn door een aardlek-
schakelaar.

3. Hetis verboden lasten te hijsen die de nomi-
nale last overschrijden.

4. Gebruik het gereedschap enkel voor het
voorziene doeleinde. Nooit personen met de
kabeltakel hijsen.

5. Trek niet aan de kabel om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Hou de kabel ver-
wijderd van hitte, olie en scherpe kanten.

6. Probeer nooit vast zittende of geblokkeerde
lasten te hijsen.

7. Verwijder de netstekker uit het stopcontact
als de kabeltakel niet in gebruik is.

8. Hou kinderen en andere niet geautoriseerde
personen weg van de machine.

9. Hetis verboden lasten zijwaarts of van de zij-
kant te trekken. Vermijdt het slingeren van de
last.

10. Zorg ervoor dat de haak in dezelfde richting
beweegt als aangeduid op de bedienings-
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schakelaar.

11. Controleer de kabeltakel regelmatig op be-
schadigingen. De bedieningsschakelaar dient
in goede staat te verkeren.

12. Laat herstellingen en onderhoudswerkzaam-
heden enkel door geautoriseerde gespecia-
liseerde werkplaatsen uitvoeren door een
elektrovakman. Herstellingen mogen enkel
door een elektrovakman worden doorgevo-
erd, anders zouden zich ongelukken voor de
gebruiker kunnen voordoen.

13. Vermijdt het snel in- en uitschakelen (tipmo-
dus).

14. Wees steeds oplettend als u de kabeltakel
bedient.

15. Ga nooit onder de gehesen last gaan staan of
werken.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1/2)

Bevestigingsbeugel

Bevestigingsgat voor haak

Trommel

Hendel voor maximale kabellengte

Hendel van het automatische stopmechanis-
me

6. Staaldraadkabel

7. Uitschakelgewicht
8

9

aprwD =

Haak

. Noodstopschakelaar
10. Drukknoppen
11. Afstandsbediening
12. Netkabel
13. Stuurleiding
14. Motor
15. Keerrol
16. Extra haak
17. Kabel voor afstandsbediening

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
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Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

De kabeltakel dient om lasten in gesloten ruimten
overeenkomstig de capaciteit van het apparaat te
hijsen en te laten zakken.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

SHZ 125/250

Spanning [V].......... ....230V ~50 Hz
Nominale stroom (A).......c.cceceerireeninenieeneene 2,2
Opgenomen vermogen (W) ........ccccoeeeeennenne. 500
Bedrijffsmodus..........cccooeeniiiienns S320%:10 min
Nominale last (Kg) ......ccoereeriueerieeeiieeen. 125/250

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1870

IsolatieKlasse ..........cceveeiieiniiiicceceee B
Bescherming klasse.............ccccceeiiiiiinnnne IP 54
Transmissieklasse..........cccccoovvriiiiiiiiieneeee. M1
Nettogewicht (Kg).....ccoovrerieererieneeeereeee 10,5
Max. aantal omdraaiing..........ccceeeveeeeiieeeenineeenne 4

Bedrijffsmodus S3 - 20% - 10 min.: S3 = inter-
mitterende modus zonder invloed van de aan-
loopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur
20% (2,0 min.) bedraagt.

SHZ 300-2
Spanning [V]

Nominale stroom (A)........cccoueerieenienieeneeee 2,4
Opgenomen vermogen (W) .......cccceeveerieeenenn. 550
Bedrijfsmodus..... ..S820%:10 min
Nominale last (Kg) .......cccevvereerieeinieeene. 150 /300

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1870

Isolatieklasse .........coooueveiiiiiiiiiieieeeeee B
Bescherming klasse...........ccccoeeieiiiiiinnn. IP 54
TransmissieKlasse..........ccocvvvieeiiieeersiieee e, M1
Nettogewicht (Kg)......coooeeeuerreriiiienieeeeseeeen 11
Max. aantal omdraaiing..........ccceeevveerieeerncneeenne 4

Bedrijfsmodus S3 - 20% - 10 min.: S3 = inter-
mitterende modus zonder invloed van de aan-
loopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur
20% (2,0 min.) bedraagt.
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SHZ 500-2

Spanning [V] ....cocoecmeveeiiienienieens 230V ~50 Hz
Nominale stroom (A) .......cccooviiviiiiiiiiiieies 4,0
Opgenomen vermogen (W) .......ccccovveeveneenne. 900
Bedrijffsmodus..........ccccciiiinnnnne S325%:10 min
Nominale last (Kg) .....ccooeereeriveeneeiieene 250/500

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1770
IsolatieKlasse .........cooveeeeniiiiici e B

Bescherming klasse............ccccooiiiiiiiiinns IP 54
Transmissieklasse...........cccoovriiiiiiiiniiceen. M1
Nettogewicht (Kg).....coreeevererrrererienieeieniene 16,5
Max. aantal omdraaiing.......c.ccccceeereieerieeeeninennn 4

Bedrijfsmodus S3 - 25% - 10 min.: S3 = inter-
mitterende modus zonder invioed van de aan-
loopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur
20% (2,5 min.) bedraagt.

SHZ 600

Spanning [V] ..cccoeeeeneeniienieeieene 230V ~50 Hz
Nominale stroom (A) .......ccceeieeiiiienieiieeiieene 4,6
Opgenomen vermogen (W) .......ccccoeveereeene 1050
Bedrijffsmodus.........ccccoociiniennenne S320%:10 min
Nominale last (Kg) .....ccoovereeerveeneenieene 300/600

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1770
IsolatieKlasse .........cooveeiiiiiiiiee e B

Bescherming klasse............ccccceeciiiiiiieenen. IP 54
Transmissieklasse...........ccccocciviiiiiiiiniinenn. M1
Nettogewicht (Kg)......ccovoeeriemneeiiieeiieeieeen 17,5
Max. aantal omdraaiing.......c.c.cceveevveeerieeeenienenn. 5

Bedrijfsmodus S3 — 20% - 10 min.: S3 = inter-
mitterende modus zonder invioed van de aan-
loopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur
20% (2,0 min.) bedraagt.
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SHZ 1000

Spanning [V]..cccoveeienenincieciene 230V ~50Hz
Nominale stroom (A)........cccoovviciiiiiiiieneee. 7,4
Opgenomen vermogen (W) .........cccceeeenenen. 1600
Bedrijffsmodus.........ccccccceeiiiiinnes S325%:10 min
Nominale last (Kg) .....cocoereeriueereeiiieeenn. 500/999

Hefhoogte (enkele/dubbele haak) (m) ...11,5/5,7
Nominale snelheid

(enkele/dubbele haak) (m/min)
Diameter van de staaldraadkabel (mm)
Treksterkte van de staaldraadkabel (N/mm?) 1770
Isolatieklasse ........ccovveeeeiieiiiiiie e B

Bescherming klasse.............cccoceeiiiiiinnnne IP 54
Transmissieklasse..........cccccoovviiiiiiiiiieneeen. M1
Nettogewicht (Kg).....c.oveeereeieeneneereneseeeeen 31
Max. aantal omdraaiing..........ccceeeieeeeiieeeenineeenne 4

Bedrijffsmodus S3 - 25% - 10 min.: S3 = inter-
mitterende modus zonder invloed van de aan-
loopprocedure. Dat betekent dat gedurende een
periode van 10 min. de maximale werkingsduur
25% (2,5 min.) bedraagt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.
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5. V6o6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

De kabeltakel is niet geschikt voor het trans-
port van warme en/of gesmolten massa’s en
is evenmin voorzien om bij lage temperaturen
en in een agressieve omgeving te worden
gebruikt.

Mechanische groep is M1.

De gebruiksduur van de kabeltakel is ca.
8000 cycli (excl. slijtstukken). Als de takel
8000 cycli heeft voltooid dienen alle mechani-
sche componenten te worden gecontroleerd
en gereviseerd.

Lees en begrijp de handleiding alvorens de
kabeltakel te gebruiken.

Zorg ervoor dat de bedieningspersoon weet
hoe de machine werkt en hoe zij moet wor-
den gebruikt.

De gebruiker is gehouden steeds in
overeenstemming met de handleiding te werk
te gaan.

De kabeltabel is niet voorzien voor permanent
gebruik. De bedrijffsmodus is: intermitterende
modus zonder invloed van de aanloopproce-
dure.

Het nominale vermogen van de machine va-
rieert niet met de positie van de belasting.

5.1 Uitpakken

Gelieve na het openen van de verpakking het
frame, de staaldraadkabel, de haak en het elek-
trische controlemechanisme op mogelijke trans-
portschade te controleren.

5.2 Montage (fig. 5)

De kabeltakel is uitgerust met 2 bevestigings-
beugels (1) waarmee hij op een vierkante buis
moet worden vastgemaakt. De afmetingen van de
draagarm dienen overeen te komen met de groot-
te van de bevestigingsbeugels (1) en hij moet

de dubbele nominale last kunnen dragen. Wij
bevelen u aan om een gekwalificeerde technicus
te contacteren.

Alle schroeven en bouten moeten naar behoren
aangehaald zijn. Voor de inbedrijfstelling moet

een gekwalificeerde technicus de verankering van
de draagarm controleren.

5.3 Takelfunctie (fig. 6-9)

De kabeltakel is voorzien van een keerrol (15) en
een extra haak (16). Bij correct gebruik kan de
kabeltakel de dubbele last hijsen.

Monteer de keerrol (15) en de extra haak (16) zo-
als voorgesteld in fig. 6-8. De vast gemonteerde
haak (8) moet in het bevestigingsgat (2) worden
vastgehaakt (fig. 9).

De last wordt dan gehesen m.b.v. twee staald-
raadkabels; de kabeltakel kan op die manier de
dubbele last hijsen.

6. Bediening

Gevaar!
6.1 Aanwijzingen omtrent het werken met de

1.
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kabeltakel

Verwijder het plakband van de trommel (3)
voordat u de takel voor het eerst in gebruik
neemt.

De waarde van de A geévalueerde geluidse-
missie op de plaats van de gebruiker is lager
dan 71 dB.

Voedingsspanning: 230V + 10%, 50Hz + 1%.
De kabeltakel dient bij omgevingstempera-
turen tussen 0° C en 40° C en bij een lucht-
vochtigheid van minder dan 86% te worden
gebruikt. Hoogte boven zeespiegel: max.
1.000 m

Voor het transport en de opslag mag de tem-
peratuur tussen -25° C en 55° C bedragen.
De maximaal toelaatbare temperatuur mag
niet meer dan 70° C bedragen.

De gebruiker dient de last met een zo laag
mogelijke snelheid van de grond te hijsen. De
draadkabel moet strak zijn als de last wordt
gehesen.

De motor (14) van de kabeltakel is uitgerust
met een thermostaatschakelaar. Tijdens

de werking van de kabeltakel zou het dus
kunnen dat de motor (14) stopt; de motor zal
vanzelf herstarten zodra hij afgekoeld is.

De elektrische kabeltakel is niet voorzien van
een nominale vermogensbegrenzer. Daarom
zeker niet verder proberen de last te hijsen
als de beveiliging tegen oververhitting de wer-
king van de machine begrenst. De last over-
schrijdt in dit geval het nominale vermogen
van de kabeltakel.
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Laat geen zwevende lasten zonder toezicht
zonder overeenkomstige veiligheidsmaatre-
gelen te hebben genomen.

Beveilig het apparaat door een 10 A zekering
of door een 10 mA aardlekschakelaar om de
stroomkring te beschermen.

Gebruik de hendels (4/5) niet als normale
stopzetinrichting. Zij dienen slechts als sto-
pinrichting in geval van nood.

Voordat u begint dient u er zich van te verge-
wissen dat de draadkabel (6) correct rond de
trommel (3) is gewikkeld en dat de afstand
tussen de windingen kleiner is dan de draad-
kabel (fig. 3)

Zorg ervoor dat de lading naar behoren aan
de haak (8) of bij gebruik als katrol aan de
extra haak (16) veilig is vastgemaakt en hou
steeds afstand tot de last en de staaldraadka-
bel (6).

10.

11.

12.

13.

6.2 Gebruik (fig. 10)
Controleer of de noodstopschakelaar (9) is
ingedrukt. Draai de rode stopschakelaar met
de wijzers van de klok mee om hem te ont-
grendelen.
Druk op de drukknop a (10) om de last te
hijsen.
Druk op de drukknop ¥ (10) om de last te
laten zakken.
Hendel van het automatische stopmechanis-
me (5): Als de maximale hijshoogte is bereikt,
drukt het uitschakelgewicht (7) de hendel (5)
omhoog. Daardoor wordt een eindschakelaar
in werking gesteld en kan de last niet verder
worden gehesen.
Hendel voor maximale kabellengte (4): als
de last de onderste mogelijke positie heeft
bereikt wordt een eindschakelaar in werking
gesteld die verhindert dat men de last verder
kan laten zakken. Deze eindschakelaar zou
ook voorkomen dat de kabeltakel in verkeer-
de richting in werking wordt gesteld (haak
beweegt in andere richting dan aangeduid op
de bedieningsschakelaar).
Als u op de noodstopschakelaar (9) drukt
stopt de kabeltakel.
In geval van nood onmiddellijk de noodstop-
schakelaar (9) bedienen om de kabeltakel te
stoppen. De bediening van de kabeltakel is
niet mogelijk als de noodstopschakelaar is
ingedrukt.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud

Gevaar! Zorg er steeds voor dat de machine

niet met het stroomnet is verbonden als u de

machine onderhoudt.
Hieronder: een cyclus komt overeen met één
op- en neerwaartse beweging van een last.
Periodieke controle komt overeen met een
controle na 100 cycli.
Ga periodiek na of de eindschakelaars van
de kabeltakel naar behoren werken. Ga bij
de controle als volgt te werk: zodra de kabel
de maximale hijshoogte heeft bereikt wordt
de hendel van het automatische stopmecha-
nisme (5) in werking gesteld. De motor (14)
moet dan stoppen. (Zonder last controleren).
Als de staaldraadkabel (6) zo ver mogelijk is
afgewonden wordt de hendel voor maximale
kabellengte (4) in werking gesteld. De motor
(14) moet dan stoppen.
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Onderwerp de netkabel (12) en de stuurlei- 9. Verwijdering en recyclage
ding (13) aan een periodieke controle.

Om de 200 cycli moeten de staaldraadkabel Het toestel bevindt zich in een verpakking om

(6) en de keerrol (15) worden gesmeerd. transportschade te voorkomen. Deze verpakking
Om de 30 cycli dient u conform fig. 4 na te is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
gaan of de gehele draadkabel (6) in goede naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
staat verkeert. Indien de kabel beschadigd is erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
dient hij door een staaldraadkabel te worden diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
vervangen die overeenkomt met de techni- Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
sche gegevens. Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
Om de 1000 cycli controleren of de bouten dient het naar een geschikte verzamelplaats te
van de bevestigingsbeugels (1) en de keerrol worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
(15) goed aangehaald zijn. gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Om de 1000 cycli controleren of de haken

(8/16) en de keerrol (15) in goede staat verke-

ren.

Smeer regelmatig de kabel, ketting, transmis- 10. Opbergen
sie, lagers en haak.

Controleer om de 1000 cycli slijtstukken zo-
als: kabel, ketting, haak, banden en remvoe-
ringen.

Controleer voor elk gebruik van de kabeltakel
of de noodstopschakelaar (9) en de drukknop
(10) in perfecte bedrijfstoestand verkeren.
Om de 1000 cycli het remsysteem controle-
ren. Als de motor (14) ongewone geluiden
maakt of de nominale last niet kan hijsen
moet het remsysteem mogelijk worden gere-
viseerd:

- vervang beschadigde of versleten onder-
delen en bewaar de bijhorende onderhouds-
documentatie.

- voor extra onderhoudswerkzaamheden
gelieve zich tot een geautoriseerde service-
center te wenden.

Laat uw elektrisch gereedschap enkel door
gekwalificeerd vakpersoneel herstellen.

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Staaldraadkabel, Haak, Keerrol, Extra haak
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:
Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren werken, spijt het ons ten zeerste en verzoeken wij u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs, of tot het verkooppunt waar u het toestel heeft
gekocht. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder genoemde
fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw wette-
lijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 60 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim geldend te maken het defecte apparaat aan te melden onder: www.
isc-gmbh.info. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen wij u
per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo!

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac
na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

1. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce
znamionowej urzgdzenia jest zgodne z
napigciem sieciowym. Nieprawidtowa wartos¢
napiecia sieciowego moze byc¢ przyczyna
nieprawidtowos$ci w pracy urzadzenia i
spowodowac szkody osobowe.

System zasilania energig elektryczng musi
by¢ odpowiednio uziemiony i zabezpieczony
wytgcznikiem réznicowym.

Zabrania sie podnoszenia ciezaréw
przekraczajgcych maksymalne obcigzenie
znamionowe urzadzenia.

Stosowac urzgdzenie wytgcznie zgodnie

z jego przeznaczeniem. Nigdy nie uzywac
wciggarki linowej do podnoszenia oséb.

Nie ciggna¢ za przewod, aby wyjgé wtyczke

z gniazdka. Chroni¢ przewdd przed wptywem
wysokich temperatur, kontaktem z olejami i
ostrymi krawedziami.

Nigdy nie prébowac podnosi¢ zablokowanych
ciezarow.

Jezeli wciggarka linowa nie jest w danej chwili
uzywana, wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

Nie pozwala¢ dzieciom ani osobom
nieupowaznionym zbliza¢ sie do urzadzenia.
Nigdy nie ciagna¢ ciezaréw z boku lub z jed-
nej strony. Unika¢ kotysania sig cigzaru.

10. Upewnic sig, ze hak sig porusza w tym sa-
mym kierunku co wskazany na wtgczniku.
Regularnie sprawdzaé, czy wciggarka lino-
wa nie zostata uszkodzona. Wtgcznik musi
zawsze by¢ w nienagannym stanie technicz-
nym.

Prace konserwacyjne i naprawy urzadzenia
muszg by¢ wykonywane wytgcznie przez
specjaliste elektryka w autoryzowanym
warsztacie specjalistycznym. Naprawy moze
przeprowadzac tylko uprawniony elektryk, w
przeciwnym razie uzytkownik zagrozony jest
wypadkiem.

Unika¢ szybkiego wigczania i wytgczania
urzadzenia (impulsowego trybu pracy).
Podczas pracy z wciggarkg linowg zawsze
zachowac szczegdblng uwage.

Nigdy nie przebywac ani nie pracowac¢ pod
zawieszonym cigzarem.

11.

12.

13.
14.

15.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

1. Patgki mocujgce

2. Otwor mocujacy na hak

3. Beben

4. Dzwignia maksymalnej dtugosci linki

5. Dzwignia mechanizmu automatycznego zat-
rzymania

6. Linka stalowa

7. Ciezarek wytgczeniowy

8. Hak

9. Wytgcznik awaryjny

10. Przycisk

11. Pilot

12. Przewdd zasilania

13. Przewdd pilota

14. Silnik

15. Krazek zwrotny

16. Dodatkowy hak

17. Linka pilota

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.
Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdécié¢
sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu
do naszego centrum serwisowego lub punktu
zakupu urzgdzenia przedstawiajgc dowod zaku-
pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w
informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji
tabelg swiadczen gwarancyjnych.

Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
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urzadzenie.

Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Instrukcjg oryginalng

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wociggarka linowa jest urzadzeniem do podnosze-
nia i opuszczania cigzaréw w pomieszczeniach
zamknigtych, zgodnie z danymi technicznymi
urzadzenia.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtaé o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.
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4. Dane techniczne

SHZ 125/250

Napiecie (V) ...cccocveeeene .. 230V ~50 Hz
Prad znamionowy (A) ........ccoeeeeenerieenenieeneen. 2,2
Pobdr mocy (W) ..cocveeeeniieereeeeeeeeeeee 500
Tryb Pracy .....ccceeeeeveenieeneenieens S320% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) .......cc.c..... 125/250
Wysokos$¢ podnoszenia (M) ........ceceeee. 11,5/5,7
Predkos$¢ znamionowa (m/min) ........cccceeeees 8/4
Srednica linki stalowej (MM) .......ccccevrennneee. 3,0
Wytrzymatos¢ linki stalowej

na rozcigganie (N/mm2) .........ccceceeneviineene 1870
Klasa izolacji .......ccocuvreveereeeiiiiiicieeieeeeeeeee B
Klasa ochronnos$ei .........cccveeveiieniiniieeninen. IP54
Klasa napgdu ..........cccceeiiiniiiiiiniiiiieecieee M1
Waga netto (Kg) ..eeveereevererienireenieeeeseeeae 10,5
Maksymalna liczba zwojow: .........cccccceeeieennne 4

Tryb pracy S3 - 20% - 10 min: S3 = Tryb pracy
przerywanej bez wptywu rozruchu na temperature
Oznacza to, ze w czasie 10 minut maksymalny
czas pracy wynosi 20% (2 minuty).

SHZ 300-2

Napiecie (V) ..coovveeiieiieeiieeiees 230V ~50Hz
Prad znamionowy (A) ........ccoeeeveenieniennineenne 2,4
Pobor mocy (W) ...ooeeeveeeieiieeeeeieeeeeee 550
Tryb Pracy .....ccceceeeveenieineenieenns S320% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) .......cc.c..... 150/300
Wysokosé podnoszenia (M) ........cccc.e.... 11,5/5,7
Predkos¢ znamionowa (Mm/min) .......cccceeeeenne 8/4
Srednica linki stalowej (MM) .........ccovveveeee.. 3,0
Wytrzymatos¢ linki stalowej

na rozcigganie (N/mm?2) .......ccccoceevvieeniennn. 1870
Klasa izolacji ........cccoveveeiiiiiiiiiiiiiecieeece B
Klasa ochronnosci .........ccccevvveeneveenicnienne IP54
Klasa Nnapedu ..........ccceeeiieiiniieeiiiieeeieeeee M1
Waga netto (KG) «.eoveereeerieerieenieeieenee e 11
Maksymalna liczba zwojow: .........ccccocvveveennenne 4

Tryb pracy S3 - 20% - 10 min: S3 = Tryb pracy
przerywanej bez wptywu rozruchu na temperature
Oznacza to, ze w czasie 10 minut maksymalny
czas pracy wynosi 20% (2 minuty).
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SHZ 500-2

Napigcie (V) .occooeveiriiiiieiieeiicee 230V ~50Hz
Prad znamionowy (A) .........ccceeiiiiiniiiniienns 4,0
Pobor mocy (W) ..o 900
Tryb pracy ....ccccoeveeiiiiniiiiies S325% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) ................ 250/500
Wysokos$¢ podnoszenia (M) .......ccccceeenee 11,5/5,7
Predkos$¢ znamionowa (Mm/min) ..........cccceennee 8/4
Srednica linki stalowej (MM) .........ccoevevernnee. 4,2
Wytrzymato$¢ linki stalowej

na rozcigganie (N/mm2) ......cccceeiriienneennns 1770
Klasa izolacji .......ccovvereveeneieiieiiceec e B
Klasa ochronnos$ci .........ccocevveecieiiiiicieeenn. IP54
Klasa napgau ..........ccoocveiiiiiieciiiieiiicieeeee M1
Waga Netto (Kg) ...cceeveeeeerereerieneeieneeieens 16,5
Maksymalna liczba zwojow: ..........cccceeeeceeannnn. 4

Tryb pracy S3 - 25% - 10 min: S3 = Tryb pracy
przerywanej bez wptywu rozruchu na temperature
Oznacza to, ze w czasie 10 minut maksymalny
czas pracy wynosi 25% (2,5 minuty).

SHZ 600

Napiecie (V) .oooeerveeiiieiieieeiecene 230V ~50 Hz
Prad znamionowy (A) .......cccoceeieeeneeniienniennne 4,6
Pobdr mocy (W) ...oooceveviiiieeeeciee e 1050
Tryb pracy ....cccoceevveeneiiiciieens S320% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) ................ 300/600
Wysokos¢ podnoszenia (M) ........cccceeeeee 11,5/5,7
Predkos$¢ znamionowa (m/min) ........c.ccceeveeeee 8/4

Srednica linki stalowej (mm)
Wytrzymatos$¢ linki stalowej

na rozcigganie (N/mm?2) ........cccccveveverecnnene 1770
KIasa izolacji .......c.ceevueeiiiieiiiiee e B
Klasa ochronnosCi ........ccccoevvenervenenicnienns IP54
Klasa Napgau .........coccueeeeiiieeriiieeniee e M1
Waga netto (kg) ...... . 17,5
Maksymalna liczba zZWojow: ..........ccceeevveeeinenn. 5

Tryb pracy S3 - 20% - 10 min: S3 = Tryb pracy
przerywanej bez wptywu rozruchu na temperature
Oznacza to, ze w czasie 10 minut maksymalny
czas pracy wynosi 20% (2 minuty).

SHZ 1000

Napigcie (V) ..coovvvriieiiieiieiiees 230V ~50Hz
Prad znamionowy (A) ........cccceeeeeiieniinneene. 7,4
Pobdr mocy (W) ...ocvveeeiieeieieeccieeesiee 1600
Tryb pracy .....ccccceveeeiiiiiennieens S325% 10 min
Obcigzenie znamionowy (Kg) .......cc...... 500/999
Wysokos$¢ podnoszenia (M) ... 11,5/5,7
Predkos$¢ znamionowa (m/min) ........ccccceeeees 8/4
Srednica linki stalowej (MM) .......ccceeverennneee. 5,6
Wytrzymato$¢ linki stalowej

na rozcigganie (N/mm2) ........cccceceeneiiineene 1770
Klasa izolacji .......ccocuvrvveeneeeieiiiieiieceeseeeeee B
Klasa ochronnos&ci ..........cccvcevecieniiniiecnnen. IP54
Klasa napgdu ..........cccoeeiiiiiiiiiiiniiiieecieee M1
Waga netto (Kg) -.eoeeererverrrenierieneeeere e 31
Maksymalna liczba zwojow: .........cccccceeeveennnne 4

Tryb pracy S3 - 25% - 10 min: S3 = Tryb pracy
przerywanej bez wptywu rozruchu na temperature
Oznacza to, ze w czasie 10 minut maksymalny
czas pracy wynosi 25% (2,5 minuty).

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzagdzenie.
Dopasowac wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.
Nie wtaczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
Nosi¢ rekawice ochronne.
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5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sig
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

Wociggarka linowa nie nadaje sie do transpor-
tu gorgcych i/lub stopionych mas. Wciggarka
linowa nie nadaje sie do pracy w niskich tem-
peraturach oraz w srodowisku agresywnym.
Urzadzenie nalezy kategorii M1.

Okres uzytkowania wciggarki linowej
wynosi ok. 8000 cykli (za wyjatkiem czesci
zuzywajgcych sig). Po przebiegu 8000 cykli
wszystkie mechaniczne elementy urzadzenia
muszg zosta¢ sprawdzone i naprawione.
Przed uzyciem wciggarki linowej przeczytac i
przyswoi¢ sobie tres¢ instrukcji obstugi.
Upewnic sig, czy osoba obstugujaca
urzgdzenie zna sposéb dziatania i zasady
obstugi urzadzenia.

Uzytkownik musi obstugiwaé urzgdzenie
stosujac sie scisle do instrukcji obstugi.
Weciggarka nie jest przeznaczona do pracy
ciggtej. Tryb pracy to tryb pracy przerywanej
bez wptywu rozbiegu.

Wydajnos$¢ znamionowa urzgdzenia nie zmie-
nia sie w zaleznosci od potozenia obcigzenia.

5.1 Rozpakowanie urzadzenia

Po otwarciu opakowania sprawdzi¢ rame
urzgdzenia, stalowg linke, haki oraz elektryczny
mechanizm kontrolny pod katem ewentualnych
uszkodzen podczas transportu.

5.2 Montaz (rys. 5)

Weciggarka linowa wyposazona jest w 2 patgki
mocujgce (1), przy pomocy ktorych nalezy jg
zamontowac na rurze czworokatnej. Wymiary
wysiegnika muszg odpowiadac¢ wielkosci patgkow
mocujgcych (1) oraz wytrzymywac ciezar
odpowiadajgcy dwukrotnej wartosci obcigzenia
znamionowego. Zalecamy zasiegngc¢ porady wyk-
walifikowanego personelu technicznego.
Wszystkie sruby muszg by¢ prawidtowo
dokrecone. Przed uzyciem urzadzenia zlecié¢
specjaliscie kontrole zakotwiczenia wysiggnika.

5.3 Funkcja wielokrazka (rys. 6-9)
Weciggarka linowa wyposazona jest w krazek
zwrotny (15) i dodatkowy hak (16). Prawidtowo
uzyta, wciggarka moze podnies¢ podwojny
ciezar.

Zamontowac krazek zwrotny (15) i dodatkowy
hak (16) tak jak pokazano na rys. 6-8. Zamoco-
wany na state hak (8) musi zosta¢ zawieszony w
otworze mocujgcym (2)

(rys.9).

Ciezar podnoszony jest wéwczas przy uzyciu
dwdch linek stalowych, dzieki czemu wciggarka
linowa moze podnies¢ podwdjny ciezar.

6. Obstuga

Niebezpieczenstwo!

6.1 Wskazowki odnosnie pracy z
urzadzeniem

1. Przed pierwszym uzyciem usung¢ tasme
klejaca z bebna (3).

2. Wartosc¢ emisji hatasu, skorygowanej

charakterystykg czestotliwosciowag A, w miej-

scu pracy osoby obstugujacej urzadzenie nie
przekracza 71dB.

Napiecie zasilajgce: 230V = 10%, 50Hz + 1%.

Weciggarka linowa moze by¢ uzytkowana

wytgcznie przy temperaturze otoczenia

pomiedzy 0 °C a 40 °C i przy wilgotnosci
powietrza ponizej 85%. Wysokos¢ nad pozio-

mem morza: maks. 1000 m.

5. Podczas transportu i przechowywania
urzgdzenia temperatura powinna wynosic¢
migdzy -25 °C a 55 °C. Najwyzsza dopusz-
czalna temperatura nie moze przekroczy¢ 70
°C.

6. Podnosic cigzar z podtoza zawsze z jak

najmniejsza predkoscig. Podczas podnosze-

nia cigzaru linka powinna by¢ napieta.

Silnik (14) wciagarki linowej wyposazony

jest w wytacznik termiczny. Podczas pracy

wciggarki linowej moze od spowodowac

wytgczenie silnika (14). Po ostygnigciu silnik
uruchamia sig¢ automatycznie.

8. Elektryczna wciggarka linowa nie jest
wyposazona W ogranicznik obcigzenia znami-
onowego. Z tego powodu nigdy nie podnosi¢
powtdrnie cigzaru, jezeli praca urzadzenia
zostata ograniczona na skutek przegrzania.
Ciezar przekracza wowczas wydajnos$¢
znamionowg wciggarki linowej.

9. Nie pozostawia¢ wiszacych ciezaréw bez
nadzoru, o ile nie zastosowano uprzednio od-
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10.

11.

12.

13.

powiednich srodkéw bezpieczenstwa.
Zabezpieczy¢ urzadzenie bezpiecznikiem
10A lub zabezpieczy¢ obwéd elektryczny
wytgcznikiem réznicowym 10 mA.

Nie uzywaé dzwigni (4/5) jako wytacznika
przy normalnym trybie pracy. Stuzg one do
wytgcznie do zatrzymywania urzgdzenia w
razie niebezpieczenstwa i w sytuacjach awa-
ryjnych.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze
linka stalowa (6) jest poprawnie nawinigta
na beben (3), a odstep miedzy zwojami jest
mniejszy niz grubose¢ linki (rys. 3).

Upewnic sig, czy tadunek jest odpowied-
nio zawieszony na haku (8), a przy pracy z
funkcjg wielokrgzka jest zabezpieczony z
hakiem dodatkowym (16). Zachowaé odstep
od cigzaru i linki stalowej (6).

6.2 Praca z urzagdzeniem (rys. 10)

Sprawdzi¢, czy wytgcznik awaryjny (9) jest
wcisnigty. Przekrecic¢ czerwony wytgcznik w
kierunku ruchu wskazoéwek zegara, aby go
odblokowag.

Aby podnies¢ cigzar przycisngc¢ przycisk A
(10).

Aby opusci¢ cigzar przycisngé przycisk v
(10).

Dzwignia mechanizmu automatycznego za-
trzymania (5): gdy zostanie osiggnigta mak-
symalna wysokos¢ podnoszenia, cigzarek
wytgczeniowy (7) naciska dzwignig do géry
(5). Powoduje to aktywowanie wytgcznika
krancowego. Dalsze podnoszenie cigzaru nie
jest mozliwe.

Dzwignia maksymalnej dtugosci linki (4):

Po opuszczeniu cigzaru na najnizsza
dopuszczalng wysokos$¢ aktywowany jest
wytgcznik krancowy, ktéry uniemozliwia
dalsze opuszczanie cigzaru. Ten wytgcznik
krancowy uniemozliwia rowniez prace w
wciggarka linowg w niewtasciwym kierunku
(tzn. gdyby hak poruszat sie w kierunku prze-
ciwnym do wskazanego na wigczniku).

W przypadku aktywowanie wytgcznika awa-
ryjnego (9), wciggarka linowa sig zatrzymuje.
W razie niebezpieczenstwa natychmi-

ast nacisna¢ wytgcznik awaryjny (9), aby
wytaczy¢ weiggarke linowa. Obstuga
wciggarki linowej po wcisnigciu wytgcznika
awaryjnego nie jest mozliwa.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajacg podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciaggnac wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzgdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; mogg one uszkodzic¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzgdzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

8.2 Konserwacja

Niebezpieczenstwo! Przed przystgpieniem do

wszelkich prac konserwacyjnych i czyszcze-

niem urzadzenia upewni¢ sig, ze nie jest ono

podtaczone do zasilania energia elektryczna.
Odnosnie ponizszych wskazéwek: Jeden cykl
odpowiada jednokrotnemu przemieszczeniu
ciezaru do gory i do dotu. Cykliczna kontrola
oznacza kontrolg po przebiegu 100 cykli.
Systematycznie sprawdzaé poprawnosé
dziatania wytgcznikow kranicowych wciggarki
linowej. Kontrolg nalezy wykonywaé w
nastepujacy sposob: Po osiggnieciu przez
linkg maksymalnej wysokosci podnoszenia
aktywowana jest dzwignia mechanizmu
automatycznego zatrzymania (5). Silnik (14)
powinien sie wowczas zatrzymagd. (Wykonaé
kontrole bez ciezaru).
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Gdy stalowa linka (6) jest maksymalnie
rozwinigta, aktywowana jest dzwignia maksy-
malnej dtugosci linki (4). Silnik (14) powinien
sie wowczas zatrzymac.

Systematycznie kontrolowaé stan przewodu
zasilania (12) i przewodu pilota (13).

Co 200 cykli smarowac¢ linke stalowg (6) oraz
krazek zwrotny (15).

Co 30 cykli sprawdzaé, czy cata linka stalowa
(6) jest w dobrym stanie technicznym (patrz
rys. 4). Jezeli stwierdzono uszkodzenia,

musi zosta¢ ona wymieniona na nowg linke
stalowg odpowiadajgcg danym technicznym
urzadzenia.

Co 1000 cykli sprawdzac, czy $ruby patgkow
mocujgcych (1) i krazka zwrotnego (15) sg
mocno dokrecone.

Co 1000 cykli sprawdzaé, czy haki (8/16)
oraz krgzek zwrotny (15) sg w dobrym stanie
technicznym.

Systematycznie smarowac linke, taicuch,
przektadnie, tozyska i haki.

Co 1000 cykli sprawdzaé stan czesci
zuzywajgcych sig takich jak: linka, fancuch,
haki, taSmy i oktadziny hamulcowe.

Przed kazdym uzyciem wciagarki linowej
sprawdzié¢, czy wytgcznik awaryjny (9) i przy-
cisk (10) znajdujg sie w nienagannym stanie
technicznym.

Co 1000 cykli przeprowadzi¢ kontrole sys-
temu hamulcowego. Jesli silnik (14) wydaje
nietypowe dzwigki lub nie moze podnie$¢
ciezaru odpowiadajgcego obcigzeniu zna-
mionowemu, moze zachodzi¢ koniecznos¢
naprawy systemu hamulcowego.

- Wymienic uszkodzone lub zuzyte czesci

i zachowac na przysztos¢ odpowiednig
dokumentacje odnos$nie konserwaciji.

- Odnosnie nieprzewidzianych prac
konserwacyjnych i naprawczych nalezy
skontaktowac sig z autoryzowanym serwi-
sem.

Naprawe elektronarzedzia nalezy zawsze
zleca¢ odpowiednio wykwalifikowanemu per-
sonelowi specjalistycznemu.

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 63

8.3 Zamawianie czg$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
poda¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajagcym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sig do
powtdrnego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do smietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informaciji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpaddéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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Tylko dla krajéw Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o starych urzgdzeniach elektrycznych i elektronicznych
oraz wigczenia ich do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i oddawac do
punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Wiasciciel elektronarzedzi w przypadku przekazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast odestania,
do wspotudziatu we wiasciwym przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢é dostarczone do punktu
zbiorczego, ktory przeprowadza eliminacje w mys| krajowego obiegu gospodarczego i ustawy o odpa-
dach. Nie dotyczy to osprzetu i Srodkéw pomocniczych zatgczonych do starego urzadzenia, ktére nie
majg czesci elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz dokumentow towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy iSC GmbH.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czgsci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czgsci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajace sie* Linka stalowa, Hak, Krgzek zwrotny, Dodatkowy
hak

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci
* nie zawsze wchodza w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej
www.isc-gmbbh.info. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze pytania:

Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Panstwo uwage na cos szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzgdzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrdcenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem lub do punktu zakupu
urzgdzenia. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzujg nastgpujgce postanowienia:

1. Ponizsze warunki gwarancji obejmujg swiadczenia w ramach dodatkowej gwaranciji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzgdzen dodatkowo do przystugujgcej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Paristwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sig do usunigcia
powyzszych wad bgdz wymiany urzgdzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalno$ci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzgdzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji
urzadzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np.
przecigzenia urzgdzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 60 miesigce liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwdch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancja wyklucza sie mozliwos¢é spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujgcej stronie: www.isc-gmbh.info. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym,
otrzymajg Parstwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzgdzenie.

W przypadku czesci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Nebezpeéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana uréita
bezpeénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a 8kodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpeénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za $kody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Nebezpeéi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrZzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

1. Vzdy zkontrolujte, zda sitové napéti souhlasi
s napétim uvedenym na typovém $titku. V
tom pfipadé, Ze neni sitové napéti vhodné,
mUze dojit k abnormalnimu chodu stroje a ke
Skodam na zdravi.

2. Zasobovani proudem musi disponovat
uzemnénim a byt jiSténo ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu.

3. Je zakazano zvedat bfemena, ktera
prekracuji jmenovitou nosnost.

4. Pouzivejte zafizeni pouze pro ucely, ke
kterym je ur€eno. Nikdy nezvedejte lanovym
zvedakem osoby.

5. Na vytaZeni zastrcky ze zasuvky netahejte
za kabel. Nedavejte kabel do blizkosti horka,
oleje a ostrych hran.

6. Nikdy se nepokousejte zvedat uvazla nebo
zablokovana bfemena.

7. Pokud neni lanovy zvedék pouzivan,
vytahnéte sitovou zastrcku.

8. Nepoustéjte do blizkosti stroje déti a jiné
neautorizované osoby.

9. Je zakazano tahat bfemena bo¢né nebo ze
strany. Vyhybejte se kmitani bfemena.

10. Presvédcte se, zda se hak pohybuje tim

smérem, ktery je zobrazen na ovladacim
spinadi.

Kontrolujte lanovy zvedék pravidelné, zda
neni poskozen. Ovladaci spina¢ musi byt v

11.

dobrém stavu.

Opravy a udrzbu nechte provadét pouze au-
torizovanou dilnou a odbornym elektrikarfem.
Opravy smi provadét pouze odborny
elektrikar; v jiném pfipadé nelze vyloudit urazy
provozovatele.

Vyhybeijte se rychlému vypinani a zapinani
(impulzovy provoz).

P¥i obsluze lanového zvedaku budte vzdy
pozorni.

Nikdy nestljte nebo nepracujte pod zved-
nutym bfemenem.

12.

13.
14.

15.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

Popis pristroje (obr. 1/2)
Upevniovaci uchytka
Upevriovaci otvor pro hak
Buben

Paka maximalni délky lana
Paka automatického zastavovaciho mecha-
nismu

Ocelové lano

Vypinaci zavazi

Hak

Nouzovy vypina¢

. Tlagitko

. Délkové ovladani

. Sitovy kabel

. Ovladaci vedeni

. Motor

. Vodici kladka

. Pfidavny hak

. Lanko pro dalkové ovladani

2.1
1

arwN;

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontroluijte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.
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Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Lanovy zvedak slouZi na zvedani a spousténi
bfemen v uzavienych mistnostech pfislusné pod-
le vykonu stroje.

P¥istroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

SHZ 125/250

Napéti (V) coveveeeeieeeieeeieeeee 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A)... 2,2
PFKON (W) e 500
Druh provozu ..........ccceevieiennnenne S320% 10 min
Jmenovita nosnost (Kg)......ccccoeereerieeense 125/250
Vyska zdvihani (M).......ccecveveeriienieennn. 11,5/5,7
Jmenovita rychlost (m/min)..........cccoceeveennnen. 8/4
Primér ocelového lana (mm)..........cccocvveerenne 3,0
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?) ...... 1870
THAAIZOIACE ... B
THidaochrany ........cccoeceeviiniienicciec e IP 54
THAA MOLOIU ..o M1
Hmotnost netto (KG) .....cocvevververervenierieniene 10,5
Maximalni pocet navijeni: ........cccceeceeieiiennnenne 4

Druh provozu S3 - 20% - 10 min: S3 =
prerusovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto zna-
mena, ze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba pro-
vozu 20% (2 min).
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SHZ 300-2

Napeti (V) oo 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A).......cceveeeerieiininenieneenn 2,4
PHKON (W) e 550
Druh provozu .........cccceeveeiiiiinnnes S320% 10 min
Jmenovita nosnost (Kg).......ccceeeereennenne 150/300
Vyska zdvihani (M)......ccocoeeveeriennieennenne 11,5/5,7
Jmenovita rychlost (m/min) ..........ccccoovrieenne. 8/4
Primér ocelového lana (mm).........cccocveeeeenee. 3,0

Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm2)...... 1870
THAQIZOIACE ... B
Tridaochrany .........cccceeevieiniiiienieeeeen IP 54

Tfida motoru
Hmotnost netto (kg)
Maximalni poéet navijeni:

Druh provozu S3 - 20% - 10 min: S3 =
preruSovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto zna-
mena, ze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba pro-
vozu 20% (2 min).

SHZ 500-2

NapP&t (V) .o 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A).......cceveeniiiiienieeeeen 4,0
PHKON (W) ettt 900
Druh provozu ................... .. 83 25% 10 min
Jmenovita nosnost (kg).... ..250/500

Vy&ka ZAVINANT (M)..vveeeeeeeereeeeeee. 11,5/5,7

Jmenovita rychlost (m/min) ..........ccccocereeenen. 8/4
Primér ocelového lana (mm).........cccoceeeennnne. 4,2
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?) ...... 1770
THAAIZOIACE ... B
THida ochrany ........cccceveeieneeicnencsenee IP 54
THAA MOTOIU ..o M1
Hmotnost Netto (KG) -.e.cvveeveereerieeiieiieeiene 16,5
Maximalni pocet navijeni: .........cccccceevierieenieens 4

Druh provozu S3 - 25% - 10 min: S3 =
preruSovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto zna-
mena, ze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba pro-
vozu 25% (2,5 min).
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SHZ 600

Napéti (V) coeeveeeeieeeieeeeeeee 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A).......ccceeereeienenieeneneeneens 4,6
PHKON (W) e 1050
Druh provozu ..........ccceeviiiennnnnne S320% 10 min
Jmenovita nosnost (Kg)......cccceeereeeieeense 300/600
Vyska zdvihani (mM).......cocveveeriienieennen. 11,5/5,7
Jmenovita rychlost (m/min)..........cccoceeveennnee. 8/4
Primér ocelového lana (mm)..........cccocvveenene 4,5

Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm2)...... 1770
THAAIZOIACE ... B
THidaochrany .......cccceeeeveiniienicciec e IP 54

Tfida motoru .............. .. M1
Hmotnost netto (kg) ... .17,5
Maximalni po€et navijeni: .........ccoceevniiiineennens 5

Druh provozu S3 - 20% - 10 min: S3 =
prerusovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto zna-
mena, ze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba pro-
vozu 20% (2 min).

SHZ 1000

Napeti (V) oo 230V ~50 Hz
Jmenovity proud (A).......ccoeveerieiiienieeneeeeene 7,4
PHKON (W) e 1600

Druh provozu
Jmenovita nosnost (kg)..
Vyska zdvihani (M).....cccoveeeeneneenenene 11,5/5,7

Jmenovita rychlost (m/min)..........cccoceeveennnen. 8/4
Prdmér ocelového lana (mm)..........ccccceveeniene 5,6
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm2)...... 1770
THAA IZOIACE ..o B
THida ochrany ........ccoceeeveeceneeieeneceeeens IP 54
THda MOOIU ... M1
Hmotnost netto (KG) .....cveevverrieeieeiniee e 31
Maximalni pocet navijeni: .......ccccceceerierieennene 4

Druh provozu S3 - 25% - 10 min: S3 =
prerusovany chod bez vlivu rozbéhu. Toto zna-
mena, Zze v rozmezi 10 minut ¢ini max. doba pro-
vozu 25% (2,5 min).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadeéijte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolo-
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vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvéd¢te, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Lanovy zvedak neni vhodny pro transport
horkych a/nebo roztavenych mas, kromé toho
neni lanovy zvedak ur€en pro pouziti pfi niz-
kych teplotach a v agresivnim prostiedi.
Mechanickéa skupina je M1.

Zivotnost lanového zvedaku &ini cca 8000
cykll (kromé rychle opotfebitelnych dild).
Poté, co lanovy zvedak prosel 8000 cykly,
musi byt vSechny mechanickeé dily zkontrolo-
vany a opraveny.

Prectéte si navod k obsluze a porozumeéjte
mu pfed tim, nez budete s lanovym zve-
dakem pracovat.

Zabezpecte, aby obsluha védéla, jak stroj
funguje a jak ma byt obsluhovan.

UZivatel by mél vzdy postupovat v souladu s
navodem k obsluze.

Lanovy zvedak neni uréen pro trvaly provoz.
Druh provozu: pferusovany chod bez vlivu
rozbéhu.

Jmenovity vykon stroje se neméni s polohou
bfemena.

5.1 Vybaleni

Po otevfeni baleni prosim zkontrolujte rdm, ocelo-
vé lano, héky a elektricky kontrolni mechanismus,
zda nevykazuji mozné Skody vzniklé pfi pfepravé.

5.2 Montaz (obr. 5)

Lanovy zvedak je vybaven 2 upeviovacimi uchyt-
kami (1), pomoci kterych musi byt pfipevnén
na ¢étyrhrannou trubku. Rozméry ramena musi
odpovidat velikosti upevriovacich uchytek (1) a
rameno musi byt schopno unést dvojnasobnou
jmenovitou zatéz. Doporuéujeme Vam vyhledat
kvalifikovaného technika.

V8echny Srouby musi byt fadné utazeny. Pred
uvedenim do provozu by mél ukotveni ramena
zkontrolovat kvalifikovany technik.
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5.3 Funkce kladkostroje (obr. 6 - 9)

Lanovy zvedak je vybaven vodici kladkou (15)

a pfidavnym hakem (16). Pfi spravném pouziti
mUze lanovy zvedak zvedat dvojitou zatéz.
Vodici kladku (15) a pfidavny hak (16) namon-
tujte tak, jak je zndzornéno na obrézcich 6-8.
Pevné namontovany hak (8) musi byt zavéSen do
upevnovaciho otvoru (2) (obr. 9). Bfemeno je nyni
za pomoci dvou ocelovych lan zvednuto, lanovy
zvedak tak mGze zvednout dvojitou zatéz.

6. Obsluha

Nebezpeéi!

6.1 Pokyny k provozu

1. PFed prvnim pouzitim odstrarite z bubnu (3)
lepici pasku.

2. Jako A hodnocena hodnota hlukové emise na
misté provozovatele je nizsi nez 71 dB.

3. Zasobovaci napéti: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.

4. Lanovy zvedék provozovat pfi teplotach okoli
mezi 0 °C a 40 °C, relativni vihkosti vzduchu
nizsi nez 85%. Vyska nad hladinou more:
max. 1000 m.

5. Pro transport a uloZeni smi teplota lezet v
rozmezi -25 °C a 55 °C. Nejvyssi pfipustna
teplota nesmi byt vy$8i nez 70 °C.

6. Uzivatel by mél bfemeno ze zemé nadzveda-
zvednuté, mélo by byt lano napnuté.

7. Motor (14) lanového zvedaku je vybaven te-
pelnym spinaéem. Béhem provozu lanového
zvedaku proto muize dojit k zastaveni motoru
(14), tento se po ochlazeni automaticky opét
rozbéhne.

8. Elektricky lanovy zvedak neni vybaven
omezovacem jmenovitého vykonu. Proto se
prosim nesnazte déle zvedat bfemeno, pokud
tepelna pojistka provoz omezi. Bfemeno v
tomto pfipadé prekraduje jmenovity vykon
lanového zvedaku.

9. Nenechavejte zavéSena bfemena bez dozoru
a bez provedeni potfebnych bezpecénostnich
opatfeni.

10. Na ochranu proudového okruhu jistéte st-
roj 10 A pojistkou nebo 10 mA ochrannym
vypina¢em proti chybnému proudu.

11. Nepouzivejte paky (4/5) jako bézné zafizeni
na zastaveni. Tyto slouZi pouze pro zastaveni
V nouzovém pfipadé.

12. Nez zaCnete pracovat, zkontrolujte, zda je
ocelové lano (6) fadné navinuto na bubnu (3)
a zda je vzdalenost mezi vinutim mensi, nez

je ocelové lano (obr. 3).

13. Zkontrolujte, zda je bfemeno na haku
(8), resp. pfi provozu jako kladkostroj na
pfidavném héku (16), zajisténo a vzdy
udrzujte odstup od bfemena a ocelového
lana (6).

6.2 Provoz (obr. 10)
Zkontrolujte, zda je stisknuty nouzovy vypinac
(9). Na odblokovani ¢erveného tladitkového
spina¢e STOP s nim otacejte ve sméru hodi-
novych rucdicek.
Na nadzvednuti bfemena stisknéte tlaCitko A
(10).
Na spusténi bfemena stisknéte tlacitkov (10).
Paka automatického zastavovaciho mecha-
nismu (5): je-li dosazeno maximalni vySky
zdvihani, zatlaci vypinaci zavazi (7) paku (5)
nahoru. Tim je aktivovan koncovy spinac¢ a
bfemeno jiz nem(iZe byt dale zvedano.
Paka maximalni délky ocelového lana (4):
polohy, je aktivovan koncovy spina¢ a dalsi
spousténi bfemena neni mozné. Tento konco-
vy spina¢ by také zabranil pohybu lanového
zvedaku v nespravném sméru (hak se pohy-
buje oproti sméru zobrazeném na ovladacim
spinaci).
Je-li stisknuty nouzovy vypina¢ (9), lanovy
zvedak se zastavi.
V nouzovém pfipadé ihned zméacknout nou-
zovy vypinac (9), aby byl lanovy zvedak zas-
taven. Pokud byl aktivovan nouzovy vypinag¢,
neni obsluha lanového zvedaku mozna.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabrénilo nebezpedim.
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,8.Cisténi, adrzba a objednani P[avi%elns prlorjjaiéveﬁgklano, fetéz,

2 ich dil¢ prevodovku, loZiska a haky.
nahradnich dilu Kazdych 1000 cykld zkontrolovat rychle
opotfebitelné dily jako: lano, fetéz, haky, pasy

Nebezpeéi! brzdova oblozeni
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou abrzgova o ozenl.c .
ZAstréku. Kazdych 1000 cykld zkontrolovat, zda jsou

haky (8/16) a vodici kladka (15) v dobrém sta-
8.1 Cisténi M " . .
Udrzujte bezpec&nostni zafizeni, vétraci otvory Plzedtkalziym zou'zmm Ianove’ho zyedgk;
a kryt motoru tak prosté prachu a negistot, jak ﬁ cquro u1] (;3 ’ zba JSOE nouzovy vyp[nact( )a
jen to je mozné. Ottete pfistroj Cistym hadrem acitko (10) v bezvadném provoznim stavu.

X XAy o Kazdych 1000 cykld zkontrolovat brzdovy
h fouknéte stlacéenym vzduchem pf o2 .
zéizmoﬂzﬁou nete stlacenym vzdu P systém. Pokud vydava motor (14) nezvyklé

Doporucujeme pHimo po kazdém pousiti zvuky nebo nemize zvednout jmenovitou
pfistroj vyGistit zatéz, je mozné, Ze musi byt opraven brzdovy
Pravidelné pfistroj Gistéte vihkym hadrem system: e p08kozend nebo opotfebovand

a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte ;j}{ymerll Fftpos. cz;elmva nebo do?g re o:;arlle_
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto !y a ulozte st prisiusnou udrzbovou doku

by mohly narusit plastové dily pfistroje. mentaC|’. . , _ .
Dbeijte na to, aby se do pfistroje nedostala - § neplanovanymi opravarenskymi pracemi

voda. Vniknuti vody do elektrického piistroje ,S\le Ogtfa‘\tﬁ PrOIS:(T'nE'au“tP?quany servtls. _
zvysuije riziko Uderu elektrickym proudem. echte vas elexlricky pristroj opravovat pou
ze kvalifikovanym odbornym personalem.

8.2 Udrzba

Nebezpedéi! Pfi udrzbé stroje se ubezpecte,

Ze neni stroj pfipojen na sit.
Dale: Jeden cyklus odpovida jednomu po-
hybu jednoho bfemena nahoru a dolu. Pra-
videlna kontrola odpovida jedné kontrole po
100 cyklech.
Pravidelné kontrolujte, zda koncové spinace
lanového zvedéku fadné funguiji. Kontrola
se provadi nasledovné: dosahlo-li lano ma-
ximalni vy$ky zdvihnuti je aktivovana paka
automatického zastavovaciho mechanismu
(5). Motor (14) se musi nyni zastavit (zkousku
provadét bez bfemena).
Je-li ocelové lano (6) odvinuto tak dalece, jak
je to mozné, je aktivovana paka maximalni
délky lana (4). Motor (14) se musi nyni zas-
tavit.
Pravidelné kontrolujte sitovy kabel (12) a ov-
ladaci vedeni (13).
Kazdych 200 cyklt musi byt namazano oce-
lové lano (6) a vodici kladka (15).
Kazdych 30 cyklh musi byt podle obrazku 4
zkontrolovano, zda je celé ocelové lano (6)
v dobrém stavu. Pokud je poskozeno, musi
byt nahrazeno za lano odpovidajici udajum v
technickych datech.
Kazdych 1000 cykld zkontrolovat, zda jsou
Srouby upevriovacich uchytek (1) a vodici
kladky (15) dobfe utazeny.

8.3 Objednani nahradnich dili:
Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
24dné takové sbérné misto neznate, meli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojam.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opottebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Ocelové lano, Hak, Vodici kladka, Pfidavny hak
Spotfebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.isc-gmbbh.info. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né€eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vés, abyste se obratili na nadi servisni sluzbu na adrese uvedené na tom-

to zaruénim listu nebo na prodejnu, kde jste pfistroj zakoupili. Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti

zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim
novych pfistroji navic k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zistanou touto
zéarukou nedotéeny. Nase zaruka je pro Vés bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vdmi zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplsobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplini, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslinickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatiZeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkédm nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouZiti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 60 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn(li poté, co byla vada zjisténa.
Uplathovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pristroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zarucni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavk( poskytnuti zaruky nahlaste prosim Vas defektni pfistroj na: www.isc-
gmbh.info. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo
novy pfistroj.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dill, spotfebnich dilG a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni této
zéaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

-75-

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 75 17.04.15 12:25



Nebezpeéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj pozic¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne ru€enie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Nebezpeéenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

1. Vzdy skontrolujte, ¢i sa sietové napatie zho-
duje s napéatim na vyrobnom stitku. Pre pri-
pad, Ze siefové napatie nie je vhodné, mbze
dochadzat k abnormalnemu fungovaniu stroja
a k ujme na zdravi.

2. Napéjanie elektrickym prddom musi mat
uzemnenie a musi byt zabezpecené
ochrannym elektrickym spinaéom pre chybo-
vy prud.

3. Je zakazané zdvihat bremena, ktoré
prekracuju nominalne zatazenie.

4. Zariadenie pouzivajte len na ucel, pre ktory je
uréené. Lanovym zdvihacim zariadenim nikdy
nezdvihajte osoby.

5. Privytahovani zastréky zo zasuvky netahajte
za kabel. Chrarite elektricky kabel pred te-
plom, olejom a ostrymi hranami.

6. Nikdy neskusSajte zdvihat pevné alebo zase-
knuté bremena.

7. Ked nepouzivate zdvihacie zariadenie, vy-
tiahnite zastréku zo zasuvky.

8. Zabrénite pristupu deti a inych neautorizo-
vanych 0s6b k zariadeniu.

9. Je zakazané tahat bremena do strany alebo
zo strany. Zabrante kolisaniu bremena.

10. Zabezpecdte, aby sa hak pohyboval rovnakym
smerom, ako je to zobrazené na ovladacom

spinadi.

11. Pravidelne kontrolujte, &i nie je lanové zdviha-
cie zariadenie poskodené. Ovladaci spina¢
musi byt v dobrom stave.

12. Opravy a udrzbové prace nechajte vykonavat
len v autorizovanych odbornych servisoch
alebo u odborného elektrikara. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opaénom
pripade méze dojst k Urazu obsluhujlcej oso-
by.

13. Vyhybaijte sa rychlemu zapinaniu a vypinaniu
zariadenia (tlacidlova prevadzka).

14. Pri obsluhovani lanového zdvihacieho zaria-
denia budte vzdy pozorni.

15. Nestojte ani nepracujte pod zdvihnutym bre-
menom.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Upevinovacie strmene
Upevrniovaci otvor pre hak
Bubon

Packa pre maximalnu dizku lana
Packa pre automaticky zastavovaci mecha-
nizmus

6. Ocelové lano

7. Vypinacie zavazie

8. Hak

9. Nudzovy vypinaé

10. Tlacidlo

11. Dialkové ovladanie

12. Sietovy kabel

13. Kabel ovladaca

14. Motor

15. Kladka

16. Dodato¢ny hak

17. Lanko pre dialkové ovladanie

arwh =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kupe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).
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Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucénej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

Originalny navod na obsluhu

3. Spravne pouzitie pristroja

Lanové zdvihacie zariadenie sliZi na zdvihanie a
spustanie bremien v uzatvorenych miestnostiach
primerane k vykonu zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZzitie sa
povazuje za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberadme Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

SHZ 125/250

Napétie (V).......... ....230V ~ 50 Hz
Menovity prad (A) ....c.eeceereeeeneneereseeee e 2,2
PriKON (W) oo 500
Pracovny rezim ........cccccceveveinne S320%:10 min
Nominalne zatazenie (Kg) ......cc.ccceeueeneen. 125/250

Zdvihacia vyska
(jednoduchy/dvojity hak) (m)........c......... 11,5/5,7
Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)................... 8/4
Priemer ocelového lana (mm)..........cccceeveenee. 3,0
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)...... 1870
Trieda izOlACie .......cceervieiiieiicieeeeeeee B
Trieda ochrany ..........cccceeceenciiieniiniieee, IP 54

Trieda hnacej jednotky ..
Hmotnost netto (kg)

Maximalni poéet navijeni: .........ccccoeieeiceninene 4
Prevadzkovy rezim S3 - 20% - 10 min: S3 =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 20%
(2,0 min).

SHZ 300-2

Napatie (V)..ccoooerereeieeiee e, 230V ~50Hz
Menovity prad (A) ....coveeeereeceeneeeenereeee e 2,4
Prikon (W) ...co o 550
Pracovny rezim .........cccccevevrieeenne S320%:10 min
Nominalne zatazenie (Kg) ......c..cccecveeneee. 150/300

Zdvihacia vySka
(jednoduchy/dvojity hak) (m)........c......... 11,5/5,7
Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)................... 8/4
Priemer ocelového lana (mm)..........c.cceeeenee. 3,0
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?2)...... 1870
Trieda izolACie .......ccvvueeeiniceeeccee e B
Trieda ochrany ..........cccccoeciiiiiiiiiiieen, IP 54
Trieda hnacej jednotky ..........ccccoviiieiiieeenninen. M1
Hmotnost Nnetto (Kg) .....cceeveererriieiiiiiieeieeee, 11
Maximalni pocet navijeni: ..........ccccceeverieenineene 4

Prevadzkovy rezim S3 - 20% - 10 min: S3 =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 20%
(2,0 min).
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SHZ 500-2

Napéatie (V).....ccovereereneeeieeneene 230V ~50 Hz
Menovity prad (A) ....coceeeeeerenenereereeeeeene 4,0
PriKon (W) ..o 900
Pracovny rezim ........cccceceveenenne. S325%:10 min
Nominalne zatazenie (Kg) .......cccccervenee. 250/500
Zdvihacia vyska

(jednoduchy/dvojity hak) (m).................. 11,5/5,7

Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)... ..8/4
Priemer ocelového lana (mm)..........ccoceeveene 4,2
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)...... 1770
Trieda izolACie ......cccuevvveeiiiiiiiieee e B
Trieda ochrany .........cccceviniiiiiciiiciceene IP 54
Trieda hnacej jednotKy ..........ccccoeviiiiiiiieeen. M1
Hmotnost Netto (KG) ......cceeervererivenierieniene 16,5
Maximalni pocet navijeni: .......ccccceeeeieiiennnenne 4

Prevadzkovy rezim S3 - 25% - 10 min: S3 =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 25%
(2,0 min).

SHZ 600
Napatie (V)...ccoooereereeieeeereeee 230V ~50 Hz
Menovity prid (A) .....eeeeeereeeneeieeee e 4,6

Prikon (W).....ccc......
Pracovny rezim

Nominalne zatazenie (Kg) .......ccccevveenne. 300/600
Zdvihacia vyska

(jednoduchy/dvojity hak) (m).................. 11,5/5,7
Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min)................... 8/4
Priemer ocelového lana (mm)..........ccoceeveene 4,5
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?2)...... 1770
Trieda iZOlACIe ......ccvveeireeeeerece e B
Trieda ochrany ..o IP 54
Trieda hnacej jednotky ..........cccoviieeiniiieennneen. M1
Hmotnost netto (kg) ... .17,5
Maximalni pocet navijeni: .......cccceceererieennens 5

Prevadzkovy rezim S3 - 20% - 10 min: S3 =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 20%
(2,5 min).
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SHZ 1000

Napatie (V).....cocevereereneeieneeiene 230V ~50 Hz
Menovity prad (A) ....coeeeeereeeeneneereneee e 7.4
Prikon (W) .o 1600
Pracovny rezim........c.cccoceeeeennenen. S325%:10 min
Nominalne zatazenie (Kg) ......cc.ccoeeeeeneen. 500/999
Zdvihacia vyska

(jednoduchy/dvojity hak) (m)........c..c...... 11,5/5,7

Nominalna rychlost

(jednoduchy/dvojity hak) (m/min) ...8/4
Priemer ocelového lana (mm)..........cccceeveenee. 5,6
Pevnost ocelového lana v tahu (N/mm?)...... 1770
Trieda izOlACIe .......ccuvirieiieeiic e B
Trieda ochrany ..........ccccceeceeneiiieniecnieeee, IP 54
Trieda hnacej jednotky ..........ccoceiiiiiiiiinieenee. M1
Hmotnost netto (Kg) ....ccovvreveererecrerieeneee, 31
Maximalni pocet navijeni: .........cccccoeeeeiceniinene 4

Prevadzkovy rezim S3 - 25% - 10 min: S3 =
preruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu. Znamena to, ze poc¢as doby 10 minut
predstavuje maximalny prevadzkovy ¢as 25%
(2,5 min).

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispésobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom S§titku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zaénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Lanové zdvihacie zariadenie nie je vhodné
na prepravu horucich a / alebo roztavenych
hmét, okrem toho nie je zdvihacie zariadenie
uréené na pouzitie pri nizkych teplotach a v
agresivnom prostredi.

Mechanicka skupina je M1.

Doba pouzivania lanového zdvihacieho zaria-
denia je cca. 8000 cyklov (okrem nahradnych
dielov). Ked' mé zdvihacie zariadenie za se-
bou 8000 cyklov, musia byt skontrolované a
opravené vSetky mechanické ¢asti.

Predtym ako zaénete pouzivat lanové zdviha-
cie zariadenie si precitajte a pochopte navod
na obsluhu.

Ubezpecte sa, Zze obsluhujuca osoba vie,
ako zariadenie funguje a ako by sa malo
prevadzkovat.

Pouzivatel by mal konat vzdy v sulade s na-
vodom na obsluhu.

Zdvihacie zariadenie nie je vhodné pre

trvalu prevadzku. Prevadzkovy rezim je:
PreruSovana prevadzka bez vplyvu priebehu
rozbehu.

Menovity vykon zariadenia sa nemeni s polo-
hou zatazenia.

5.1 Vybalenie

Po otvoreni balenia prosim skontrolujte mozné
transportné poskodenia ramu, ocelového lana,
hékov a elektrického kontrolného mechanizmu.

5.2 Montaz (obrazok 5)

Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené 2
upeviovacimi strmerimi (1), ktorymi sa musi
upevnit na Stvorhrannu rdru. Rozmery konzoly
musia byt v sulade s velkostou upevriovacich
strmeniov (1) a konzola musi mat dvojnasob-

nu nominalnu nosnost. Odporu¢ame Vam
kontaktovat kvalifikovaného technika.

Vsetky skrutky musia byt riadne dotiahnuté. Pred
uvedenim zariadenia do prevadzky by mal ukot-
venie konzoly skontrolovat kvalifikovany technik.
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5.3 Funkcia kladkostroja (obrazok 6 — 9)
Lanové zdvihacie zariadenie je vybavené kladkou
(15) a dodatoénym hakom (16). Pri spravnom
pouziti je mozné pomocou lanového zdvihacieho
zariadenia zdvihnut dvojnasobnu zataz.
Namontujte kladku (15) a dodatoény hak (16)
tak, ako to je zndzornené na obrazku 6-8. Napev-
no namontovany hak (8) musi byt zaveseny v
upeviiovacom otvore (2) (obrazok 9).

Bremeno je teraz zdvihané pomocou dvoch
ocelovych lan, lanové zdvihacie zariadenie je tak-
to schopné uniest dvojndsobnu zataz.

6. Obsluha

Nebezpecéenstvo!

6.1 Pokyny k prevadzke

1. Pred prvym pouzitim odstréarite lepiacu pasku
z bubna (3).

2. Hodnota emisii hluku na mieste obsluhujucej
osoby, ohodnotend na A, je nizSia ako 71 dB.

3. Napéjacie napétie: 230V + 10%, 50 Hz + 1%.

4. Lanové zdvihacie zariadenie je potrebné
prevadzkovat pri teplotach okolitého prost-
redia medzi 0 °C a 40 °C a relativnej vlhkosti
pod 85%. Nadmorské vyska: max. 1000 m.

5. Pre transport a skladovanie sa moze
pohybovat teplota v rozpéti -25 °C a 55 °C.
Najvyssia pripustna teplota nesmie prekrocit
70 °C.

6. Pouzivatel by mal zdvihat bremeno z podlahy
najniz§ou moznou rychlostou. Ked' sa zdviha
bremeno, lano by malo byt napnuté.

7. Motor (14) lanového zdvihacieho zariadenia
je vybaveny termostatovym spinac¢om. Po¢as
prevadzky lanového zdvihacieho zariadenia
moze preto dojst k zastaveniu motora (14),
tento sa znovu spusti, akonahle sa znovu
ochladi.

8. Elektrické lanové zdvihacie zariadenie nie
je vybavené obmedzova¢om menovitého
vykonu. Preto sa prosim d'alej nepokusajte
zdvihat bremeno, ked' prevadzku obmedzuje
ochrana pred prehrievanim.V tomto pripade
prekracuje zataz menovity vykon zdvihacieho
zariadenia.

9. Nenechavajte bez dozoru visiace bre-

mena bez toho, aby ste prijali prislusné

bezpecénostné opatrenia.

Pre ochranu elektrického okruhu zabezpecte

zariadenie 10 A poistkou alebo 10 mA

ochrannym spina¢om pre chybovy prud.

11. Nepouzivajte packy (4/5) ako bezné zastavo-

10.
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vacie zariadenie. Sluzia len ako zastavovacie
zariadenie pre pripad nudze.

Skoér nez zacnete pracovat, ubezpecte sa,
ze je ocelové lano (6) spravne navinuté na
bubon (3), a Ze je vzdialenost medzi navinmi
mensia ako ocelové lano (obrazok 3).
Ubezpecte sa, Ze je naklad riadne zaisteny
na haku (8), resp. pri kladkostrojovej pre-
vadzke na dodato&nom haku (16) a vzdy
udrziavajte odstup od bremena a ocelového
lana (6).

12.

13.

6.2 Prevadzka (obrazok 10)
Skontrolujte, ¢i je stla¢ené tlagidlo nudzového
vypnutia (9). Otocte ¢ervené tlacidlo Stop v

smere hodinovych ruci€iek, aby ste ho odistili.

Stlacte tlacidlo A (10) pre nadvihnutie breme-
na.

Stlacte tlacidlo ¥ (10) pre spustenie breme-
na.

Packa automatického zastavovacieho me-
chanizmu (5): Ak je dosiahnuta maximalna
zdvihacia vyska, zatlagi vypinacie zavazie (7)
packu (5) nahor. Déjde tym k aktivacii kon-
cového vypinac¢a a bremeno uz neméze byt
d'alej zdvihané.

Paéka pre maximainu dizku lana (4): Ked
aktivuje sa koncovy spinag, ktory neumozni
dalsie spustanie bremena. Tento koncovy
spina¢ modze rovnako zabranit aj prevadzke
zdvihacieho zariadenia nespravnym smerom
(hak sa pohybuje opaénym smerom, ako je
zobrazené na ovladacom spinaci).

Ked' sa aktivuje nudzovy vypinac (9), lanové
zdvihacie zariadenie sa zastavi.

V pripade nudze okamzite stlacte nudzovy
vypinac (9), aby ste zdvihacie zariadenie
zastavili. Obsluha lanového zdvihacieho zari-
adenia nie je mozn4, ked' je stlaceny nudzovy
vypinac.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.
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8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v €istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidld; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba
Nebezpecéenstvo! Vzdy sa ubezpecte, ze za-
riadenie nie je napojené do elektrickej siete,
ked’ vykonavate jeho udrzbu.
Nasledne: Jeden cyklus zodpoveda jednému
pohybu bremena hore a dolu. Periodicka kon-
trola zodpoveda kontrole po 100 cykloch.
Periodicky overujte, &i riadne funguju koncové
spinace lanového zdvihacieho zariadenia.
Kontrola sa vykonava nasledovne: Ked' do-
siahne lano maximalnu zdvihaciu vysku, akti-
vuje sa packa automatického zastavovacieho
mechanizmu (5). Motor (14) sa teraz musi
zastavit. (skontrolujte zataz).
Ak je lano (6) odtocené tak d'aleko, ako sa da,
aktivuje sa packa pre maximalnu dizku lana
(4). Motor (14) sa teraz musi zastavit.
Pravidelne kontrolujte sietovy kabel (12) a
kabel ovladaca (13).
Kazdych 200 cyklov sa musi ocelové lano (6)
a kladka (15) premazat.
Kazdych 30 cyklov sa musi podl'a obrazku
4 skontrolovat, ¢i je celé ocelové lano (6) v
dobrom stave. Ak je lano poskodené, musi sa
nahradit novym, ktoré vyhovuje technickym
udajom.
Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, i su skrut-
ky upevriovacich strmeriov (1) a kladky (15)
dobre dotiahnuté.
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Kazdych 1000 cyklov skontrolujte, €i su haky
(8/16) a kladka (15) v dobrom stave.
Pravidelne premazavajte lano, retaz, prevo-
dovku, loZiska a haky.

Skontrolujte kazdych 1000 cyklov opotre-
bovavané diely ako: lano, retaz, haky, pasy
a brzdové obloZenie.

Pred kazdym pouzitim lanového zdvihacieho
zariadenia skontrolujte, i je nudzovy vypina¢
(9) a tlagidlo (10) v bezchybnom prevadzko-
vom stave.

Kazdych 1000 cyklov skontrolujte brzdo-

vy systém. Ak z motora (14) vychadzaju
nezvycajné zvuky alebo ak motor nedokaze
zdvihnut nominalnu zataz, je mozné, Ze je
potrebné opravit brzdovy systém:

- PoSkodené alebo opotrebované diely
vymenite a ulozte si udrzbovu dokumentéciu,
ktora k nim patri.

- Pre neplanované opravarenskeé prace sa
prosim obratte na autorizované zakaznicke
centrum.

Nechajte Vas elektricky nastroj opravovat len
kvalifikovanym odbornikom.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-

beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu

pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.

Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-

du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prisluSnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
gindlnom baleni.
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2

Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym stihlasom spolo¢nosti iISC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie ndhradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povaZzované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Ocel'ové lano, Hak, Kladka, Dodatoény hak

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  VS&imli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bez-

chybne fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na ad-

rese uvedenej na tomto zaruénom liste, alebo na obchod, v ktorom ste pristroj zakupili. Pre uplatnenie
narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca pos-
kytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zé&ruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zéaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméahaniu rovnocennému s takymto pouZzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a tdrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na éastiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 60 mesiacov a zadina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info. Ak
spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy
pristroj.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zéaruky podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciék. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sériilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovére nézve.

1. Elledrizze mindig le, hogy a halézati feszult-
ség a tipustablan levd feszlltségnek megfelel
e. Abban az esetben, ha nem megfelelé a
halézati feszlltség, akkor ez a gép abnorma-
lis mikoédéséhez és személyseérilésekhez
vezethet.

2. Az aramellatasnak féldeléssel kell rendelkez-
nie és egy hibaidram véddkapcsoldval lebizto-
sitva lennie.

3. Tilos olyan terheknek az emelése, amelyek
tullépik a névleges tehert.

4. Akésziiléket csak az elbrelatott célra hasz-
nélni. Ne emeljen sohasem személyeket a
kétélemelévonoval.

5. Ne huzzon a kébelon a dug6 kihuzasara. Tar-
tsa a kabelt héségtél, olajtdl és éles szélektdl
tavol.

6. Ne probaljon sohasem feszes vagy blokkolt
terheket megemelni.

7. Huzza ki a haldzati dugét, ha nincs hasznalat-
ban a kétélemelévond.

8. Gyerkeket és mas nem autorizalt személyeket
tavol tartani a géptél.

9. Tilos terheket oldalvast vagy egy oldalrél huz-
ni. Kerulje el a teher lengését.

10. Biztositsa, hogy a kampo ugyanabba az
iranyba mozog, mint ami a kezel6kapcsolén
mutatva van.

11. Ellenérizze rendszeresen le a
kétélemeldvonét sérllésekre. A
kezelékapcsoldonak j6 allapotban kell lennie.

12. Ajavitasi és karbantartasi munkakat csak egy
feljogositott szakmihelyben, egy villamossagi
szakember altal elvégeztetni. Javitdsokat
csak egy villamossagi szakember végezheti
el, kilénben balesetek érhetik a hasznalét.

13. Kertllje el a gyors be- és kikapcsolast (me-
gérintésitizem).

14. Legyen a kétélemelévond kezelésénél mindig
figyelmes.

15. Ne élljon vagy dolgozzon a felemelt teher
alatt.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1/2)
Felerésitési ful

Felerdsitési lyuk a kampodnak

Dob

Kar a maximalis kdtélhosszusaghoz
Az automatikus stopmechanizmus karja
Acélkotél

Lekapcsolotémeg

Kampo

Vész-ki-kapcsolo

10. Nyométaszter

11. Taviranyité

12. Halézati kabel

13. Vezérldvezeték

14. Motor

15. Terel6goérgd

16. Pétkampo

17. Kotél a tavvezérléshez

©COoNOO~WN

2.2 A szallitas terjedelme
Keérjluk a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkézponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.
Tévolitsa el a csomagolési anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
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me.

Ellenérizze le a készuléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kétélemeldvono zart termekben a készuléktel-
jesitményének megfeleld terhek emelésére és
leeresztésére szolgal.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari Gzemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 86

4. Technikai adatok

SHZ 125/250

Fesziiltség (V)........ ....230V ~50 Hz

Névieges aram (A) ......ccceveveeneneerineeeeneeene 2,2
Teljesitményfelvétel (W).......ccoceverieniniienncnne 500
Uzemmod ..o, $320% 10 min
Névleges teher (Kg)......ccovverieenerineeeenn. 125/250
Emelémagassag (M......cccceevveereerieeennnn. 11,5/5,7
Névleges sebesség (M/Perc).......ccevvueevnenne 8/4
Az acélkotél atmérdje (Mmm) ...oceeeveeenevrieeeennne 3,0
Az acélkétél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1870
1ZOIACIOOSZIAlY ..o B
VEdBOSZIANY ....cceveeeeiiiieeeeeeeee e IP 54
HajtdmUOSZtAlYy .........oocveeiiiiii M1
Nettd t0meg (KG) .. ooveeverveeeereeeeneeeeseeee 10,5
A tekercselési rétegek maximalis szama............ 4

Uzemmod S3 - 20% - 10perc: S3 = megszakita-
sos Uizem az indulasi folyamat befolyasa nélkdil.
Ez annyit jelent, hogy egy 10 perces idétartam
alatt a max. izemidd 20% (2 perc).

SHZ 300-2

FeszUlts€g (V) ..ccovvrreenieeieeiieeen, 230V ~50Hz
Névleges aram (A) .....occeevveeneenieienie e 2,4
Teljesitményfelvétel (W) ......ccovvvveieirieiiennnns 550
Uzemmod ..o, $320% 10 min
Névleges teher (Kg).....c.oevvrerieicnncnn. 150/300
Emelémagassag (M......cccceevveenevrceeennnn. 11,5/5,7
Névleges sebesség (m/perc)..........ccccvreeennne 8/4
Az acélkétél atmérdje (Mmm) ..ooeeeeveeieeiieeenne 3,0
Az acélkétél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1870
1ZOIACIOOSZEAlY ..o B
VEdBOSZIAIY ....cc.veveereciieeeeee e IP 54
HajtomUOSZLAlY ........eeeeieiiieie e M1
Nettd tomeg (KG) - evveereeerieerierieenieeeieesiee e 11
A tekercselési rétegek maximalis szama............ 4

Uzemméd S3 - 20% - 10perc: S3 = megszakita-
sos lzem az indulasi folyamat befolyasa nélkuil.
Ez annyit jelent, hogy egy 10 perces id6tartam
alatt a max. tzemidd 20% (2 perc).
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SHZ 500-2

Feszlltség (V)....covvrveenviiiiieeeee 230V ~50Hz
Névleges aram (A) .......ccoeeverereeenenieeneeeeeene 4,0
Teljesitményfelvétel (W)......cccooevveriiieninnne 900
UzemmOd ..o $325% 10 min
Névleges teher (KQ)......ccceveerverneenneennee 250/500
Emelémagassag (M......ccccceevveeneenneennee 11,5/5,7
Névleges sebesség (M/PEerc) .......ccccevruerveene 8/4
Az acélkotél atmérdje (Mmm) ....oceeevveeieeneeenen. 4,2

Az acelkdtél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1770
1ZOIACIOOSZIAlY ... B
VEdOOSZIAlY .....cceveeieiiiieiii e IP 54

Uzemméd S3 - 25% - 10perc: S3 = megszakita-
sos Uzem az indulasi folyamat befolyasa nélkul.
Ez annyit jelent, hogy egy 10 perces id6tartam
alatt a max. tzemidé 25% (2,5 perc).

SHZ 600
FeszUlts€g (V) ...coovvrieeenieiieeieene 230V ~50 Hz
Névleges aram (A) .....cocceeveerieniiiienee e 4,6

Teljesitményfelvétel (W).
Uzemméd

Névleges teher (Kg)......cccovvverienrrirnnnnne 300/600
Emelémagassag (M.....cccccevevveeneenneenne 11,5/5,7
Névleges sebesség (M/Perc) .......cccovervvernunne 8/4
Az acélkétél atmérdje (mm) .....ceeeveeievineenen. 4,5
Az acélkétél huzoszilardsaga (N/mm?) ........ 1770
1ZOIACIOOSZLAlY ... B
VEdBOSZIANY ... IP 54
HajtomUoSZtaly .........ccoeveeeiiieieiiieie e M1
Nettd tdmeg (Kg) .. eevveerveerieenieeieeree e 17,5
A tekercselési rétegek maximalis szama............ 5

Uzemméd S3 - 20% - 10perc: S3 = megszakita-
sos Uzem az indulasi folyamat befolyasa nélkul.
Ez annyit jelent, hogy egy 10 perces id6tartam
alatt a max. iizemidé 20% (2 perc).
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SHZ 1000

Feszlltség (V) ....ooovveevveiieiiiceen, 230V ~50Hz
Névieges aram (A) ......ccccerereeneneenineeeeneeenes 7.4
Teljesitményfelvétel (W)......cccoceevirvecinenen. 1600
Uzemmod ..o, $325% 10 min
Névleges teher (KQ)......ccovverierrienrieeennn. 500/999
Emelémagassag (M......ccceevveereeeieeennnn. 11,5/5,7
Névleges sebesség (M/Perc).......ccccevvveevneene 8/4
Az acélkotél atmérdje (Mmm) ..ooceeevveenevrceeeenene 5,6

Az acélkotél huzdszilardsaga (N/mm?)
Izolacidosztaly
VEdOOSZIAlY ....cceveeveiiiiiiieeee e
Hajtémuosztaly ...
Netto tdmeg (kg)

Uzemmod S3 - 25% - 10perc: S3 = megszakita-
sos Uizem az indulasi folyamat befolyasa nélkdil.
Ez annyit jelent, hogy egy 10 perces idétartam
alatt a max. izemidd 25% (2,5 perc).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készUlékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamodijat a késziilékhez.
Ne terhelje tul a késziiléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készi-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(iket.
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5. Belizemeltetés elo6tt

Gy6z6djon meg a rdkapcsolas elétt arrél, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,

miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

A kétélemelévond nem alkalmas forrd

vagy olvadt témegek szallitasara, tovab-

b4 a kétélemelbvond nem lett alacsony
hémérsékleteknéli és agrassziv kérnyezeten
bellli hasznalatra el6relatva.

A mechanikus csoport az M1.

A kétélemelévono hasznalati tartama cca.
8000 ciklus (exkl. a gyorsan kopo részek).
Ha a von6 meghaladta a 8000 ciklust, akkor
minden mechanikus részt le kell ellendrizni és
generaljavitast kell elvégezni rajtuk.

Olvassa és értse meg a hasznalati utasitast
mielétt hasznalna a kétélemelSvonét.
Biztositsa, hogy a kezeld szeméyzet tudja,
hogy hogyan mkédik a gép és hogy hogyan
kellene Uzemeltetni.

A hasznalonak mindig a hasznalati utasités-
sal megegyezden kellen tevékenykednie.

Az emel6vono nem lett tartéstizemre
elérelatva. Az lzemdd: megszakitasos Uzem
az indulasi folyamat befolyasa nélkl.

A gép névleges teljesitménye varial a megter-
helés helyzetével.

5.1 Kicsomagolni

A csomagolas kinyitasa utan ellendrizze le a
keretet, az acélkotelet, a kampét és az elektro-
mos kontrolimechanizmust lehetséges szallitasi
karokra.

5.2 Osszeszerelés (5-6s kép)

A kétélemeldvono 2 rogzitéfallel (1) van fels-
zerelve, amelyekkel egy négyszégu csére kell
felerésiteni. A kinyuldkar méreteinek meg kell
egyeznie a rogzitéfil (1) nagysagaval és a név-
leges teher kétszeresét kell tudnia hordani. Ajan-
ljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot egy kvalifikalt
technikussal.

Minden csavarnak helyesen meg kell hizva len-
nie. A belizemeltetés elétt le kellene egy kvalifikalt
technikusnak ellenériznie a kinyulokar lerégzité-
sét.

5.3 Emel6 csigasorfunkcio

(képek 6-tol — 9-ig)
A kotélemelévono egy terelégdrgdvel (15) és egy
kiegészité kampdval (16) van felszerelve. Helyes
hasznalatnal a kétélemelévond a dupla terhet
tudja emelni.
A terel6gdrg6t (15) és a potkapmét (16) a 6-t6l —
8-ig levd képeken mutatottak szerint felszerelni. A
feszesen felszerelt kampét (8) be kell akasztani a
régzitélyukba (2) (9-es kép).
A teher most két acélkétél segitségével lesz me-
gemelve, igy a kdtélemelévond a duplat terhet
tudja megemelni.

6. Kezelés

Veszély!

6.1 Utasitasok az izemhez

1. Az elsé hasznalat elétt tavolitsa el a ragasz-
tészalagot a dobrdl (3).

2. Az A-értékelt zajemisszio értéke az
Uzemeltetd helyén 71 dB-nél alacsonyabb.

3. Ellatéfesziiltség: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. A kotélemelévonot 0°C és 40°C fok kozott,
85% alatti relativ nedvességl kérnyezetben
kell Gzemeltetni. A tengerszint feletti magas-
sag: max. 1000 m.

5. A szillitshoz és tarolashoz a
hémérsékletnek -25°C és 55°C kozott sz-
abad lennie. A legnagyobb engedélyezett
hémérsékletnek nem szabad 70°C felett len-
nie.

6. A hasznalonak a tehert a talajrél a lehetséges
legkisebb sebességgel kellene hogy mege-
melje. A kétélnek a teher megemelésénél
feszitve kellene lennie.

7. Akétélemelévonéd motorja (14) egy termo-
sztatkapcsoldval van felszerelve. Ezért a
kétélemeldvono izemeltetése alatt lestoppol-
hat a motor (14), amely lehiles utan automa-
tikusan ismét beindul.

8. Az elektromos kétélemelévond nincs egy
névleges teljesitményhataroléval felszerelve.
Ezért kérjuk ne probalja tovabb megemelni
a tehert, ha a tulhevilés elleni védelem kor-
latolja az zemet. Ebben az esetben tullépi a
teher a kétélemeldvond névleges teljesitmén-
yét.

9. Ne hagyjon logé terheket, anélkul hogy
megfelelé biztonsagi intézkedéseket végezett
volna el feltigyelet nélkul.

10. Az dramkér biztositdsahoz biztositsa le a kés-
zuléket egy 10 A-os biztositékkal vagy egy 10
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11.

12.

13.

mA-os hibadaram-védékapcsoldval.

Ne haszndlja a kart (4/5) rutin stopbrendezés-
ként. Ez csak szlikség esetén szolgal stopbe-
rendezésként.

Miel6tt kezdene, biztositsa hogy az acélkétél
(6) helyesen fel van tekerve a dobra (3) és

a csavarulatok kdzétti tavolsag kisebb az
acélkoteltdl (3-as kep).

Biztositsa, hogy a rakomany a kampdn

(8) illetve a lancos csigasoros tizemnél a
pétkampdn (16) helyesen biztositva van és
tartson mindig tavolsagot a teherhez és az
acélkotélhez (6).

6.2 Uzem (10-es kép)

Ellenérizze le, hogy a vész-ki-kapcsolo (9)
nyomva van e. Forditsa kireteszeléshez a
piros stopkapcsol6t az éramutaté forgési ira-
nyaba.

A teher megemeléséhez nyomja meg a
nyomotasztert A (10).

A teher leeresztéséhez nyomja meg a nyomo-
tasztert v (10).

Az automatikus stopmechanizmus (5) karja:
Ha elérte a maximalis emelémagassag, akkor
a lekapcsol6tdmeg (7) felnyomja a kart (5).
Azéltal Gzemeltetve lesz a végkapcsolo és
nem lehet tovabb felemelni a terhet.

Kar a maximalis kétélhosszusaghoz (4): Ha a
teher elérte a lehetd legalacsonyabb poziciot,
akor egy végkapcsold Uzemeltetve lesz, ame-
ly lehetetlené teszi a teher tovabbi leereszté-
sét. Ez a végkapcsolé ugyszintén megakada-
lyozna a kétélemelévondnak a rosz iranyba
térténd zemét (a kampé a kezelSkapcsolon
mutatott irannyal ellenkezéen mozog).

Ha Uzemeltetve lesz a vész-ki-kapcsol6 (9),
akkor megall a kétélemelSvond.

Egy vész szlikség esetén, a kbtélemelévond
megallitasdhoz azonnal Gizemeltetni a vész-
ki-kapcsolét (9). A kétélemelévond kezelése
nem lehetséges, ha a vész-ki-kapcsol6 uze-
meltetve lett.

7. A haldzati csatlakozasvezeték

kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyarté
vagy annak a vevdszolgaltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.
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8. Tisztitas, karbantartas és

potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje

le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.

A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kerill-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszeélyét.

8.2 Karbantartas

Veszély! Mindig biztositani, hogy a gép apo-
lasanal a gép nincs 6sszekotve az aramha-
|16zattal.

-89-

Alabbi: Egy ciklus, egy tehernek a fel- és
lefelé valé mozgéasanak felel meg. A peri-
odikus leellenérzés, egy 100 ciklus utani
leellendrzésnek felel meg.

Ellenérizze le periodikusan, hogy

a kotélemelévond végkapcsolodja
rendeltetésszerlien mikodik. A leellenérzés a
kévetkezd képpen térténik: Ha a kétél elérte a
maximalis emelémagassagot, akkor lizemel-
tetve lesz az automatikus stopmechanizmus
(5) karja. A motornak (14) most le kell stop-
polnia. (teher nélkil leellendrizni).

Ha az acélkétél (6) annyira le van tekerve
amennyire csak lehet, akkor izemeltetve
lesz a maximalis kétélhosszusag (4) karja. A
motornak (14) most le kell stoppolnia.
Ellendrizze periodikusan le a haldzati kabelt
(12) és a vezérlévezetéket (13).

Minden 200 ciklusnal meg kell kenni az acél-
kételet (6) és a terel6gorg6t (15).

Minden 30 ciklusnal a 4-es képnek
megfeleléen le kell ellendrizni, hogy az egész
acélkotél (6) jo allapotban van e. Ha karosut,
akkor ki kell cserélni a technikai adtoknak
megfeleld acélkotéllel.

17.04.15

12:25



Minden 1000 ciklusndl leellenérizni, hogy a
régzitéfil (1) és a terel6gdrgd (15) csavarjai
jol megvannak e huzva.

Minden 1000 ciklusndl leellenérizni, hogy a
kampok (8/16) és a terel6gorgé (15) j6 alla-
potban van e.

A kételet, lancot, hajtomlvet, csapagyat és a
kampot rendszeresen kenni.

Minden 1000 ciklus utén leellendrizni a gyor-
san kopo résezeket, mint a: Kételet, lancot,
kampot, szallagokat és a fékbevonatokat.

A kétélemelévond minden hasznalata elétt
leellenérizni, hogy a vész-ki-kapcsolo (9) és a
nyomoétaszter (10) kifogastalan Gzemallapot-
ban van e.

Minden 1000 ciklusban leellenérizni a féks-
zisztémat. Ha a motor (14) szokatlan zajokat
bocsajtana ki vagy nem tudna megemelni a
névleges tehert, akkor lehetséges, hogy a
fékszisztéman egy generaljavitast kell elvé-
gezni:

- Cserélje ki a karosult vagy elkopott részeket
és 6rizze meg a hozzatartozo karbantartasi
dokumentaciot.

- A terven kivuli gondozési munkakhoz kérjuk
forduljon egy feljogositott szervizkdzponthoz.
Az elektromos szerszamat csak egy kvalifikalt
szakszemélyzet altal javittatni.

8.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A késziilék cikk-szamat

A készllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész

szamat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatéak.
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9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozé-

kai kiildnbz6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbél és mianyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUijtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készlilék tartozékait egy soétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.

-90-
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék k6zé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld ujrafelhasznaléshoz.

Recycling-alternativk a visszakuldési felszélitdshoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakuldés helyett alter-
nativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az 6reg készlléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

kivonatosan is csak az iSC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

-91-
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Szerviz-informaciok

A garanciaokméanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszk6z6k megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kbvetkez6 részek mar hasznélat szerinti vagy termés-
zetes kopésnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyoeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop6 részek* Acélkotél, Kampd, Terel6gorgé, Potkampd
Fogyo6eszkdz/ fogyorészek*
Hianyzo részek
* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

Miikodott mar egyszer a keszulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készliléken (tinet a defekt elétt)?

Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.

-92-
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

miikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon, az ebben a garanciakartya-

ban megadott cim alatt talalhaté szervizszolgéltatasunkhoz, vagy az eladéhelyhez, amelyiknél a készu-
léket vette. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezd érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelyeket a lent
megnevezett gyarto a vasarloknak az Uj készilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz
kiegészitben. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesit-
ményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készuléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készllék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstruélva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari izemek tertiletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékud igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az dsszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz héaldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normadlis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmdd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe lev6 behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek Iétre.

- karok a késziléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

4. A garancia idétartama 60 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készllék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készulléket a kévetkezé cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Ha a defekt a garnciateljesitménylink keretén belll van, akkor azonnal vis-
szakap egy megjavitott vagy egy Uj késziléket.

Ennek a haszndlati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.

-03-
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$So uporabo.

1. Preverite, €e se napetost elektri¢nega
omrezja ustreza napetosti, ki je navedena
na tipski tablici. V primeru, da napetost
elektricnega omrezja ni ustrezna, lahko to
vodi do nenormalnega delovanja stroja in
povzro€i telesne poskodbe.

2. Pri oskrbi z elektri¢nim tokom mora biti prisot-
na tudi ozemljitev, oskrba z elektriénim tokom
pa mora biti opremljena tudi z zaS€itnim stika-
lom proti okvarnemu toku.

3. Prepovedano je dvigovanje tovora, katerega
teza je ve€ja od navedene nazivne teze.

4. Napravo uporabljajte le v namen, za katerega
je ta naprava predvidena. Z dvigalno napravo
na vrv nikoli ne dviguijte ljudi.

5. Nikoli ne viecite za kabel z namenom, da
bi tako potegnili elektri€i vtikac iz elektricne
prikljuéne vti€nce. Kabel varujte pred vro€ino,
oljem in ostrimi robovi.

6. Nikoli ne posku$ajte z napravo dvigniti utrjen
ali blokiran tovor.

7. Ko dvigalna naprava ni v rabi, jo izklopite iz
elektricnega omrezja tako, da elektri¢ni vtika¢
potegnete iz elektriéne omrezne vti¢nice.

8. Otroke in ostale nepooblaséene osebe ne
pustite v blizino naprave.

9. Tovor je prepovedano vleci bo¢no ali z ene
strani. Preprecite nihanje tovora.

10. Prepri¢ajte se, da se kavelj preemika v isti
smeri, kot je to prikazano na upravljalnem sti-
kalu.
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11. Dvigalno napravo na vrv je potrebno v rednih
&asovnih intervalih pregledati glede poskodb.
Upravljalno stikalo mora biti v dobrem stanju.

12. Popravila in vzdrzevalna dela na napravi se
naj izvajajo pri pooblas€enih servisih preko
strokovnjaka za elektriko. Popravila lahko
izvaja le strokovnjak za elektriko, ker lahko v
druga¢nem primeru uporabniku preti nevarn-
ost, da pride do nezgode.

13. Izogibajte se hitremu vklopu in izklopu (im-
pulzno krmiljenje).

14. Pri upravljanju z dvigalno napravo na vrv mo-
rate biti ves ¢as pozorni.

15. Pod dvignjenim tovorom ne smete stati ali
delati.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1/2)

Pritrdilo

Luknja za pritrditev kavlja

Boben

Rocica za maksimalno dolzino vrvi
Rocica avtomatskega zavornega mehanizma
Jeklena vrv

Odklopna utez

Kavelj

Stikalo za izklop v sili

10. Tipka

11. Daljinsko upravljanje

12. Elektriéni omrezni kabel

13. Kabel naprave za daljinsko upravljanje
14. Motor

15. Preusmerjevalni Skripec

16. Dodatni kavelj

17. Vrv za daljinsko upravljanje

©CONOOA~WN

2.2 Obseg dobave
S pomocdjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
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transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo

3. Predpisana namenska uporaba

Dvigalna naprava je namenjena za dvigovanje in
spuscéanije tovora v zaprtih prostorih. Tovor mora
biti primeren glede na zmogljivost naprave.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

SHZ 125/250

Napetost (V) ..ccoeveerieiiieiieeecee, 230V ~50Hz
NazivNni toK (A) ..cccveeiiiiieieeeeee e 2,2
Sprejem MOoCi (W) ..c..eevereeieieeeeneeeseeeeee 500
Nacin delovanja.........c.ccccceveenenne. S320% 10 min

Nazivna teza (kg)....
Visina dviga (m)

Nazivna hitrost (m/min)..... .8/4
Premer jeklene vrvi (Mmm) ........ccccceeveiniiennnenns 3,0
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)........... 1870
1zolacijski razred ..........cccoceeiiiiiiiiieneeeeee B
Za8Citni razred .........ocoeecveeiieiiieeeee IP 54
Razred pogonske naprave............ccccocueevieenns M1
Neto teZa (Kg) «.vvrveererreererieeieseeesee e 10,5
Najvecje Stevilo navitij: .........ccceveeiieiiieeiennene 4
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Delovanje v naginu S3 - 20% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 20% (2
minut).

SHZ 300-2

Napetost (V) ..coovevrieeiieeieciceee, 230V ~50Hz
Nazivni toK (A) ..cceeeriieieiiiee e 2,4
Sprejem MoCi (W) ..oeovveeerieeeneeeeeseeeeen 550
Nacin delovanja.........cccocceeeennennen. S320% 10 min
Nazivna teza (Kg) ......ccoeeerveriveereeiieeeen. 150/300
Vidina dviga (M) ......cooeerveeeneeeieenieeiene 11,5/5,7
Nazivna hitrost (m/min)..........cccceevevvenicneennns 8/4
Premer jeklene vrvi (mm) .......ccccoeiiininnennnne. 3,0

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)........... 1870
Izolacijskirazred ..........ccccceeiiiiiiiienieeee B
ZaSCitnirazred ........cooceeviieiieece e IP 54

Razred pogonske naprave ..
Neto teza (kg)
Najvecje Stevilo navitij: ........ccceeeeveveeiieeiieniee 4

Delovanje v nac¢inu S3 - 20% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 20% (2
minut).

SHZ 500-2

Napetost (V) ...ooveeeveenieeneeiicee, 230V ~50Hz
NazivNi toK (A) .ooeeerieeiiecieeee e 4,0
Sprejem MOoCi (W) ..oocveeveeeneeeieeieeiee e 900
Nacin delovanja..........cccccevevreenee S325% 10 min
Nazivna teza (Kg) ......cccveerverrreereerieeenenn 250/500
Vidina dviga (M) ......ccovevrveeeneenieenieenene 11,5/5,7
Nazivna hitrost (M/min) ......ccccceeeeiniiiiinniene 8/4

Premer jeklene vrvi (mm).
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm2)

Izolacijski razred ...........cccceeiiiiiiiiiiiiees B
ZaSCitni razred .......coceceeeeneeniene e IP 54
Razred pogonske naprave..........cc.ccceeviveeannee M1
Neto teZa (Kg) -.eeoveeeveereeeieerieeiee e 16,5
Najvecje Stevilo navitij: .......cccoveeveieenienieeiieee 4

Delovanje v na¢inu S3 - 25% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 25% (2,5
minut).
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SHZ 600

Napetost (V) ..o, 230V ~50Hz
NazivNni toK (A) ..cccveeiiiiieeieeeee e 4,6
Sprejem mMoCi (W) ...cccovveeereeeneceseeeene 1050
Nacin delovanja........c.ccccceeeenenne. S320% 10 min
Nazivna teZa (Kg) .....ccerveeereerveeneenieennes 300/600
Visina dviga (M) ..cocceeeneeniienienieeeeee, 11,5/5,7
Nazivna hitrost (m/min) .........cccccvevcceeeiinnenns 8/4
Premer jeklene vrvi (Mmm) ........cccoeveiniiennnennns 4,5

Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)........... 1770
1zolacijski razred ..........cccocceeieiiiiiiicieeeee B
Za8Citni razred ........cocceeceeiiieiieeeeee e IP 54

Razred pogonske naprave ...
Neto teza (kg)
Najvecje Stevilo navitij:

Delovanje v na¢inu S3 - 20% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 20% (2
minut).

SHZ 1000

Napetost (V) ..coeeveerieeiieeieeieeee 230V ~50 Hz
NazivNi toK (A) ..eeveerieeieenieeee e 7.4
Sprejem MoCi (W) ...ooveeeeeenieiieerieeieeseeene 1600
Nacin delovanja.........cccceeveenneene S325% 10 min
Nazivna teza (Kg) ......ccrvveereeerrerneeneeenne 500/999
Vidina dviga (M) ......cocveveeieeenicnieeieens 11,5/5,7
Nazivna hitrost (m/min) .......ccccccecveeniiniinnnenns 8/4

Premer jeklene vrvi (mm)..
Natezna trdnost jeklene vrvi (N/mm?)

1zolacijski razred ..........cccocoeiriiiiniiiee e B
ZaSCitni razred ........cccoveeeeneeieneeeseeeen IP 54
Razred pogonske naprave..........cccccceevieeeenins M1
Neto teZa (KG) .veeveermeereeenieeieeree e 31
Najvecje Stevilo navitij: .........ccceveeevieenenieennens 4

Delovanje v nacinu S3 - 25% - 10 min: S3 =V
prekinjenem nacinu obratovanja brez vpliva za-
gonskega postopka. To pomeni, da znasa v ¢asu
10 minut max. ¢as obratovanja naprave 25% (2,5
minut).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas naéin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
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Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri€ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zacnete izvajati nastavitve na
skobljicu.

Dvigalna naprava na vrv ni primerna za trans-
port vroce in/ali staljene mase, nadalje pa
dvigalna naprava ni predvidena za upoprabo
pri nizkih temperaturah in v agresivnem okol-
ju.

Mehanska skupina je M1.

Amortizacijska doba dvigalne naprave na

vrv je pribl. 8000 ciklov (razen deli, ki se hitro
obrabijo). Ko dvigalna naprava odsluzi 8000
ciklov, je potrebno mehanske dele pregledati
in jih servisirati.

Preden pri¢nete dvigalno napravo uporabljati,
preberite navodila za uporabo.

Prepri¢ajte se, da bo uporabnik vedel kako
stroj deluje in kako ga je potrebno uporabljati.
Uporabnik mora stroj vedno uporabljati v skla-
du z navodili za uporabo.

Dvigalna naprava ni namenjena za trajno
uporabljanje. Nacin obratovanja: prekinjeno
obnratovanje brez vpliva zagonskega postop-
ka.

Nazivna mo¢ stroja se ne spreminja s
polozajem obremenitve.

5.1 Razpakirati

Po tem, ko odprete embalazo, je potrebno pregle-
dati okvir, jekleno vrv, kavelj in elektriéni kontrolni
mehanizem glede eventualnih poskodb zaradi
transporta.

5.2 Montaza (Slika 5)

Dvigalna priprava je opremljena z 2 pritrdilnima
roCajema (1), s katerima jo je potrebno pritrditi na
Stirikotno cev. Dimenzije previsnega nosilca se
morajo skladati z velikostjo pritrdilnih rocajev (1)
in nosilec mora zmozen nositi dvakratno nazivno
breme. Priporo¢amo, da se obrnete na strokovno
usposobljenega tehnika.

Vse vijake je potrebno pravilno priviti. Pred prvim
zagonom pa naj kvalificirani tehnik preveri zasid-
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ranje previsnega nosilca.

5.3 Delo s pomocjo Skripéevija (Slike 6 — 9)
Dvigalna naprava na vrv je opremljena s preus-
merjevalnim Skripcem (15) in z dodatnim kavljem
(16). S pravilno uporabo lahko dvigalna naprava
dvigne dvojni tovor.

Preusmerjevalni Skripec (15) in dodaten kavelj
(16) montirajte tako kot je to prikazano na slikah
6-8. Fiksno montiran kavelj (8) je potrebno obesiti
v odprtino za pritrditev kavlja (2) (Slika 9).

Tovor se zdaj dviga s pomocjo dveh jeklenih vrvi,
dvigalna naprava lahko tako dvigne dvojni tovor.

6. Uporaba

Nevarnost!

6.1 Navodila za delovanje

1. Pred prvo uporabo z bobna (3) odstranite
lepilni trak.

2. Vrednost A-ovrednotenja hrupne emisije na
urpavljalcu je nizja kot 71 dB.

3. Napetost oskrbe z elektri¢énim tokom: 230V +
10%, 50 Hz + 1%.

4. Dvigalno napravo na vrv se uporablja pri
temperaturah okolja med 0 °C in 40 °C in pri
relativni vlaznosti pod 85%. Do nadmorske
viine: maks. 1000 m.

5. Stroj se lahko transportira in skladiS¢i pri
temperaturah med -25 °C in 55 °C. Najvisja
dopustna temperatura ne sme presegati 70
°C.

6. Uporabnik mora tovor s tal dvigniti z
najmanj$o mozno hitrostjo. Tik preden se to-
vor zagenja dvigovati, mora vrv biti napeta.

7. Motor (14) dvigalne naprave na vrv je oprem-
lien s termostatskim stikalom. Zato lahko med
delovanjem pride do zaustavitve motorja (14),
ta pa se avtomatsko ponovno zaZene, ko se
ohladi.

8. Elektricna dvigalna naprava na vrv ni oprem-
liena z omejevalom nazivne modi. Zato Vas
prosimo, da v primeru, ko za$¢ita proti pregre-
vanju omeji delovanje, tovora ne poskusajte
dvigovati dalje. V tem primeru je obremenitev
vecja od nazivne modi dvigalne naprave na
Vrv.

9. Nobenega tovora ne smete pustiti viseti nen-
adzorovano brez, da bi zagotovili preventivne
varnostne ukrepe.

10. Da bi zavarovali elektri¢ni krog, je napravo
potrebno zavarovati z 10 A varovalko ali z
10 mA varnostnim stikalom proti okvarnemu

toku.

11. Rodico (4/5) ne uporabljajte kot rutinsko
zavorno napravo. Ta sluzi le kot naprava za
zaustavitev v skrajni sili.

12. Preden zacnete z delom, se prepricajte, da je
jeklena vrv (6) pravilno navita okoli bobna (3)
in da je razmak med navoji manjsi od preme-
ra jeklene vrvi (Slika 3).

13. Poskrbite, da bo tovor, na primer pri delovanju
s 8kripci, pravilno zavarovan na kavlju (8) in
na dodatnem kavlju (16), vedno pa poskrbite
tudi za varnostno razdaljo do tovora in do jek-
lene vrvi (6).

6.2 Delovanje (Slika 10)
Preverite, Ce je stikalo za izklop v sili (9) ak-
tivirano. Da bi stikalo sprostili, zavrtite rde¢e
zavorno stikalo v smeri urinega kazalca.
Za dvigovanije tovora pritisnite na tipko A
(10).
Za spuscanije tovora pritisnite na tipko v (10).
Rocica avtomatskega zavornega meha-
nizma (5): Ko je maksimalna dvizna viSina
dosezena, odklopna utez (7) pritisne ro€ico
(5) navzgor. S tem se aktivira konéno stikalo
in tovora ni mogoce ve¢ dvigniti visje.
Rocica za maksimalno dolzino vrvi (4): Ko
tovor doseZe najnizji mozni polozaj, se
aktivira konéno stikalo, ki onemogoca na-
dalnje spuscanje tovora. To konéno stikalo bi
preprecilo tudi delovanje dviZzne naprave v
nepravilno smer (kavelj se premika v nasprot-
ni smeri, kot je prikazana na konzoli za daljin-
sko upravljanje).
Ce se aktivira stikalo za izklop v sili (9), se
dvigalna naprava zaustavi.
V skrajnem primeru sile takoj pritisnite na
stikalo za izklop v sili (9), da s tem zaustavite
dvigalno napravo. V primeru aktiviranja stikala
za izklop v sili, je delo z dvigalno napravo
onemogoceno.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&citno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

8.2 Vzdrzevanje

Nevarnost! Vedno, ko na stroju opravljate

vzdrzevalna del, se prepricajte, da stroj ni

prikljuéen na elektriéno omrezje.
V nadaljevanju: En ciklus ustreza enemu
premiku tovora v smeri gor in dol. Periodi¢na
kontorla pomeni kontrolo po 100 ciklih.
Periodi¢no kontrolirajte, e konéno stikalo
dvigalne naprave deluje pravilno. Kontrolo
izvedete na naslednji na¢in: Ko jeklena vrv
doseze maksimalno dvizno vi$ino, se aktivira
roCica avtomatskega zavornega mehanizma
(5). Motor (14) se zdaj mora zaustaviti. (kont-
rolo izvedite brez tovora).
Ko se jeklena vrv (6) odvije do konca, se
aktivira ro¢ica za maksimalno dolzino vrvi (4).
Motor (14) se zdaj mora zaustaviti.
Periodi¢no izvrsite kontrolo elektri¢cnega
omreznega kabla (12) in kabla naprave za
daljinsko upravljanje (13).
Vsakih 200 ciklov je potrebno namazati jekle-
no vrv (6) in preusmerjevalni Skripec (15).
Vsakih 30 ciklov se je potrebno prepri¢ati (kot
je prikazano na sliki 4), da je celotna jeklena
vrv (6) v dobrem stanju.V primeru, da je
poskodovana, jo je potrebno zamenijati z jek-
leno vrvjo, ki ima ustrezne tehni¢ne podatke.
Vsakih 1000 ciklov preverite, e so vijaki
pritrdil (1) in preusmerjevalnega Skripca (15)
dobro priviti.
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Redno mazite vrv, verigo, menjalnik, lezaj in
kavlje.

Vsakih 1000 ciklov preverite obrabne dele,
kot so: vrv, veriga, kavlji, trakovi in zavorne
obloge.

Vsakih 1000 ciklov preverite, ¢e sta kavelj
(8/16) in preusmerjevalni skripec (15) v do-
brem stanju.

Pred vsako uporabo dvigalne naprave preve-
rite, Ce sta stikalo za izklop v sili (9) in pritisna
tipka (10) v brezhibnem obratovalnem stanju.
Vsakih 1000 ciklov preverite zavorni sistem.
Ce motor (14) ustvarja nenavaden hrup ali ne
more dvigniti nazivne teze, je mozno, da je
potrebno servisirati zavorni sistem:

- Zamenjajte poSkodovane ali obrabljene dele
in shranite servisno dokumentacijo, ki spada
zraven.

- Za nenadrtovana vzdrzevalna dela se obrni-
te na pooblas¢eni servisni center.

Elektri¢éno orodje sme popravljati le usposob-
lieno osebje.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obcinski upravi.
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10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.

-99-
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Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo€eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo€ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb

-100 -
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Jeklena vrv, Kavelj, Preusmerjevalni Skripec,
Dodatni kavelj

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
o Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napa¢no delovanje.

-101-
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nae izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obZzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici, ali na prodajno mesto, pri katerem ste kupili napravo. Za uveljavljanje garancijs-
kih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zago-
tavlja svojim kupcem novih naprav dodatno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase
zakonske garancijske zahtevke. NaSe garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniSkih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaé¢no omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo€il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obiéajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 60 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbh.info.
Ce sodi okvara v obseg garancijske storitve, vam bomo takoj vrili popravljeno ali novo napravo.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u priloZenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

1. Uvijek provjerite odgovara li mrezni napon vri-
jednosti napona navedenoj na tipskoj plogici.
U slu¢aju da mrezni napon ne odgovara,
moglo bi doéi do nenormalnog rada stroja i
ozljedivanja osoba.

2. Strujno napajanje mora imati uzemljenje i biti
osigurano zastitnom sklopkom.

3. Zabranjeno je podizati teret koji prelazi naziv-
no opterecenije.

4. Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podizite osobe pomodu dizalice sa
sajlom.

5. Nikad ne vucite za kabel, da biste izvukli
utikac. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova.

6. Nikad nemojte pokuSavati podizati fiksirane ili
blokirane terete.

7. Kad ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite
mrezni utikag.

8. Djecu idruge za rad neovlastene osobe drzite
podalje od uredaja.

9. Zabranjeno je povlaciti teret u stranu ili s jed-
ne strane. Izbjegavajte njihanje tereta.

10. Provjerite krece li se kuka u istom smjeru kao
Sto je prikazano na prekidacu za rukovanje.

11. Redovito kontrolirajte ima li na dizalici sa sa-
jlom ostecenja. Prekida¢ za rukovanje mora
biti u dobrom stanju.

12. Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektriarima u ovlastenim stru¢nim

radionicama. Popravke smije obavljati samo
elektri¢ar, u suprotnom moze doci do nesreée
po korisnika.

13. Izbjegavajte brzo uklju€ivanje i isklju€ivanje
(tipkanje).

14. Uvijek budite oprezni prilikom rada s dizali-
com sa sajlom.

15. Ne stojte niti ne radite ispod podignutog tere-
ta.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Privrsna petlja

2. Rupa za pri¢vrséenje kuke

3. Bubanj

4. Poluga za maksimalnu duzinu sajle

5. Poluga automatskog mehanizma za zaustavl-
janje

6. Celi¢na sajla

7. Isklopni uteg

8. Kuka

9. Sklopka za nuzdu

10. Tipke

11. Daljinski upravlja¢

12. Mrezni kabel

13. Upravljacki kabel

14. Motor

15. Skretni kotur

16. Dodatna kuka

17. Sajla za daljinsko upravljanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Dizalica sa sajlom sluzi za podizanje i spustanje
tereta u zatvorenim prostorijama u skladu sa sna-
gom uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

SHZ 125/250

Napon (V) ..cccocceeniiniieicceeeeeee 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ....ccooeeeriiiiieceee e 2,2
SNAGA (W) 500
Vrsta pogona........cccceceeieeieeennen. S320% 10 min

Nazivno opterecenje (kg)..

Visina podizanja (m) ......... 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min)........ ..8/4
Promijer ¢eli¢ne sajle (mm)......cccooveirieinnennne 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2)..................... 1870
Klasa izolaCij ........c.cuereueereiiieeiiceec e B
Klasa zastite .........ccooeevieiiiiiiceeee, IP 54
Pogonska Klasa............ccceecuiiiiiiiiiiiiiiieees M1
Neto teZina (Kg)......covreevererirenenreneeeeneeeas 10,5
Maksimalni broj namotaja: ........cccccceeeiieiinieenn. 4

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 300-2

Napon (V) ...coeceerineeieeiececee 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) .....cccoeeeiieiieiieie e 2,4
SNAGA (W).eeiieiiieieeceee e 550
Vrsta pogona..........ccceceeviienieennen. S320% 10 min
Nazivno opterecenje (Kg) .......ccoveerveeeneen. 150/300
Visina podizanja (M) ......ccccoeeeriveenieeninene 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min)..........cccceeveveeniienrnnnns 8/4
Promjer Celi¢ne sajle (Mm)........ccccoeerieeneenne. 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1870
Klasa izolacije .........ceevueerveeiieiiieiiecieeeeceeee B

Klasa zastite
Pogonska klasa...
Neto tezina (Kg)................

Maksimalni broj namotaja: ..........cccceiieeeiieenne 4

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenjivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 500-2

Napon (V) ..ooeoeeneeeeieenee e 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) .....ooceereeeneeneeree e 4,0
SNaga (W)....eeeeeeieeeeeieeree e 900
Vrsta pogona...........ccc.e.... ..8325% 10 min
Nazivno opterecenje (kg). ..250/500
Visina podizanja (M) .......cccoeeereveeneencnene 11,5/5,7
Nazivna brzina (Mm/min) ......ccccceeeveniirieeiinennne 8/4
Promjer Celi¢ne sajle (Mm)........cccccveriiineenne. 4,2
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1770
Klasa izolaCije ........coocueeeeieeeiiiiiee e B
Klasa zaStite ........ccoceeveerereneceeeceeee IP 54
Pogonska Klasa............cccccveeiiiieiiniiee e M1
Neto tezZina (Kg)......ocoeereeerreereeenieenieeseeniens 16,5
Maksimalni broj namotaja: ..........cccccevceeerineennne 4

Vrsta pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promijenjivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
25% (2,5 min).
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SHZ 600

Napon (V) ..cccocceeneinieieeeeeeeee 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ....cccoeeeriiiiieiieeee e 4,6
SNAGa (W) 1050
Vrsta pogona........cccceceeieeieeenen. S320% 10 min
Nazivno optereéenje (KQ) .......ccceeervennee 300/600
Visina podizanja (M) .......cccoeeerierneennen. 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) .......ccccccceevcveeninnennns 8/4
Promijer ¢eli¢ne sajle (Mmm)......cccooveirieinnennns 4,5
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2).................... 1770
Klasa izolaCije ........c.ceercueereiiiieeiiieee e B

Klasa zastite
Pogonska klasa....
Neto tezina (kg)
Maksimalni broj namotaja: ............ccccceriiiiens 5

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 1000

Napon (V) .o 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) ....ceeeeeeriemneenieeee e 7,4
SNAGA (W).eoeiiiiieeieeee e 1600

Vrsta pogona.................
Nazivno opterecenje (kg)..

Visina podizanja (M) ......cccecveereerieernieens 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) .......cccccceeveeniiniiennenns 8/4
Promijer €eli¢ne sajle (Mm)......cccccoveiiiiniienans 5,6
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1770
Klasa izolacije ..........ccocveiiiiiiiiiieiceceee B
Klasa zastite ........ccoceveveenenecsieeeeeeee IP 54
Pogonska Klasa............ccceeeeeiniiieiiiieeceeees M1
Neto teZina (Kg).....covoveereeereeereenie e 31
Maksimalni broj namotaja: .........cccccceviveeinneenn. 4

Vrsta pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promjenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
25% (2,5 min).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Dizalica sa sajlom nije prikladna za trans-
port vrucih i/ili rastopljenih masa, zatim nije
predvidena za koristenje kod niskih tempera-
tura i u agresivnoj okolini.

Mehanicka grupa je M1.

Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
(iskljucivsi potrodne dijelove). Kad istekne
8000 ciklusa, morate provijeriti i zamijeniti sve
mehanicke dijelove.

Prije nego §to zapoé&nete s koriStenjem dizali-
ce procitajte i usvojite upute za rukovanije.
Provijerite zna li osoblje kako stroj funkcionira i
kako se s njim rukuje.

Korisnik bi trebao uvijek raditi u skladu s uput-
ama za rukovanje.

Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
pogon. Nacin rada je: promijenjivi pogon bez
utjecaja vremena zaleta.

Nazivna snaga stroja ne varira s polozajem
optereéenja.

5.1 Raspakiravanje

Nakon otvaranja pakovine molimo da provjerite
okvir, ¢eliénu sajlu, kuku i elektriéni kontrolni me-
hanizam na mogucéa oStecenja tijekom transporta.

5.2 Montaza (slika 5)

Dizalica sa sajlom opremljena je s 2 pri¢vrsne
petlje (1) pomocu kojih se mora pri¢vrstiti na
Cetverokutnu cijev. Dimenzije traverze moraju biti
u skladu s veli¢inom pri¢vrsnih petlji (1) i ona bi
morala izdrzati dvostruko nazivno optereéenije.
Preporu¢ujemo da u vezi s tim kontaktirate kvalifi-
ciranog tehnicara.

Sve vijke morate pritegnuti propisno. Prije
pustanja u rad kvalificirani tehni¢ar trebao bi pro-
vjeriti uévrécenje traverze.
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5.3 Funkcija podizanja pomocu koloturnika
(slike 6 - 9)
Dizalica je opremljena skretnim koturom (15) i do-
datnom kukom (16). Kod pravilne uporabe dizali-
ca sa sajlom moze podici dvostruki teret.
Montirajte skretni kotur (15) i dodatnu kuku (16)
kao §to je prikazano na slikama 6-8. Fiksno mon-
tirana kuka (8) mora se objesiti na pri¢vrsnu rupu
(2) (slika 9).
Teret se sad podize pomocu dvije &eli¢ne sajle,
dizalica moze na taj nacin podiéi dvostruki teret.

6. Rukovanje

Opasnost!

6.1 Napomene u vezi rada

1. Prije prvog koristenja uklonite s bubnja (3)
liepljivu traku.

2. \Vrijednost izmjerene A-emisije buke na rad-
nom mjestu manja je od 71 dB.

3. Napon napajanja: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. Dizalicu sa sajlom treba koristiti pri tempera-
turama okoline izmedu 0 °C i 40 °C, relativne
vlage zraka ispod 85%. Nadmorska visina:
maks. 1000 m.

5. Kod transporta i skladiStenja temperatura
smije biti izmedu -25 °C i 55 °C. Najvisa
dopustena temperatura ne smije prijeci 70 °C.

6. Korisnik bi trebao podizati teret s tla s naj-
manjom moguc¢om brzinom. Kad se teret
podize, sajla bi trebala biti napeta.

7. Motor (14) dizalice sa sajlom opremljen je ter-
mostatskom sklopkom. Tijekom rada dizalice
moze doc¢i do zaustavljanja rada motora (14),
on ¢e automatski nastaviti rad ¢im se ohladi.

8. Elektri¢na dizalica sa sajlom nije opremljena
sigurnosnim prekida¢em za ograni¢avanje
nazivnog optereéenja. Zbog toga nemojte
dalje pokusSavati podizati teret ako je reagirala
zaéstita od pregrijavanja. U takvom slu¢aju
teret premasuje nazivnu snagu dizalice.

9. Ne ostavljajte visedi teret bez nadzora i podu-
zetih mjera sigurnosti.

10. Osigurajte uredaj osiguracem od 10 A ili
zastitnom sklopkom od 10 mA kako biste
zastitili strujni krug.

11. Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku napravu
za zaustavljanje. One sluZe za zaustavljanje
samo u slu¢aju nuzde.

12. Prije nego zapoc&nete provijerite je li ¢eli¢na
sajla (6) pravilno namotana na bubanj (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja manji od de-
bljine sajle (slika 3).

13. Provjerite je li teret na kuki (8) odnosno kod
rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno osiguran i uvijek odrzavajte razmak
prema teretu i ¢eli€noj sajli (6).

6.2 Pogon (slika 10)
Provjerite je li pritisnuta sklopka za iskljuéenje
u slu¢aju nuzde (9). Okrenite crvenu sklopku
za zaustavljanje u smjeru kazaljke na satu
kako biste je deblokirali.
Pritisnite tipku A (10) za podizanje tereta.
Pritisnite tipku ¥ (10) za spustanje tereta.
Poluga automatskog mehanizma za zaustav-
ljanje (5): Kad je postignuta najveca visina
podizanja, isklopni uteg (7) pritisne polugu (5)
prema gore. Na taj nacin aktivira se granicni
prekidac i teret se ne moze viSe podizati.
Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogudéi polozaj, aktivira
se grani¢ni prekida¢ koji onemogucava daljn-
je spustanje tereta. Ovaj grani¢ni prekidaé
takoder sprjecava kretanje sajle dizalice u
pogreSnom smjeru (kuka se kre¢e u smjeru
suprotnom od prikazanog na prekidacu za
rukovanje).
Ako se aktivira sklopka za isklju¢enje u nuzdi
(9), sajla dizalice se zaustavlja.
U slu€aju nuzde odmah pritisnite sklopku (9),
kako biste zaustavili rad dizalice. Upravljanje
dizalicom nije moguce, ako je bila pritisnuta
sklopka za isklju¢enje u nuzdi.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéiste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje

Opasnost! Kad njegujete uredaj, provjerite je

li on iskljucen iz strujne mreze.
Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom podi-
zanju i spustanju tereta. Periodi¢na kontrola
nakon 100 ciklusa.
Periodi€ki provjeravajte funkcioniraju li
graniéni prekidadi dizalice pravilno. Provjera
se obavlja na sljededi nacin: Kad sajla pos-
tigne maksimalnu visinu podizanja, aktivira
se poluga automatskog mehanizma za zaus-
tavljanje (5). Motor (14) se mora zaustaviti.
(provijerite bez tereta).
Kad se ¢eli¢na sajla (6) odmota do kraja,
aktivira se poluga za maksimalnu duzinu sajle
(4). Motor (14) se mora zaustaviti.
Periodi¢ki provjeravajte mrezni (12) i
upravljacki kabel (13).
Svakih 200 ciklusa morate podmazati ¢eli¢nu
sajlu (6) i skretni kotur (15).
Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa slikom
4 kontrolirati, je li cijela ¢eli¢na sajla (6) u do-
brom stanju. Ako je ona ostecena, morate je
zamijeniti novom u skladu s tehni¢kim karak-
teristikama.
Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li vijci za
pri¢vrséivanje petlji (1) i skretnog kotura (15)
dobro pritegnuti.
Svakih 1000 ciklusa provijerite jesu li kuka
(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.
Redovito podmazuijte sajlu, lanac, prijenos-
nik, lezaj i kuku.

Svakih 1000 ciklusa provjerite potrosne di-
jelove kao $to su: sajla, lanac, kuka, trake i
ko&ne obloge.

Prije svakog koridtenja dizalice provijerite jesu
li sklopka za slu€aj nuzde (9) i tipka (10) u
besprijekornom stanju.

Svakih 1000 ciklusa provjerite ko¢ni sustav.
Ako motor (14) stvara ¢udnu buku ili ne moze
podignuti nazivni teret, mogucée je da se ko¢ni
sustav mora servisirati:

- Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove i
vodite o tome pripadaju¢u dokumentaciju o
odrzavanju.

- Za neplanske popravke molimo da se obrati-
te ovladtenom servisnom centru.

Svoj elektriéni alat predajte na popravak
iskljucivo kvalificiranom struénom osoblju.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smecée. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski na¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomiéno, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Celiéna sajla, Kuka, Skretni kotur, Dodatna kuka

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodac¢a
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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OnacHocrT!

Mpw n3nonasaHeTo Ha ypeauTe Tpabea ce
cnasBar HAKOM NpefnasHy MepKK, CBbp3aHu
¢ 6e3onacHoOCTTa, 3a Aa ce NpeaoTBpaTAT
HapaHABaHWA U LLETH. 3a uenta BHUMaTesIHO
npoyeTeTe ToBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/
yKasaHua 3a 6e3onacHocT. MNaseTe ro go6pe,
3a Aa pasnonararte ¢ MHhopmaLmsaTa No BCAKO
Bpeme. B cnyyai, Ye Tpsi6Ba aa npepagete
ypeaa Ha apyrv nvua, Mons, npeaanTe um

" TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a
6e3onacHoCT. Hue He noemame OTroBOPHOCT
3a 3/10N0NYKU Unu WweTun, KOUTO Bb3HUKBAT
BC/IeACTBME Ha HeCcbbl0aBaHeTo Ha ToBa
ynbTBaHe M Ha yKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT.

1. MHCTpYKuMK 3a 6e3onacHocT

OnacHocT!

MpouyeTeTe BCUYKM YKa3aHUA 3a
6e30NacHOCT U UHCTPYKLUUMK. MponycKuTe Npu
crnasBaHeTo Ha yKa3aHusATa 3a 6e30MacHOCT U
MHCTPYKLMWUTE MOraT Aa MMaT KaTo nocieauua
©/IeKTPUYECKM yaap, NOMap W/Mamn TEHKH
HapaHsiBaHuA. CbXxpaHeTe 3a B 6bgelye
BCUYKM YKa3aHMA 3a 6€30MacHOCT U
MHCTPYKLMUU.

1. BuHaru npoBepsiBaiTe JasiM HanpemeHeTo
B Mpexara CbOTBETCTBa Ha HaNpeXeHUeTo
BBbpXy pupmeHaTa Tabenka. B cnyyai, ve
HanpemeHeTo B Mperara He € NoaxoAALLo,
TOBa MOXe fa foBefe A0 aHopmanHa pabota
Ha MalumMHaTa 1 [0 YBpewjaHe Ha 34paBeTo.

2. 3axpaHBaHeTo C TOK TpsabBa Aa nMa
3a3emMsABaHe U OCUrypeHo ¢ andepeHLmnaneH
3almMTeH NpeBKaoYBaTe.

3. 3abpaHeHo e ga ce Baurat ToBapu
npeBuLLIaBaLLM HOMUHAIHUA ToBap.

4. WsnonssaviTe ypeaa camo 3a npeasugeHara
uen. Hukora He noBauranTe nnua ¢ BbHEHUA
cKpunew,

5. He gbpnaiTte Kabena, 3a ga usternuTe
weKepa. [lpbTe Kabena faned ot TONIMHa,
Macs10 1 OCTpM pbOOBE.

6. HwKora He onuTBaNTe fa NoBauUrHeTe
TBBPAM UM BIOKMPaHU TOBapH.

7. WsTernete wWeKepa OT Mpemara, aKo
BBEHUAT CKpUneL, He ce M3non3Bsa.

8. [lpbiTe geua un apyru He oTOpM3npaHu uua
fJaney oT malumHara.

9. 3abpaHeHo e fa ce TernAT ToBapu
CTPaHWYHO WNIM OT efjHa cTpaHa. MabareanTe

loneeHe Ha ToBapa.

10. YBepeTe ce, 4e KyKaTa Ce ABUMM B cbluata
NMOCOKAa KaKTo € MOCOYEHO Ha KOMaHAHMA
npesKaoYBaTen.

11. PefoBHO NpoBepsABanTe BbXEHUA CKpunew,
3a nospean. HomaHaHua npesKaoYBaTen
TpaAbBa Aa e B JO6PO CHCTOAHME.

12. MNMopbuBaliTe M3BbPLUBAHE HA PEMOHTH
1 paboTun No noaapbHKaTa camo B
0TOPU3MPaHK crieumanmsmpaH cepemamn
OT eNeKkTpocneumManmncT. PEeMoHTUTE
TpA6Ba fa ce M3BBbPLUBAT Camo OT TEXHUK
€1IeKTPOoCneLmanmncT, B NPOTUBEH Cayyawn
Morar Aa Bb3HUKHAT 3/10M0JTyKU 3a
oneparopa.

13. M36GareariTe 6bP30 BKAOYBAHE U
M3KJII0YBaHE (CTBHMNHKOB PEHUM).

14. BuHarn BHMMaBariTe Npu 06CyHBaHETO Ha
Bb¥EHWA CKpuneLw,.

15. He cTolTe unu He paboTeTe nog BaUrHar
TOBap.

2. OnucaHue Ha ypepa u ob6em Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢wur. 1/2)
Crarauwo pamo

3aKpenBsall, OTBOP 3a KyKaTta

6apabaH

JIOCT 32 MaKCUMasIHa Ab/IKUHA HA BBKETO
JIOCT Ha aBTOMATUYHUSA MEXaHU3BM 3a
cnupaHe

6. CTOMaHeHo Bbe

7. W3KI4YBalwa TemecT

8

9

aprwD =

KyKa
. MpeKbCBay 3a aBapuiHO U3KOYBaHe
10. KnaBuLLEH NpeKkbesay
11. gucTaHUMOHHO obCnyHBaHe
12. mMpeoB Kaben
13. oneparusHa MHUA
14. pBuraten
15. HanpaBsnABalla posika
16. gonbaHUTENHA KyKa
17. Bbe 3a AUCTaHLMOHHO OBCyHBaHe

2.2 O6em Ha gocTaBKa

Mons, npoBepeTe OKOMM/IEKTOBAHOCTTa Ha
apTuKyna c nomoLlTa Ha onncaHus o6em

Ha gocTaBKa. [pu avncealum YacTu, Mons,
06BbPHETE Ce Hal-KbCHO B paMKuTe Ha 5
paboTHM AHW CNef NOKYMNKa Ha apTUKyna
KbM HalnA LEeHTBbpP 3a o6cnymBaHe NI KbM
NyHKTa Ha npogarba, KaTo npescTaBuTe
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Ba/IMAHa pasnucKa 3a NoKynKa pecn. naaTexeH
JOKYMeHT. Mons, 06bpHeTe BHMMaHWe 3a uenta
Ha rapaHuMoHHaTta Tabauua B uHpopmaumaTa
OTHOCHO O6C/YBAHETO B Kpas Ha ymbTBaHETO.
OTBOpeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO
n3Bagerte ypega ot onakoBKara.
OTcTpaHeTe ONakoBBYHWA MaTepuan KakTo
M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTIOPTHU OCUIYPOBKU
(aKo uma TakvBa).
[MpoBepeTe ganv 06emMbT Ha OCTaBKa €
Nb/EeH.
MpoBepeTe ganv ypeabT v
npuHagnexxHoCTUTe HAMaT nospegn oT
TpaHcnopTupaHe.
Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBKarta Ao
M3Tn4aHe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK.

OnacHocrT!

YpeabT U oNaKOBBYHUAT MaTepuas He ca
AeTcKU urpadku! fleua He 6MBa ga urpasart
C NacTMacoBU TOPOGUYKHU, HOIMO MasIKK
petaiinu! CblecTByBa ONacHOCT ga ru
rbTHaT U Aa ce 3agywar!

OpvrnHanHo ynbTeaHe 3a ynotpeta

3. Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

BbKEHUAT CKpuIeL, CayKuY 3a BauraHe v
CrycKaHe Ha ToBapW B 3aKPUTH NOMELLEHWS B
CBHOTBETCTBME C MOLLHOCTTA Ha ypeaa.

MawwuHara Tpsa6sa ga ce u3non3sa camo no
npegHasHavyeHneTo 1. BeAka no-HaTaTbLiHA
M3BBbH TOBa yNoTpe6a He e No npefHasHavYeHue.
3a npegu3BrKaHu OT TOBA LLETH Uan
HapaHABaHMA OT BCAKaK®bB BMA4 OTFTOBOPHOCT
HOCMU NOTPEBUTENAT/OBCNYHBALLOTO /IMLE, a He
npoun3BOAUTENAT.

Mons, MmaiTe npeaBua, Ye HaluTe ypeau
CbIMIacHO NpeAHa3Ha4YeHneTo cu He ca
Npo13BEeAEHN 3a NPOMULLIEH], 3aHaATYMIACKA
WK nHaycTpuanHa ynotpe6a. Hue He noemave
OTrOBOPHOCT, @Ko YPeAbT Ce M3Moa3Ba B
NPOMMULLNIEHH, 3aHAATYUIACKN MW UHAYCTPUAHU
NpeAnpUATUS, KaKTO W NPU PABHOCTOMHM
OENHOCTW.

4. TexHUYECKHU AaHHU

SHZ 125/250

HanpemeHne (V).....ccceceeieviineennen. 230V ~50Hz
HOMUHANEH TOK (A) .oveeeeieiieieeieeieeeeee e 2,2
Heobxoanma MOLHOCT (W) ..ooeveveeiriieniceene 500
Bug perxum Ha paborTa................. S320%:10 min
HomuHaneH ToBap (Kg) ....ccoovveereeeieeennnn. 125/250
BucounHa Ha noBguraHe (m)................. 11,5/5,7
HoMuWHanHa cKopocCT (M/MIN) ......cceeeeeeeeennns 8/4
AVaMEeTBbP Ha CTOMAHEHOTO BbXe (mm)......... 3,0
fAKocT Ha onbH Ha

cTomaHeHoTo Bbe (N/mm?) ......ccovveieenee 1870
HNac M30MaLMA ....ooviieiieeee e B
HNac 3aLUMTa oo IP 54
HNac ABUMaTEN ......ooeviieiiieeeie e M1
HETHO TeM0 (KG)..eeveeeeereeeeerieeeenie e 10,5

Pexunm Ha paboTa S3 —20% - 10 MuH: S3 =
NPeKbCBaH Pexmm Ha paborta 6e3 BanaHue
Ha npoueca Ha nyckaHe. ToBa 03Ha4aBa,

Yye B paMKuTe Ha nepunog 10 MUH MaKc.
NPOABAKUTENHOCT Ha padoTa e 20% (2 MUH).

SHZ 300-2

HanpemeHne (V).....cccovveveneenenne 230V ~50Hz
HOMUHANEH TOK (A) ..ooeeeiiiiiie e 2,4
Heobxoanma MOLLHOCT (W) ..cooviiiiiiieeieenne 550
Bug perum Ha paboTa................. S320%:10 min

HomuHaneH ToBap (Kg) ....ceveveereereeenenn.
BucounHa Ha noBguraHe (m).................
HomuHanHa cKopocT (M/Min) ......ccceeveveenneenne
AVMaMeTbp Ha CTOMaHEHOTO Bbie (mm)
fAKocT Ha onbH Ha

cToMaHeHoTo Bbe (N/mm2) ........cceveeeee. 1870
HNac M30MALMA ....oooieiiiiiiieeee e B
HNac 3aMTa oo IP 54
HNac ABUMaTEN ......ccccuveieeciieeecieeeecee e M1
HETHO TEM0 (K).+eeruveeeeeeieeniie e 11

Perkum Ha pa6ota S3 - 20% - 10 mmH: S3 =
NPeKbCBaH Pexmm Ha paborta 6e3 BanaHne
Ha npoueca Ha nyckaHe. ToBa 03Ha4aBa,

Yye B paMKuTe Ha nepuogd 10 MMH MaKc.
NPOAB/IKUTENHOCT Ha paboTa e 20% (2 MUH).
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SHZ 500-2

HanpereHune (V).....cccovvevieennenen. 230V ~50Hz
HOMMHANEH TOK (A) ..o 4,0
Heobxoanma MOWHOCT (W) ...oovvvviiiiiiinieeee, 900
Bup pexum Ha paborTa................. S325%:10 min
HomuHaneH ToBap (Kg) ....cccevveereeneeene 250/500
BucounHa Ha noBguraHe (m)................. 11,5/5,7
HoMMHanHa CKoOpoCT (M/MIN) ....ccccvveeerieeennes 8/4
OMaMeTbp Ha CTOMaHEHOTO BbXe (mm)......... 4.2
AKocCT Ha onbH Ha

cTomMaHeHoTo Bbe (N/mm?) ........ccceeieenee 1770
KNac M30MaLMSA .....cooiveiieiiee e B
KNac 3alMTa ...oeeeieeeeee e IP 54
KNac ABUMATEN .....eeeiiiiiiiee e M1
HETHO TEMO (KQ)..vvevvereeeesreeeesieeesie e 16,5

Pexwum Ha pa6oTa S3 - 25% - 10 MuH: S3 =
NpeKkbCcBaH pexunm Ha paboTta 6e3 BavAHWE

Ha npoueca Ha nycKaHe. ToBa o3Ha4aBa,

Yye B paMKuTe Ha nepuog 10 MUH MaKc.
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTa e 25% (2,5 MuH).

SHZ 600

Hanpexenue (V)........ 230V ~50Hz

HOMMHANEH TOK (A) ..o 4,6
Heobxoaurma MOoLHOCT (W) ...oeieiiiiiieenee. 1050
Bupg pexum Ha paboTa................. S320%:10 min
HomuHaneH ToBap (Kg) ....occevveerveereeenne 300/600
BucounHa Ha noBguraHe (m)................. 11,5/5,7
HommHanHa cKopocT (M/Min) .......ccceereeenieenne 8/4
AVMamMeTbp Ha CTOMaHEeHOTO Bbe (mm)......... 4,5
AKoCT Ha OMbH Ha

cToMaHeHoTo Bbe (N/mm2) .......cccceeeenene 1770
HKNnac U30MaLMsA ......cocceiiiiiiee e B
HKNac 3alMTa ...oooiiiee e IP 54
HNac ABUFATE .....eeeecveee et M1
HETHO TEM0 (KG)..+eeruveeeeeeieenieeeeee e 17,5
Perunm Ha pabota S3 —20% - 10 MuH: S3 =
NpeKkbCBaH Pexunm Ha paboTta 6e3 BavAHNE

Ha npoueca Ha nyckaHe. Toea o3Ha4aBa,

Yye B paMKuTe Ha nepuog 10 M1H MaKc.
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTta e 20% (2 MUH).

SHZ 1000

HanpemeHne (V).....cccocveevevnicennnn. 230V ~50Hz
HoMUHANEH TOK (A) ..ooveeiiiiieieeieeee e 7,4
Heobxoanma MOWHOCT (W) ...ocvvrvenieeiiine 1600
Bua pexunm Ha paboTa................. S325%:10 min
HomuHaneH toBap (Kg) ....ccoovveereerieeennnn. 500/999
BucounHa Ha noBguraHe (m)................. 11,5/5,7
HoMUWHanHa cKopocCT (M/MIN) ......ccveeeceeeennns 8/4
AVaMEeTBbP Ha CTOMAHEHOTO BbXe (mm)......... 5,6
fAKocT Ha onbH Ha

cTomaHeHoTo Bbe (N/mm?) .......ccocveeeenee 1770

Knac nsonauus
Knac sawmTa
Knac gsuraten
HETHO TEM0 (KG)..eeuverveeneenreeeenieeresie e

Pexunm Ha paboTa S3 —25% - 10 MuH: S3 =
NPeKbCBaH PeXMM Ha paboTta 6e3 BanaHue

Ha npoueca Ha nyckaHe. ToBa 03Ha4aBa,

Yye B paMKuTe Ha nepunog 10 MUH MaKc.
NPOABAKUTENIHOCT Ha paboTa e 25% (2,5 MuH).

OrpaHuyeTe o6pa3yBaHETO Ha WYM U
BUGpauuATa 4o MUHUMYM!
M3nonasaiTte camo 6e3ynpeyHo
yHKLMOHUpPALLM Ypeau.
MoppbpranTe 1 NnouncTBainTe ypeaa
pesoBHO.
MpuroaeTte HauMHa cu Ha paboTa Crpamo
ypega.
He npeToBapsaiiTe ypeaa.
HoceTe ypeaa npu HE06X0AMMOCT 3a
npoBepKa.
M3ktouBaliTe ypesa, ako He ce U3nonasa.
HoceTe pbKasuum.
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5. Mpeau nycKaHe B eKcnioaTauus

[Mpean cBbp3BaHeTo ce ybeaeTe, Ye JaHHUTE
BbpXy TUNOBaTa TabenKa OTroBapAT Ha AaHHUTE
OT Mpeara.

MpepynpexpeHue!

Mpeav aa npegnpuemere HaCTPOMKU Ha
ypeAa BUHaru usgbpnsaite MperoBUA
wencen.

BbKeHUAT CKpuneL, He e NpUrogeH 3a
TpaHCMopT Ha ropeLuy U/mnnmn pastoneHu
Macu, BbHEeHUAT CKpunew He e
npegHasHayeH oule 3a ynotpeba npu HUCKK
Temneparypu 1 B arpecvBHa OKONHa cpefa.
MexaHunyHara rpyna e M1.
MpoAbAKUTENHOCT Ha M3M0N3BaHe Ha
BbMeEHWA cKpunew, e npn6. 8000 LuKbAa
(KaTo ce U3K/. U3HOCBALLUTE Ce HacTw).
HKorato TerneHeto npemunHe 8000 unKkbAa,
BCHUYKN MEXAaHUYHUN HaCcTn Tpﬂ6Ba face
NPOBEPAT U PEMOHTHPAT.

MpoyeTeTe U BHUKHETE B UHCTPYKLUMATA

3a paboTa npeau Aa U3non3sare BbXeHuA
CKpuneLw,

YBeperte ce, 4e 06CyHBaLLOTO nLe 3Hae,
KaK JeilcTBa MalumMHaTa, U KaKk aa paboTm ¢
Hes.

MoTpebutenar Tpabsa BMHArK ga onepupa s
CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMATA 3a paboTa.
BbeHuAT cKpunew, He e npeaBuaeH 3a

noctofiHHa ynotpeba. PexmnMbT Ha paboTa e:

NpeKbCBaH pexum Ha paboTta 6e3 BamaHKe
Ha npoueca Ha nycKaHe.

HomuHanHaTta MOLWHOCT Ha MaluMHaTa He
Bapupa c NoIoHEHNETO HA HaTOBapBaHe.

5.1 PasonakoBaHe

Cnep oTBapsiHe Ha ornaKoBKaTa Mons Aa
npoBepuTe pamKara, CTOMaHEHOTO BbiKe,
KyKaTa, U €/1eKTPUYECKUA KOHTPOIEH
MeXaHM3bM 3a eBeHTYa/HU LWeTU Npu
TpaHcnopTa.

5.2 MoHTa (¢purypa 5)

BbeHuAT ckpunel e cHabaeH ¢ 2 ckpensaliy
CKOb6M (1), c KOMUTO TPAGBa Aa ce 3aKpenu BbpXy
yeTUpUCTEeHHa Tpbba. PasmepuTe Ha KoH30naTa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha pasmepa Ha
CKpenBalyuTe CKobu (1) n 1A Tpabsa Aa Moxe Aa
HOCW ABOEH HOMUHaeH ToBap. [penopbyBame
Bu, na ce cBbpeTE C KBAMDULMPAH TEXHUK.
Bcuyku BUHTOBE TpAbBa NpaBuaHO Aa

ce cterHar. [peawn nycka B gencTeme

KBaMduumpaH TEXHUK TpA6Ba Aa Nnposepu
MeTanHUTE BPb3KM Ha KOH30/1aTa.

5.3 MyHKUKUA Ha NogemMHara Makapa
(dwur.6-9)
BbeHuAT cKpunew, e cHabaeH ¢ Hanpasaasala
ponka (15) n gonbnHuTenHa Kyka (16). Mpu
NpaBW/IHO NOA3BAHE BLIHEHUAT CKpUNeL, MoXe
[a nosAurHe ABOeH ToBap.
MoHTupaiiTe HanpasasBalarta posika (15) u
Jonmb/HUTeNHaTa KyKa (16), KakTo e nokasaHo
Ha ¢wur. 6-8. 3gpaBo MOHTMpaHaTa KykKa (8)
TpA6Ba fa ce 3aKayu B 3aKpensaLma oTeop (2)
(pur. 9).
ToBap®bT ce noeaura cera ¢ NomoLLTa Ha Ase
CTOMaHeHM BbETa, TaKa BbEHUAT CKpuneLl,
MOXe Aa NoBAurHe A4BOEH ToBap.

6. O6¢cnyBaHe

OnacHocrT!

6.1 YHa3aHuA 3a paboTa cbC cKpuneua

1. Tlpeav MbpBOTO NOA3BaHE OTCTpaHeTe
3anensaiara seHTa ot 6apabana (3).

2. CToMHOCTTa Ha OLEHEHNUTE C A EMUCHM LLIYM
OT MACTOTO Ha orneparopa e no-masnxa ot 71
dB.

3. 3axpaHBalo HanpexeHue: 230 V + 10%, 50
Hz + 1%.

4. BmbeHuAT cKpunew, Tpabea ga ce
eKcnioatnpa npu Temneparypa Ha
okonHata cpeaa mexay 0 °C n 40 °C npu
OTHOCUTE/IHa BNaHOCT Ha Bb34yXa nog
85%. MaKcumanHa HagMOpCKa BUCOYMHA:
1000 m.

5. 3a TpaHcnopT 1 CKNaaupaHe Temneparypara
Tpsa6ea fa e mexay — 25 °C un 55 °C. Haun-
BMCOKaTa Aonyctuma Temneparypa He
Tpsa6ea fa Hapsuwasa 70 °C.

6. [NoTpebutenart Tpabsa ga noBaurHe ToBapa
OT 3emATa C Bb3MOMXHO Hal-mMaJiKa CKOpPOCT.
HoraTo ToBapbT ce noBaura, BbKETO TpsAbBa
fa e onbHaro.

7. [Osuratenar (14) Ha BbeHMA cKpunel, e
cHabaeH ¢ TepmocTaTeH NpeBKaoYBaTes.
Mopaau ToBa No Bpeme Ha eKcnioaraumsa
Ha BBHEHUA CKpUNeL, MoXe fia ce CTUrHe A0
cnupaHe Ha asuratens (14), KOWTo OTHOBO
Ce BK/I04YBa aBTOMAaTUYHO, KOraTo ce oxnaau.

8. ENEeKTPUYECKUAT BbEH CKpUNeL, He e
CHabAeH C orpaHuM4MTeN 3a HOMUHAIHA
MoLLHOCT. 3aToBa, MO/l HE Ce OnuUTBanTe
noeeye aga nsgurarte Tosapa, ako
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3awmrara cpeLly nperpssaHe orpaHuym
eKcnnoatauusTa. B To3u cnayyai ToBapsT
npesuvwasa HOMMHaAHaTa MOLWHOCT Ha
BbXHeHUA CKpuneu.

9. He ocTaBaiTe 6€3 HAA30p BUCALLM
TOBapwu, 6e3 Ja cTe B3e/n CbOTBETHUTE
npeaBapuTe/IHM MEPKU N0 TEXHMKA Ha
6e30nacHoCT.

10. MoacwurypeTte ypeaa c npegnasuten 10 A
nnu gubepeHumnaneH npexkbesad 10 mA, 3a
Ja 3aWnTmTe efleKTpuyecKara sepura.

11. He nsnonsBsaite noctoBete (4/5) KaTo
PYTUHHO CNMpaLLo YCTPOWCTBO. Te caymar
KaTo cnu1palLLo yCTPOMCTBO CaMo Mpu Cyyan
Ha aBapus.

12. MNpeau fa 3ano4HeTe, ce yBeperTe, ye
CTOMaHeHOTO Bbie (6) e HaBUTO NpPaBUIHO
OKono 6apabaHa (3) U pasCTOAHNETO MEHKAY
HaBMBKUTE € NO-MasIKo OT CTOMAHEHOTO
BbHe (Ppur. 3).

13. YBeperTe ce, 4e TOBapbT € 3aKpeneH
npaBW/IHO Ha KyKaTta (8) pecn. Ha
aonbaHUTeNHara Kyka (16) npu
eKcnioaraumaTa Ha Makapara u
noazbpHanTe NOCTOAHHO Pas3CTofHUe OT
TOBapa M CTOMaHeHOTO Bbie (6).

6.2 EKcnnoartauusa (¢wur. 10)
MpoBepeTe ganu e HaTUCHaT NPeKbCBaY LT
3a aBapuMHO U3KJOYBaHe (9). 3aBbpTeTe
YyepBeHUA NPeKbecBaYy No NOCOKa Ha
YacoBHMKOBATa CTpesiKa, 3a ja ro
ocsoboauTe.
HatncHeTe KnaBumwHMA Npekbesay A (10) 3a
naauraHe Ha Tosapa.
HaTtuncHeTe KnaBumwHMA npekbesay ¥ (10) 3a
cBasifiHe Ha ToBapa.
JlocT Ha aBTOMaTUYHWUA MEXaHU3bM
3a cnupaHe (5): Korato e gocturHata
MaKcuMasiHaTa BUCO4YMHA Ha n3guraHe,
M3KJoYBalLaTa TexecT (7) nsbytaa nocta
(5) Harope. C ToBa ce 3aeicTBa KpaeH
NpeKbCBay 1 TOBapbT HE MOXe Aa 6bae
u3gurHar noeeuve.
JlocT 3a MaKcMmasiHa SbHUHA Ha BBKETO
(4): Horato ToBap®T € AOCTUMHAA Bb3MOMHHO
Hai-H1CKaTa no3uuums, ce 3agencTea
KpaeH NpeKbecBaYy, KOMTO He N03BO/1ABA
no-HaTaTbLUHO CMyCKaHe Ha ToBapa.
To3u KpaeH npeKbecsay 61 Moroa u ga
nonpeyn Ha paboTta Ha BbWEHUA CKpunew,
B MOrpeLuHa nocoKa (KyKarta ce [IBUKHU B
NpPOTMBOMOJIOXHA Ha OKa3aHara NocoKa Ha
KOMaHZHWs NPeBK/oYBaTeN).
HKorato ce 3apeiicTBa NpekbcBaybT 3a

aBapuIHO M3KJlo4BaHe (9), BbKEHUAT
CKpwnew, cnupa.

B cnyyait Ha aBapma He3abaBHO
3ajelicTBanTe NpekbcBaya 3a aBapuiiHo
M3KyBaHe (9), 3a Aa cnpete BbKEeHuA
CKpuneuy,. YI'IpaBﬂeHVIeTO Ha BbXeHunsA
CKpwneL, € HEBb3MOXHO, KoraTo e
3a4€elcTBaH NPEKbCBAYLT 32 aBAPUMHO
U3KJII0UBaHE.

7. CMmAHa Ha mperoBuaA
CbeAuHUTE/IEH NPOBOAHUK

OnacHocT!

AKO MPEKOBUAT CbeAUHUTENEH NPOBOAHUK

Ha TO3M ypea, ce NoBpeau, To Tol Tpsibea Aa

Cce CMeHU OT nponussoanTena Uan OT Heroeata
cepBu3Ha cnyba 3a 06CnyHBaHe Ha KIMEHTH
WK OT NOA0BHO KBaNMdUUMpaHo uue, 3a aa ce
n3berHar usnaraHumsi Ha onacHocT.

8. MNouucTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocT!
Mpean BCUYKM feMHOCTM MO NoYncTBaHe
u3gbpneaniTe Wwencena.

8.1 NounctBaHe
Mo Bb3MOXKHOCT NoAAbPIKaNTE 3alUTHUTE
YCTPOWCTBA, BEHTUIaLMOHHWUTE Npopesu
1 Kopryca Ha asurartens 6e3 npax u
3ambpcaBaHus. [TouncTeTe ypeaa ¢ umcta
Kbpna uau ro o6ayxaiTe CbC CrbCTeH
BBb34yX NP HUCKO HanAraHe.
MpenopbyBame Bu ga nouncTtearte ypega
OVPEKTHO cnep BCAKa ynoTpeba.
MouncTBanTe ypeaa pefoBHO C BRaxHa
Kbprna v ManKko Kaaves canyH. He
13ros3BalTe NoYMcTBaLUM Npenaparu
WKW pa3TBOPUTENIM; Te MOraT Aa pasagar
naacTMacoBuTe YacTu No ypeaa.
BH1MaBaiTe 3a TOBa BbB BbTPELLHOCTTa Ha
ypega ga He nonagHe Boga. NNpoHMKBaHeTO
Ha BOAA B e/IeKTpoypeaa yBemyaBsa pucka
OT e/IeKTPUYECKHM yaap.
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8.2 NoappbHKa
OnacHocT! BuHaru ce yBepsaBaiiTe, 4e
MallMHaTa He e BHJIIoYeHa B e/IeKTp1yecKara
Mpela, KoraTto nogabpHare MallMHara.
Cnepgpa no pgony: EAVH UMKBA CbOTBETCTBA
Ha eflHO U3auraHe 1 eHO CrycKaHe Ha
ToBapa. [lepuoanMYHMAT Npernea otTrosapa Ha
npernepg cneg 100 unKbna.
MNepuoamnyHo NpoBepnABanTe Aanu
KpanHWAT NpeKbCcBay Ha BbKEHWA CKpUNeLy
PyHKLUMOHMpPa npasuHo. NposepKaTa
npoTuyda No cnegHUA HavnH: Korato
BBHETO AOCTUTHE MaKCMasiHa BUCOYNHA
Ha usguraHe, ce 3aencTBa IOCTHLT Ha
aBTOMaTn4HUA MexaHM3bM 3a CnnpaHe
(5). AurarenaT (14) cera Tpa6sa fa cnpe.
(MpoBepsBa ce 6e3 ToBap).
Horato ctomaHeHOTO BbHeE (6) € pa3suTo
[OKpal, ce 3afeincTBa I0CTHbT 3a
MaKCUMasHa ObXMHA Ha BbETO (4).
[BwuratensaT (14) cera Tpsa6sa Aa cnpe.
MNepuoamnyHO NpoBepABanTe MperoBUA
Kaben (12) n onepatuBHara MHUA (13).
CTomaHeHOTO BbiKe (6) M HanpasasBallarta
posniKa (15) TpAbBa ga ce cmasBar Ha BCEKMU
200 umKbNa.
Ha Bcekun 30 umkbna Tpsbsa ga ce
KOHTpO/Mpa Aanu LUAsI0TO CTOMaHEHO BbiKe
(6) e B Bo6po cbeTOsIHME. B cnyyai, ye
€ noBpefeHo, crefBa ja ce 3aMeHn CbC
CbOTBETCTBALLO HA TEXHUYECKUTE AaHHU
CTOMaHeHo Bbxe (dur. 4).
[a ce nposepsBa Ha Bcekn 1000 upKbaa
Oanv BUHTOBETE Ha CcTArawoTo pamo (1) u
Ha HanpasnsBaLlarta poska (15) ca gobpe
3arerHartu.
[a ce nposepsBa Ha Bcekn 1000 uuKbaa
Janu KykuTe (8/16) n HanpasnsBalyaTa
posiKa (15) ca B 4O6pO CbCTOAHME.
PefioBHO cmasBaiTe BbHETO, Bepurata,
npepasKara, farepa v Kykarta.
MNposepsBariTe Bcykute 1000 LMKbNA
6bP30M3HOCBALLM Ce YacTW, KaKTo cneasa:
Bb}e, Bepura, KyKa, IeHTU U HaKNagKu.
I'Ipe,qm BCAKO NO/N13BaHe Ha BbieHUA
CKpMneL, KOHTpoIMpanTe Aanu NPeKbCcBaybT
3a aBapunHO M3KJo4BaHe (9) U KNaBULLHWAT
npexkbesad (10) ca B 6e3ynpeyHo paboTHO
CbCTOAHME.
[a ce nposepsBa cnmMpayHaTa cuctema Ha
Bcekn 1000 unkbna. Horarto asuratenar (14)
nsgasa HETUNUYHK LWWYyMOBe UM HEe MOXe Aa
n3gurHe HoMMHasIHMA ToBap, € Bb3MOXHO
cnupayHara cuctema ja ce Hywpjae ot
PEMOHT.

- 3ameHeTe NoBpeAeHNTE NI M3HOCEHU
4YacTw, a 3anaseTte npuHag/exallara KbMm
TAX AOKYMEHTaUMA 3a NoAApbHKA.

- 3a M3BBHMNIAHOBM PEMOHTHM paboTh No
MonA Aa ce obpbliaTe KbM 0TOPU3MpaH
CepBU3EH LIEHTBP.

HoceTe Baluma eneKTpoMHCTPYMEHT

3a nonpasKa caMmo OT KBaMbuLUmMpaH
nepcoHaJ.

8.3 NopbUKa Ha pe3epBHU YacTH:
Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHM YacTn TpsAbBa Aa
ce rnoco4ar cfiefH1Te AaHHu:
Tun ypeg
ApPTUKYNEH HOMEP Ha ypea
MaeHTdUKaLUMOHEH HOMEp Ha ypeq,
Homep Ha HeobxoanmaTta pesepBHa 4acT
AKTyanHu UeHu 1 nHdopMaums Lie OTKpUeTe Ha
www.isc-gmbh.info

9. EKonorocbo6pasHo
OoTCTpaHABaHe U peuyurnpaHe

YpeabT e onakoBaH C Len npegoTepaTraBaHe Ha
nospeau Npv TpaHcnoptnpaHeto. OnakosKa e
CYpOBMHA U MOXeE Aa ce N3N0a3Ba OTHOBO MU
fa ce npepaboTu. YpeabT 1 NpuHaANeHoCTUTe
My Ce CbCTOAT OT Pas3/IMyHK MaTepuau,
Hanpuvmep MeTan v niactmaca. He naxebpnsanTe
noepefeHnTe ypeau 3aefiHo ¢ 6UToBuTe
oTnagbum. Tpabea ga npegageTe ypeaa B
NOAXOAALL, MPUEMEH NYHKT, KbAETO ypeabT e
6bAe YHULLOMEH CbOBPasHO M3NCKBaHMATA. AKO
He 3HaeTe Kbe MMa NpMeMeH MyHKT, MOXeTe Aa
nonyyuTte nHhopmMauma B obwmHaTa.

10. CbxpaHeHue Ha cKnap,

CrnagupariTte ypeaa v NpUHagNeRHOCTUTE MY
Ha TbMHO, CyXO MACTO, KbAETO HAMA ONacHOCT
OT 3amMpBb3BaHe W KOETO fa € HeJOCTbMHO

3a geua. OnTumanHarta Temneparypa Ha
cknagupaHe e mexay 5 1 30 ‘C. CbxpaHsaBaliTe
€/1eKTPUYECKUNA MHCTPYMEHT B OpUrMHasHara My
OnaKoBKa.
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2

Camo 3a cTpaHu oT EC
He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE Npy 6uToBUTE OTNagbUMI!

CwrnacHo EBponeiickara aupektnaa 2012/19/EO 3a eNeKTPUYECKN U eNIeKTPOHHU CTapy ypeau u
npunaraHeTo B HaLMOHA/IHOTO NPaBOo YNOTpeGeHUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTH TpAGBaA fa ce cbbupar
OTAE/HO 1 Aa ce JOCTaBAT 3a EKOI0MMYHa NOBTOPHA ynoTpeba.

A}'ITepHaTVIBa 3a peunKnmpaHe no oTHoLeHWe Ha NpM3MBa 3a BpblLUaHe:

COGCTBEHUKBT Ha EJIEKTPOYpea BMECTO BPbLUAHE aiTEPHATMBHO C LieS1 CbAENCTBUE € 3a4b/IHEH
Mo OTHOLUEHWE Ha Lie/1eCboBPa3HOTO OMNOI30TBOPABAHE B C/ly4ai Ha OTKa3 OT CO6CTBEHOCT.
CTapuAT ypes 3a LenTa CblLo TaKa MOMe Aa ce NPeaocTaBm B NyHKT 3a 06paTHO B3eMaHe, KbAeTo
Ce M3BbPLLBA OTCTPaHABAHE MO CMUCH/IA Ha HALMOHA/IHUTE 3aKOHM 3a CbBUPaHEeTo, M3BO3BAHETO,
CK/IaAMpPaHETO U PELMKAMPAHETO Ha OTNaabLu. ToBa He 3acara NPUIOKEHUTE KbM CTapuTe ypeau
OTAEJ/IHN HaCTU OT NPUHaAIEeHOCTUTE U MOMOLLHK CpeacTBa 6e3 €NEKTPUHECKMN KOMMNOHEHTHU.

MpeneyaTBaHETO UK APYr BUA pasMHOMKaBaHe Ha JOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAUTENIHU JOKYMEHTH
Ha NPOAYKTUTE, CbLLO TaKa Ha YacTu € JOMYyCTUMO CaMo C U3PUYHOTO cbinacue Ha iISC GmbH /MCK
m6X/.

3anaseHo e NpaBoTo 32 U3BbPLUBAHE HA TEXHUYECKU NPOMEHM
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MHdopmMaLmua OTHOCHO 06C/yKBaHETO

BbB BCUUYKM AbpaBW, KOUTO Ca YNOMEHaTH B rapaHLMoHHaTa KapTa, H1e pasmnonarame ¢
HOMMETEHTHU B 06C/yHBAHETO NApTHLOPU, YUUTO KOHTAKTH LLe HaMepuTe B rapaHLMoHHaTa KapTa.
CblumTe ca Ha Balue pasnonomeHve 3a BCAKAKbB BUf, CEPBU3HM PaboTh KaTo PEMOHT, HabassiHe Ha
pes3epBHU U M3HOCBALLM Ce YacTU WM CHabAABaHe C KOHCYMaTUBU.

HeobxoanMo e fa ce B3eMe Nnog BHUMaHKe, Ye CefHUTe 4acTu Npy TO3M NPOAYKT NoAsewar
Ha ecTecTBEHO M3HOCBaHe Wi TaKoBa BC/IEACTBME Ha ynoTpebara UM pecn. CiegHUTe 4acTu ca
HeobXoAnMMM KaTo KOHCYMaTUBH.

HKareropua Mpumep

M3HocBawm ce yactu* CTOMaHeHO BbXe, KyKa, Hanpas/sifaBalla poJKka,
AONbJ/IHUTE/IHA KYKa

HoHcymaTnBHU MaTepuanu/KoHcymaTmem®
Jlnnceawm yacTtu
* He ce BK/IOYBAT 334 b/IHUTENHO B JOCTAaBEHMS KOMMNAEKT!
Mpwv HepocTaTbuM MK gederTy Bu monnm Ja yBegomuTte 3a cayyasn Ha AeEKT B UHTEPHET Ha WWW.
isc-gmbh.info. Monfa, 06bpHETE BHUMaHWE Ha TOYHOTO ONMCaHWe Ha AedeKTa 1 BbB BCEKU Cyvamn
OTroBOpETE 3a Lie/1Ta Ha CieiHUTe BbMNPOCH:
YpeabT paboTu in e Beve Ui fedeKTHT Ce e NPOABUA B CAMOTO Hayano?
Helwwo Hanpasmno nn Bu e BnevyatneHve npeau fa ce NposiBu AedekTbT (MHANKaumaA 3a gedekrta)?

Cnopep Bac B KakBO ce CbCTOM AedeKTbT Ha ypeaa (OCHOBHA MHAMKaLuA)?
OnwnweTte aedekTa.
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MapaHuuoOHHa KapTa

YBaxaeMn KINEeHTH,

HalL1Te NPOAYKTU NOANERAT HA CTPOr Ka4eCTBEH KOHTPOJ1. B ciyyait, Ye BbNpeKu ToBa TO3u ypes

HAKOra He yHKLMOHMpPa 6e3ynpeyHo, TO MHOro ChXanasame 3a Toea U B Monnm Aa ce o6bpHeTe

KbM HallaTa cepBu3Ha cnywba Ha agpeca, NOCOYEH B Ta3u rapaHLMOHHa KapTa UM KbM NyHKTa Ha

npogaxba, KbAeTo CTe 3aKkynuau ypeaa. OTHOCHO NpeaABsABaHETO Ha rapaHLMOHHU NPETEHLMA € B

cuna cnegHoTo:

1. Tesu rapaHUMOHHM YCNOBUA pernameHTUpaT AOMbAHUTEIHU rapaHLUMOHHM YCAYTK, KOUTO NO-401Yy
NOCOYEHUAT NPOU3BOANTEN JOMBIHUTENHO ObellaBa KbM 3aKOHOBATa rapaHumsa Ha KyrnyBadnte
Ha HerosuTe HOBM ypeau. Balwumnte 3aKoHOBM rapaHLMOHHM NpaBa He ce 3acarar OT Ta3u rapaHums.
Hawara rapaHumoHHa ycnyra e 6esnnartHa 3a Bac.

2. TlapaHumoHHaTa ycayra obxsalla caMo HegoCTaTbLUM NO 3aKyneH oT Bac HOB ypea Ha
00NyNOCOYEHUA MPON3BOANTESN, KOMTO AOKA3yeMOo Ce Ab/IHKAT Ha NPON3BOACTBEH UM OTHACALL,
ce o marepuana gedeKT, 1 No Hal n3bop ce orpaHuyaBa A0 OTCTPaHABAHETO Ha Takmea
HegocTaTbUuM M0 ypeaa uav Ao NoamsHaTa Ha ypeaa. Monsa, umanTte npeasua, Ye Halumte
ypeau cnopep npefHasHayeHNeTo CU He ca KOHCTPYyMpaHU 3a NPOMULLIEHA, 3aHaATYMICKA UK
MHAyCcTpuanHa ynotpeba. lapaHunoHeH 4oroBop nopaau ToBa He ce peanvaupa Torasa, Korato
ypeasT e 611 U3NoN3BaH B PaMKUTE Ha rapaHLUMOHHWUA NEPUOA B NMPOMULLIEHW, 3aHAATYUMCKU UK
WMHAYCTPUaIHU NPEanpPUATUA UK € B1A U3I0KEH Ha NOA06EH BUA HaTOBapBaHe.

3. OT HawaTta rapaHLums ce U3K4BaT:

- LLleTn no ypeaa, Bb3HWMKHAM BCIEACTBUE HA HECBHOI04AaBAHETO HA YMTbTBAHETO 3@ MOHTAX WK
Bb3 OCHOBA Ha TEXHUYEKM HEKOMMNETEHTA MHCTanauus, Ha Hecna3BaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpe6a (KaTto Hanp. NoCPeACTBOM CBbP3BaHe KbM HENPaBUIHO MPEHOBO JIMHEMHO HarnperKeHue
W BUJ, €NEKTPUYECTBO) MU BCIIEACTBME HA HEeCHON0AaBaHETO Ha pasnopeaduTe 3a NoAAPbKKA
M TEXHUKa Ha 6€30NacHOCT MM NOCPEACTBOM M3araHeTo Ha ypeaa Ha aHOpMaJsiHU YC/I0BUA,
XapaKTepHU 3a OKOoJSIHAaTa cpefa Wav nopagu uncealla NoagapbiKKa U 06CayKBaHe.

- LLleTn no ypeaa, Bb3HUKHaAM BCEACTBUE HA HENO3BOJIEHA UM NPODECUOHANIHO HEKOMNETEHTHA
ynoTpeba (KaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa Wiv M3non3saHe Ha HepaspeLleHn MHCTPYMEHTH
3a ynoTtpeb6a unm obopyasaHe), NPOHMKBaHE Ha Yy Aan Tena B ypeaa (KaTo Hanp. NACHK, KAMbHU
WM Npax, TPaHCMOPTHM LETH), NpUiaraHe Ha cuia UK YyHau Bb3AeNCcTBUA (KaTo Hanp. LWeTu
BC/IeACTBME Ha NajaHe).

- LLleTn no ypeaa nnaun no 4acTtu Ha ypeaa, AbarKally Ce Ha U3HOCBaHe BCNeACTBUE Ha No3BaHe,
Ha 061YaMHO UM APYro eCTECTBEHO M3HOCBAHE.

4. TlapaHUMOHHUAT Nepuog Bb3nM3a Ha 60 MeceLa 1 3anoyBa Aa Teye OT garara Ha NoKynKa Ha
ypeaa. lapaHuMOHHM NpeTeHLmMU cnegga fa ce NpeaaBaBaT npeay M3TMYaHeTo Ha rapaHLUMOHHMUA
nepuoa B paMKuTe Ha ABe ceamMuLM, Cef KaTo cTe oTKpuaun gedekTa. MpeaasaBaHeTo Ha
rapaHUMOHHM NPETEHUMU CNef, U3TU4aHe Ha rapaHLMOHHUA Nepuosd e U3KIKYEHO. PEMOHTBT MK
nogmMsaHaTa Ha ypea HUTO BOAM A0 yAbAXaBaHe Ha rapaHUMOHHUA Nepuoa, HUTO ce cTapTupa
HOB rapaHLUMOHEH Nepuog B pe3ynTaTt Ha Tasu yciyra, U3BbpLUeHa No OTHOLIEHWE Ha ypeaa
WM €BEHTYa/IHO MOHTUPaHW pe3epBHM HYacTW. ToBa BarmM CbLLO NPU NOA3BAHETO HA CEPBU3HO
06CcnywBaHe Ha MACTO.

5. 3a panpeassuTe BawuTe rapaHUMOHHM NpaBa, Cbo6LEeTe, MO, 32 AehEKTHUS ypes Ha: WwWw.
isc-gmbh.info. AKO HawaTa rapaHuMOHHa ycayra obxsala ge@eKTa Ha ypeaa, To He3abaBHoO Le
nosy4yMTe NONPaBeH UKW HOB YPea.

o oTHOLWEeHWe Ha M3HOCBAaLLM ce, ynoTpebaBaHn uam gedeKTHU YacT obpbLliaMme BHUMaHWe Ha
OrpaHuUYyeHunsaTa Ha Tasu rapaHuusa CbobpasHo MHdopmMaLmMaTa OTHOCHO 06CNYKBaHETO B TOBA
ynbTBaHe 3a ynotpeba.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Gete u priloZenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

1. Uvijek provjerite odgovara li mrezni napon vri-
jednosti napona navedenoj na tipskoj plogici.
U slu¢aju da mrezni napon ne odgovara,
moglo bi doéi do nenormalnog rada stroja i
ozljedivanja osoba.

2. Strujno napajanje mora imati uzemljenje i biti
osigurano zastitnom sklopkom.

3. Zabranjeno je podizati teret koji prelazi naziv-
no opterecenije.

4. Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podizite osobe pomodu dizalice sa
sajlom.

5. Nikad ne vucite za kabel, da biste izvukli
utikac. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova.

6. Nikad nemojte pokuSavati podizati fiksirane ili
blokirane terete.

7. Kad ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite
mrezni utikag.

8. Djecu idruge za rad neovlastene osobe drzite
podalje od uredaja.

9. Zabranjeno je povlaciti teret u stranu ili s jed-
ne strane. Izbjegavajte njihanje tereta.

10. Provjerite krece li se kuka u istom smjeru kao
Sto je prikazano na prekidacu za rukovanje.

11. Redovito kontrolirajte ima li na dizalici sa sa-
jlom ostecenja. Prekida¢ za rukovanje mora
biti u dobrom stanju.

12. Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektriarima u ovlastenim stru¢nim

radionicama. Popravke smije obavljati samo
elektri¢ar, u suprotnom moze doci do nesreée
po korisnika.

13. Izbjegavajte brzo uklju€ivanje i isklju€ivanje
(tipkanje).

14. Uvijek budite oprezni prilikom rada s dizali-
com sa sajlom.

15. Ne stojte niti ne radite ispod podignutog tere-
ta.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

1. Privrsna petlja

2. Rupa za pri¢vrséenje kuke

3. Bubanj

4. Poluga za maksimalnu duzinu sajle

5. Poluga automatskog mehanizma za zaustavl-
janje

6. Celi¢na sajla

7. Isklopni uteg

8. Kuka

9. Sklopka za nuzdu

10. Tipke

11. Daljinski upravlja¢

12. Mrezni kabel

13. Upravljacki kabel

14. Motor

15. Skretni kotur

16. Dodatna kuka

17. Sajla za daljinsko upravljanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomodu opisanog sadrzaja
isporuke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Originalne upute za uporabu

3. Namjenska uporaba

Dizalica sa sajlom sluzi za podizanje i spustanje
tereta u zatvorenim prostorijama u skladu sa sna-
gom uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

SHZ 125/250

Napon (V) ..cccocceeniiniieicceeeeeee 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ....ccooeeeriiiiieceee e 2,2
SNAGA (W) 500
Vrsta pogona........cccceceeieeieeennen. S320% 10 min

Nazivno opterecenje (kg)..

Visina podizanja (m) ......... 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min)........ ..8/4
Promijer ¢eli¢ne sajle (mm)......cccooveirieinnennne 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2)..................... 1870
Klasa izolaCij ........c.cuereueereiiieeiiceec e B
Klasa zastite .........ccooeevieiiiiiiceeee, IP 54
Pogonska Klasa............ccceecuiiiiiiiiiiiiiiieees M1
Neto teZina (Kg)......covreevererirenenreneeeeneeeas 10,5
Maksimalni broj namotaja: ........cccccceeeiieiinieenn. 4

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 300-2

Napon (V) ...coeceerineeieeiececee 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) .....cccoeeeiieiieiieie e 2,4
SNAGA (W).eeiieiiieieeceee e 550
Vrsta pogona..........ccceceeviienieennen. S320% 10 min
Nazivno opterecenje (Kg) .......ccoveerveeeneen. 150/300
Visina podizanja (M) ......ccccoeeeriveenieeninene 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min)..........cccceeveveeniienrnnnns 8/4
Promjer Celi¢ne sajle (Mm)........ccccoeerieeneenne. 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1870
Klasa izolacije .........ceevueerveeiieiiieiiecieeeeceeee B

Klasa zastite
Pogonska klasa...
Neto tezina (Kg)................

Maksimalni broj namotaja: ..........cccceiieeeiieenne 4

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenjivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 500-2

Napon (V) ..ooeoeeneeeeieenee e 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) .....ooceereeeneeneeree e 4,0
SNaga (W)....eeeeeeieeeeeieeree e 900
Vrsta pogona...........ccc.e.... ..8325% 10 min
Nazivno opterecenje (kg). ..250/500
Visina podizanja (M) .......cccoeeereveeneencnene 11,5/5,7
Nazivna brzina (Mm/min) ......ccccceeeveniirieeiinennne 8/4
Promjer Celi¢ne sajle (Mm)........cccccveriiineenne. 4,2
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1770
Klasa izolaCije ........coocueeeeieeeiiiiiee e B
Klasa zaStite ........ccoceeveerereneceeeceeee IP 54
Pogonska Klasa............cccccveeiiiieiiniiee e M1
Neto tezZina (Kg)......ocoeereeerreereeenieenieeseeniens 16,5
Maksimalni broj namotaja: ..........cccccevceeerineennne 4

Vrsta pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promijenjivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
25% (2,5 min).
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SHZ 600

Napon (V) ..cccocceeneinieieeeeeeeee 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ....cccoeeeriiiiieiieeee e 4,6
SNAGa (W) 1050
Vrsta pogona........cccceceeieeieeenen. S320% 10 min
Nazivno optereéenje (KQ) .......ccceeervennee 300/600
Visina podizanja (M) .......cccoeeerierneennen. 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) .......ccccccceevcveeninnennns 8/4
Promijer ¢eli¢ne sajle (Mmm)......cccooveirieinnennns 4,5
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2).................... 1770
Klasa izolaCije ........c.ceercueereiiiieeiiieee e B

Klasa zastite
Pogonska klasa....
Neto tezina (kg)
Maksimalni broj namotaja: ............ccccceriiiiens 5

Vrsta pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promijenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
20% (2 min).

SHZ 1000

Napon (V) .o 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) ....ceeeeeeriemneenieeee e 7,4
SNAGA (W).eoeiiiiieeieeee e 1600

Vrsta pogona.................
Nazivno opterecenje (kg)..

Visina podizanja (M) ......cccecveereerieernieens 11,5/5,7
Nazivna brzina (m/min) .......cccccceeveeniiniiennenns 8/4
Promijer €eli¢ne sajle (Mm)......cccccoveiiiiniienans 5,6
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?).................... 1770
Klasa izolacije ..........ccocveiiiiiiiiiieiceceee B
Klasa zastite ........ccoceveveenenecsieeeeeeee IP 54
Pogonska Klasa............ccceeeeeiniiieiiiieeceeees M1
Neto teZina (Kg).....covoveereeereeereenie e 31
Maksimalni broj namotaja: .........cccccceviveeinneenn. 4

Vrsta pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promjenijivi
pogon bez utjecaja vremena zaleta To znaci da
za vrijeme od 10 min maks. vrijeme pogona iznosi
25% (2,5 min).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvuci-
te utika¢ iz utiénice.

Dizalica sa sajlom nije prikladna za trans-
port vrucih i/ili rastopljenih masa, zatim nije
predvidena za koristenje kod niskih tempera-
tura i u agresivnoj okolini.

Mehanicka grupa je M1.

Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
(iskljucivsi potrodne dijelove). Kad istekne
8000 ciklusa, morate provijeriti i zamijeniti sve
mehanicke dijelove.

Prije nego §to zapoé&nete s koriStenjem dizali-
ce procitajte i usvojite upute za rukovanije.
Provijerite zna li osoblje kako stroj funkcionira i
kako se s njim rukuje.

Korisnik bi trebao uvijek raditi u skladu s uput-
ama za rukovanje.

Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
pogon. Nacin rada je: promijenjivi pogon bez
utjecaja vremena zaleta.

Nazivna snaga stroja ne varira s polozajem
optereéenja.

5.1 Raspakiravanje

Nakon otvaranja pakovine molimo da provjerite
okvir, ¢eliénu sajlu, kuku i elektriéni kontrolni me-
hanizam na mogucéa oStecenja tijekom transporta.

5.2 Montaza (slika 5)

Dizalica sa sajlom opremljena je s 2 pri¢vrsne
petlje (1) pomocu kojih se mora pri¢vrstiti na
Cetverokutnu cijev. Dimenzije traverze moraju biti
u skladu s veli¢inom pri¢vrsnih petlji (1) i ona bi
morala izdrzati dvostruko nazivno optereéenije.
Preporu¢ujemo da u vezi s tim kontaktirate kvalifi-
ciranog tehnicara.

Sve vijke morate pritegnuti propisno. Prije
pustanja u rad kvalificirani tehni¢ar trebao bi pro-
vjeriti uévrécenje traverze.
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5.3 Funkcija podizanja pomocu koloturnika
(slike 6 - 9)
Dizalica je opremljena skretnim koturom (15) i do-
datnom kukom (16). Kod pravilne uporabe dizali-
ca sa sajlom moze podici dvostruki teret.
Montirajte skretni kotur (15) i dodatnu kuku (16)
kao §to je prikazano na slikama 6-8. Fiksno mon-
tirana kuka (8) mora se objesiti na pri¢vrsnu rupu
(2) (slika 9).
Teret se sad podize pomocu dvije &eli¢ne sajle,
dizalica moze na taj nacin podiéi dvostruki teret.

6. Rukovanje

Opasnost!

6.1 Napomene u vezi rada

1. Prije prvog koristenja uklonite s bubnja (3)
liepljivu traku.

2. \Vrijednost izmjerene A-emisije buke na rad-
nom mjestu manja je od 71 dB.

3. Napon napajanja: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. Dizalicu sa sajlom treba koristiti pri tempera-
turama okoline izmedu 0 °C i 40 °C, relativne
vlage zraka ispod 85%. Nadmorska visina:
maks. 1000 m.

5. Kod transporta i skladiStenja temperatura
smije biti izmedu -25 °C i 55 °C. Najvisa
dopustena temperatura ne smije prijeci 70 °C.

6. Korisnik bi trebao podizati teret s tla s naj-
manjom moguc¢om brzinom. Kad se teret
podize, sajla bi trebala biti napeta.

7. Motor (14) dizalice sa sajlom opremljen je ter-
mostatskom sklopkom. Tijekom rada dizalice
moze doc¢i do zaustavljanja rada motora (14),
on ¢e automatski nastaviti rad ¢im se ohladi.

8. Elektri¢na dizalica sa sajlom nije opremljena
sigurnosnim prekida¢em za ograni¢avanje
nazivnog optereéenja. Zbog toga nemojte
dalje pokusSavati podizati teret ako je reagirala
zaéstita od pregrijavanja. U takvom slu¢aju
teret premasuje nazivnu snagu dizalice.

9. Ne ostavljajte visedi teret bez nadzora i podu-
zetih mjera sigurnosti.

10. Osigurajte uredaj osiguracem od 10 A ili
zastitnom sklopkom od 10 mA kako biste
zastitili strujni krug.

11. Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku napravu
za zaustavljanje. One sluZe za zaustavljanje
samo u slu¢aju nuzde.

12. Prije nego zapoc&nete provijerite je li ¢eli¢na
sajla (6) pravilno namotana na bubanj (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja manji od de-
bljine sajle (slika 3).

13. Provjerite je li teret na kuki (8) odnosno kod
rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno osiguran i uvijek odrzavajte razmak
prema teretu i ¢eli€noj sajli (6).

6.2 Pogon (slika 10)
Provjerite je li pritisnuta sklopka za iskljuéenje
u slu¢aju nuzde (9). Okrenite crvenu sklopku
za zaustavljanje u smjeru kazaljke na satu
kako biste je deblokirali.
Pritisnite tipku A (10) za podizanje tereta.
Pritisnite tipku ¥ (10) za spustanje tereta.
Poluga automatskog mehanizma za zaustav-
ljanje (5): Kad je postignuta najveca visina
podizanja, isklopni uteg (7) pritisne polugu (5)
prema gore. Na taj nacin aktivira se granicni
prekidac i teret se ne moze viSe podizati.
Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogudéi polozaj, aktivira
se grani¢ni prekida¢ koji onemogucava daljn-
je spustanje tereta. Ovaj grani¢ni prekidaé
takoder sprjecava kretanje sajle dizalice u
pogreSnom smjeru (kuka se kre¢e u smjeru
suprotnom od prikazanog na prekidacu za
rukovanje).
Ako se aktivira sklopka za isklju¢enje u nuzdi
(9), sajla dizalice se zaustavlja.
U slu€aju nuzde odmah pritisnite sklopku (9),
kako biste zaustavili rad dizalice. Upravljanje
dizalicom nije moguce, ako je bila pritisnuta
sklopka za isklju¢enje u nuzdi.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuéiste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.
Preporu€ujemo da o istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Odrzavanje

Opasnost! Kad njegujete uredaj, provjerite je

li on iskljucen iz strujne mreze.
Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom podi-
zanju i spustanju tereta. Periodi¢na kontrola
nakon 100 ciklusa.
Periodi€ki provjeravajte funkcioniraju li
graniéni prekidadi dizalice pravilno. Provjera
se obavlja na sljededi nacin: Kad sajla pos-
tigne maksimalnu visinu podizanja, aktivira
se poluga automatskog mehanizma za zaus-
tavljanje (5). Motor (14) se mora zaustaviti.
(provijerite bez tereta).
Kad se ¢eli¢na sajla (6) odmota do kraja,
aktivira se poluga za maksimalnu duzinu sajle
(4). Motor (14) se mora zaustaviti.
Periodi¢ki provjeravajte mrezni (12) i
upravljacki kabel (13).
Svakih 200 ciklusa morate podmazati ¢eli¢nu
sajlu (6) i skretni kotur (15).
Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa slikom
4 kontrolirati, je li cijela ¢eli¢na sajla (6) u do-
brom stanju. Ako je ona ostecena, morate je
zamijeniti novom u skladu s tehni¢kim karak-
teristikama.
Svakih 1000 ciklusa provjerite jesu li vijci za
pri¢vrséivanje petlji (1) i skretnog kotura (15)
dobro pritegnuti.
Svakih 1000 ciklusa provijerite jesu li kuka
(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.
Redovito podmazuijte sajlu, lanac, prijenos-
nik, lezaj i kuku.

Svakih 1000 ciklusa provjerite potrosne di-
jelove kao $to su: sajla, lanac, kuka, trake i
ko&ne obloge.

Prije svakog koridtenja dizalice provijerite jesu
li sklopka za slu€aj nuzde (9) i tipka (10) u
besprijekornom stanju.

Svakih 1000 ciklusa provjerite ko¢ni sustav.
Ako motor (14) stvara ¢udnu buku ili ne moze
podignuti nazivni teret, mogucée je da se ko¢ni
sustav mora servisirati:

- Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove i
vodite o tome pripadaju¢u dokumentaciju o
odrzavanju.

- Za neplanske popravke molimo da se obrati-
te ovladtenom servisnom centru.

Svoj elektriéni alat predajte na popravak
iskljucivo kvalificiranom struénom osoblju.

8.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kucéno smecée. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski na¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomiéno, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete nadi u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Celiéna sajla, Kuka, Skretni kotur, Dodatna kuka

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici www.isc-gmbbh.info.
Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sljedeca pitanja:

o Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
o Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu, ili prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod. Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi za-
jedno sa zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje¢e na Vase zakon-
ske jamstvene zahtjeve. Nada jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodac¢a
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nadem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereéeniju.

3. Nase jamstvo iskljucuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenje ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oste¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 60 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja neée rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nada jamstvena
usluga obuhvaca kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzro¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduée koriséenje.

1. Uvek proverite da li mrezni napon odgovara
vrednosti napona navedenoj na natpis-
noj plogici. U slu¢aju da mrezni napon ne
odgovara, moglo bi da dode do nenormalnog
rada masine i povreda lica.

2. Strujno napajanje mora da ima uzemljenje i
biti osigurano zastitnim prekidacem.

3. Zabranjeno je podizati teret koji prelazi nomi-
nalno opterecéenije.

4. Koristite uredaj samo u predvidene svrhe.
Nikad ne podiZite lica pomocu dizalice sa sa-
jlom.

5. Nikad ne vucite za kabl da biste izvukli utikag.
Drzite kabl podalje od izvora topline, ulja,
ostrih ivica.

6. Nikada nemojte da pokuSavati podizati fiksi-
rane ili blokirane terete.

7. Kada ne koristite dizalicu sa sajlom, izvucite
mrezni utikag.

8. Decuidruge za rad neovlasc¢ena lica drzite
podalje od uredaja.

9. Zabranjeno je vuéi teret u stranu ili sa jedne
strane. Izbegavajte njihanje tereta.

10. Proverite krece li se kuka u istom smeru kao
Sto je prikazano na prekidacu za rukovanje.

11. Redovno kontroliSite dizalicu sa sajlom na
os$tecenja. Prekida¢ za rukovanje mora biti u
dobrom stanju.

12. Prepustite popravke i radove odrzavanja
samo elektriarima u ovlas¢enim struénim

radionama. Popravke sme da vrsi samo
elektri¢ar, u protivnom moze da dode do
nesrece po korisnika.

13. Izbegavajte brzo ukljuéivanije i isklju¢ivanje
(dirkanje).

14. Uvek budite oprezni kod rada sa dizalicom sa
sajlom.

15. Ne stojte niti ne radite ispod podignutog tere-
ta.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Pri¢vrsna petlja

Rupa za pri¢vrécéenje kuke

Dobo$

Poluga za maksimalnu duZzinu sajle

Poluga automatskog mehanizma za zaustavl-
janje

6. Celi¢na sajla

7. Isklopniteg
8

9

aprwD =

Kuka

. Prekida¢ za slu¢aj nuzdu
10. Taster
11. Daljinski upravlja¢
12. Mrezni kabel
13. Upravljacki kabel
14. Motor
15. Skretni kotur
16. Dodatna kuka
17. Sajla za daljinsko upravljanje

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju
neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-
ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom
mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5
radnih dana, s time da predodcite i vazeéu potvrdu
o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite
paznju na tabelu o garanciji u informacijama o
servisu na kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroliite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.
Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.
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Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Originalna uputstva za upotrebu

3. Namensko koriSéenje

Dizalica sa sajlom sluzi za podizanje i spustanje
tereta u zatvorenim prostorijama u skladu sa sna-
gom uredaja.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

SHZ 125/250

Napon (V) ..ccocoeeneirieeceeeeeee 230V ~50 Hz
Nazivna struja (A) ....ccooeeeeiiiiieeieeee e 2,2
SNAGA (W)t 500
Vrst pogona ......cccoceeeieiieciieeen, S320%:10 min
Nazivno optereéenje (KQ) .......cccvveereeenne 125/250
Visina podizanja

(jednostruka/dvostruka kuka) (m)........... 11,5/5,7

Nominalna brzina

(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min).. ..8/4
Precnik Celiéne sajle (mm) ......cc.cccooeerieennennns 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm2).................... 1870
Klasa izolaCije ........c.cuervveeneiiiiiiieeee e B
Klasa zastite .........ccooeevieiiiiiiceeee, IP 54
Pogonska Klasa............ccceecuiiiiiiiiiiiiiiieees M1
Neto teZina (Kg)......covreevererirenenreneeeeneeeas 10,5
Maksimalni broj namotaja: ........cccccceeeiieiinieenn. 4

Vrst pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promenijivi
pogon bez uticaja vremena zaleta. To znaéi da za
vreme od 10 min maks. vreme pogona iznosi 20%
(2,0 min).

SHZ 300-2
Napon (V)
Nazivna struja (A)
SNAGA (W).eeiiiiiiiiieeeeere e
Vrst pogona
Nazivno opterecenje (kg)....
Visina podizanja

(jednostruka/dvostruka kuka) (m)........... 11,5/5,7
Nominalna brzina

(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min)............ 8/4
Precnik €eli€ne sajle (mm)........ccccooerieeneennn. 3,0
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?)................... 1870
Klasa izolacije .........ceevueereeeneeiiieiieeeeeeeeee B
Klasa zastite ........ccocoeevveeiiiniiciiceeen IP 54
Pogonska klasa...........cccccceiiiiiiiiiiiiicee, M1
Neto teZina (Kg)......coereerrerrerieereneenieneesienieeees 11
Maksimalni broj namotaja: ..........ccccevieeeiieenne 4

Vrst pogona S3 - 20% - 10 min: S3 = promenijivi
pogon bez uticaja vremena zaleta. To znaci da za
vreme od 10 min maks. vreme pogona iznosi 20%
(2,0 min).

SHZ 500-2

Napon (V) ..ooeoeereeeeieesee e 230V ~50Hz
Nazivna struja (A) .....ooeeereeereereeree e 4,0
SNaga (Wi 900
Vrst pogona ........coveeevieenieenieeenne. S325%:10 min
Nazivno optereéenje (Kg) .......cccoeervveeneee. 250/500
Visina podizanja

(jednostruka/dvostruka kuka) (m)........... 11,5/5,7

Nominalna brzina

(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min)............ 8/4
Preénik €eli€ne sajle (mm) ........cccccceeriiiieennn. 42
Cvrstoda &elicne sajle (N/mm?).................... 1770
Klasa izolaCije ........cooueieeieiiiiiiieeieeeeeee e B
Klasa zaStite ........ccoovvvverereeneceeeseeee IP 54
Pogonska Klasa...........cccoeceeeiiiieiiniiee e M1
Neto tezZina (Kg)......oooeereeerreereeeiieenieeieeseens 16,5
Maksimalni broj namotaja: ...........cccceeceeerineennne 4

Vrst pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promenjivi
pogon bez uticaja vremena zaleta. To znaci da za
vreme od 10 min maks. vreme pogona iznosi 25%
(2,5 min).
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SHZ 600 Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-

Napon (V) ..cccocceeneinieieeeeeeeee 230V ~50 Hz mum!
Nazivna struja (A) ....cceeeeeeeereerereeieeercsesieeas 4,6 Koristite samo besprekorne uredaje.
SNAGA (W).rerreoeeeereseeeeeesseseeereeesessseeeeee 1050 Redovno odrzavajte i istite uredaj.
Vrst pogona ......cccoceeeieiieeiieeen, S320%:10 min Prilagodite Svoj hacin rac'ia uredaju.
. . Ne preopterecujte uredaj.
N.a.2|vno or.)tere.cenje (((o) I 300/600 Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Visina podizanja Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
(jednostruka/dvostruka kuka) (m)........... 11,5/5,7 iskljucite.
Nominalna brzina Nosite zastitne rukavice.
(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min).. ..8/4
Precnik Celiéne sajle (mm) ......cc.cccoveirieinnennns 4,5
Cvrstoda &eliéne sajle (N/mm?)..................... 1770 5. Pre pustanja u pogon
Klasa izolaCij ........c.cuereueeneirieeiieeee e B
KIaSa ZABHHE .....vovveeeenieeeeeeeceeeieeeee e IP54  Pre ukljucivanja proverite odgovaraju li podaci na
POgONSKa KIaSa.........coouveeeeeeeeeeeereereeeenean m1  fipskoj ploici podacima o mreZi.
Neto tezina (kg) 17,5 Upozorenje!v <
. Sl T ’ Pre nego poc¢nete da podesavate uredaj, iz-

Maksimalni broj namotaja: ............cccceceiiiiiinns 5 vucite utikaé iz utiénice.
Vrst pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promenjivi Dizalica sa sajlom nije podesna za trans-
pogon bez uticaja vremena zaleta. To znaci da za port vrugih i/ili rastopljenih masa, zatim za
vreme od 10 min maks. vreme pogona iznosi 25% koriéenje kod niskih temperatura i u agresiv-
(2,5 min). noj okolini.

Mehanicka grupa je M1.
SHZ 1000 Trajanje dizalice je oko 8000 ciklusa
NapON (V) oo 230V ~50 Hz (iskljugivsi habajuée delove). Kad istekne
Nazivna struja (A) ....eeeveereeieenie e 7.4 8000 ciklusa, treba da proverite i zamenite
SNAGA (W)t 1600 sve mehanicke delove.
VISt POGONA «.eeeereeeeeeireeeens S325%:10 min Pre nego Sto zapocnete s koris¢enjem dizali-
Nazivno opteredenie (Kg) ... ... 500/ 999 ce procitajte i usvojite uputstva za rukovanje.
Visina podizanja rl?rrov.e;nﬁ zna ::.pt:]'sc;nil l'<ako masina funkcio-
(jednostruka/dvostruka kuka) (m).............. 11,5/6 K'oili;nii t?i ?l?eb]:o u?/euk (ljjgefadi uskladu's
Nominalna brzina uputstvima za rukovanje.
(jednostruka/dvostruka kuka) (m/min)............ 8/4

e ) Dizalica sa sajlom nije predvidena za trajni
Precnik CeliCne sajle (Mm).................... ...5,6 pogon. Nagin rada je: promenijivi pogon bez
Cvrstoca ¢eli¢ne sajle (N/mm?) .1770 uticaja vremena zaleta

KIAS@ IZOIAGHE ... ..cvvveeeeeeeeeeeee e B Nazivna snaga masine ne varira s polozajem

Klasa zaStite ........ccccevveuvecreeeerereeceeeve s IP 54 opterecenja.

Pogonsl(.a KIasa.......ccoooeiiiiiiiiicc e, M1 5.1 Raspakovanje

Neto teZina (Kg).....covveerveereiriienie e 31 Nakon otvaranja ambalaze molimo da proverite

Maksimalni broj Namotaja: ..........cciveerseeesneens 4 okvir, geliénu sajlu, kuku i elektriéni kontrolni
mehanizam na osteéenja koja mogu da nastanu

Vrst pogona S3 - 25% - 10 min: S3 = promenijivi tokom transporta.

pogon bez uticaja vremena zaleta. To znadi da za

vreme od 10 min maks. vreme pogona iznosi 25% 5.2 Montaza (slika 5)

(2,5 min). Dizalica sa sajlom ima 2 priévrsne petlie
(1) pomocu kojih moze da se pri¢vrsti na
Cetverougaonu cev. Dimenzije traverze moraju
da budu u skladu s veli¢inom priévrsnih petlji
(1) i ona bi morala da izdrzi dvostruko nazivno
optereéenje. Preporu¢amo da u vezi s tim stupite
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u kontakt s kvalifikovanim tehni¢arem.

Sve zavrtnje morate da pritegnute propisno. Pre
pustanja u rad kvalifikovani tehni¢ar trebao bi da
proveri uévrséenje traverze.

5.3 Funkcija podizanja pomocu koloturnika
(slike 6 - 9)
Dizalica ima skretni kotur (15) i dodatnu kuku
(16). Kod pravilne upotrebe dizalica sa sajlom
moze da podigne dvostruki teret.
Montirajte skretni kotur (15) i dodatnu kuku (16)
kao §to je prikazano na slikama 6-8. Fiksno mon-
tirana kuka (8) treba da se okadi o privrsnu rupu
(2) (slika 9). Teret se sada podize pomocu dve
Celi€ne sajle, dizalica moze na taj nacin da podig-
ne dvostruki teret.

6. Rukovanje

Opasnost!

6.1 Napomene u vezi rada

1. Pre prvog kori§¢enja uklonite s dobosa (3)
lepljivu traku.

Vrednost izmerene A-emisije buke na radnom
mestu manja je od 71 dB.

Napon napajanja: 230 V + 10%, 50 Hz + 1%.
Dizalica sa sajlom treba da se koristi pri
temperaturama okoline izmedu 0 °C i 40 °C,
relativne vlaznosti vazduha ispod 85%. Nad-
morska visina: maks. 1000 m.

Kod transporta i skladiStenja temperatura
sme da bude izmedu -25 °C i 55 °C. Najvisa
dozvoljena temperatura ne sme da bude viSa
od 70 °C.

Korisnik bi trebao da podize teret s tla naj-
manjom moguc¢om brzinom. Kad se teret
podize, sajla bi trebala da bude napeta.
Motor (14) dizalice sa sajlom ima termostatski
prekida¢. Tokom rada dizalice moze dode do
zaustavljanja rada motora (14), on ¢e auto-
matski da nastavi rad ¢im se ohladi.
Elektri¢na dizalica sa sajlom nije opremljena
sigurnosnim prekida¢em za ograni¢avanje
nazivnog optereéenja. Zbog toga nemojte
dalje da poku$avate podizati teret ako je re-
agovala zastita od pregrejavanja. U takvom
slu€aju teret premasuje nazivnu snagu dizali-
ce.

Ne ostavljajte visedi teret bez nadzora i podu-
zetih mera bezbednosti.

Osigurajte uredaj osigurac¢em od 10 A ili
zastitnim prekidac¢em od 10 mA kako biste
zastitili strujni krug.

2.

3.

10.

11. Ne koristite poluge (4/5) kao rutinsku napravu
za zaustavljanje. One sluZe za zaustavljanje
samo u slu¢aju nuzde.

Pre nego 8to zapoc€nete, proverite je li Celi¢na
sajla (6) pravilno namotana na dobos (3) i
jesu li razmaci izmedu namotaja manji od de-
bljine sajle (slika 3).

Proverite da li je teret na kuki (8) odnosno
kod rada s koloturnikom na dodatnoj kuki (16)
pravilno obezbeden i uvek odrzavajte odsto-
janje od tereta i Celi€ne sajle (6).

12.

13.

6.2 Pogon (slika 10)
Proverite da li je pritisnut prekidac za
isklju¢enje u slu¢aju nuzde (9). Okrenite crve-
ni prekida¢ za zaustavljanje u smeru kazaljke
na ¢asovniku kako biste ga deblokirali.
Pritisnite taster A (10) za podizanje tereta.
Pritisnite taster v (10) za spustanje tereta.
Poluga automatskog mehanizma za zaustav-
ljanje (5): Kad je postignuta najveca visina
podizanja, isklopni teg (7) pritisne polugu (5)
prema gore. Na taj nacin aktivira se granicni
prekidag i teret ne moze viSe da se podize.
Poluga za maksimalnu duzinu sajle (4): Kad
teret postigne najnizi mogudéi polozaj, aktivira
se grani¢ni prekida¢ koji onemogucuje nasta-
vak spustanja tereta. Ovaj grani¢ni prekida¢
takode sprecava kretanje sajle dizalice u
pogreSnom smeru (kuka se krece u smeru
protivnom od prikazanog na prekidacu za ru-
kovanije).
Ako se aktivira prekidac za isklju¢enje u nuzdi
(9), sajla dizalice se zaustavlja.
U slu€aju nuzde odmah pritisnite prekida¢
(9), kako biste zaustavili rad dizalice. Upravl-
janje dizalicom nije moguce, ako je bio pritis-
nut prekidag za iskljuéenje u nuzdi.

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova &iS¢enja izvucite mrezni utikag.

8.1 Ciséenje
Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite viaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

8.2 Odrzavanje
Opasnost! Kad negujete uredaj, proverite da
li je iskljuéen iz strujne mreze.

Svakih 1000 ciklusa proverite habajuée
delove kao §to su: sajla, lanac, kuka, trake i
obloge koénice.

Prije svakog kori¢enja dizalice proverite da li
su prekida¢ za slu¢aj nuzde (9) i taster (10) u
besprekornom stanju.

Svakih 1000 ciklusa proverite kocioni sustav.
Ako motor (14) stvara ¢udnu buku ili ne moze
da podigne nazivni teret, mogucée je da koéni
sustav treba servisirati:

- Zamenite ostecene ili istroSene delove i
vodite o tome pripadnu dokumentaciju o
odrzavanju.

- Za neplanirane popravke molimo da se ob-
ratite ovlaS¢éenom servisnom centru.

Svoj elektriéni alat predajte na popravak
samo kvalifikovanom struénom personalu.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja
Identifikacioni broj uredaja
Broj potrebnog rezervnog dela

Nadalje: Jedan ciklus odgovara jednom podi-
zanju i spustanju tereta. Periodi¢na kontrola
nakon 100 ciklusa.

Periodi¢ki proveravajte da li grani¢ni prekidaci
dizalice funkcioniraju pravilno. Kontrola se
obavlja na sledeéi nacin: Kad sajla postigne
maksimalnu visinu podizanja, aktivira se polu-
ga automatskog mehanizma za zaustavljanje
(5). Motor (14) se mora zaustaviti. (proverite
bez tereta).

Kad se ¢eli¢na sajla (6) odmota do kraja,
aktivira se poluga za maksimalnu duzinu sajle
(4). Motor (14) se mora zaustaviti.

PeriodiCki proveravajte mrezni (12) i
upravljacki kabl (13).

Svakih 200 ciklusa treba da podmazete
Celi€nu sajlu (6) i skretni kotur (15).

Svakih 30 ciklusa morate u skladu sa slikom 4
da kontroliSete, da li je cela €eli¢na sajla (6) u
dobrom stanju. Ako je ona oStecena, morate
da je zamenite novom u skladu s tehni¢kim
karakteristikama.

Svakih 1000 ciklusa proverite da li su zavrtnji
za privrscenje petlji (1) i skretnog kotura (15)
dobro stegnuti.

Svakih 1000 ciklusa proverite da li su kuka
(8/16) i skretni kotur (15) u dobrom stanju.
Redovno podmazujte sajlu, lanac, prenosnik,
lezaj i kuku.

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabirali$tu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloSki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucéestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaéeni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektriénih elemenata.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme iISC GmbH.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Celiéna sajla, Kuka, Skretni kotur, Dodatna kuka

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici www.isc-gmbh.info. Ob-
ratite paznju na tacan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
® Dali ste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam

je zao i molimo Vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili

najblizoj prodavnici u kojoj ste kupili ovaj uredaj. Za garantni zahtev vazi sledece:

Ovi garantni uslovi reguli$u dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa
zakonskom garancijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske
garantne zahteve. NaSa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna oStecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 60 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ée zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasda garancija
obuhvata dotiéni kvar na uredaju, odmah éemo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulagabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kigilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

1. Guvenlik uyarilar

Tehlike!

Tam givenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

1. Mevcut sebeke gerilimi ile tip etiketi Uze-
rinde belirtilen gerilim degerinin ayni olup
olmadigini kontrol edin. Sebeke gerilimi-

nin uygun olmamasi makinenin anormal
calismasina ve ayrica makine ile galiganlarin
zarar gérmesine sebep olabilir.

Cereyan beslemesi topraklamali bir priz Uze-
rinden gergeklesecek ve hata akim salteri ile
donatiimig olacaktr.

Anma kaldirma ylUkunden agir yuklerin
kaldirimasi yasaktir.

Vinci sadece 6ngdrilen kullanim amaci igin
kullanin. Elektrikli ving ile kesinlikle insan
kaldirmayin.

Kabloyu asiri is1, yag veya keskin kenarlara
karsi koruyun.

Kesinlikle bloke olmus veya sabit olarak bir
yere bagli olan yukleri kaldirmayin.
Elektrikli ving kullanlmadiginda fisi prizden
cikarin.

Cocuklari ve diger yetkili olmayan kisileri ma-
kineden uzak tutun.

YUkleri yan olarak veya yandaki yukleri ce-
kerek kaldirmak yasaktir. Kaldirilan yikin
sallanmasini énleyin.

10. Kancanin kumanda salterindeki ok isareti

yoénunde hareket etmesini giivence altina alin.

11. Elektrikli ving Gzerinde herhangi bir hasar

Fisi prizden ¢gikarmak i¢in kablodan asiimayin.

olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Kumanda salteri iyi durumda olmalidir.

Tamir ve bakim caligsmalarinin, daima yet-

kili servislerde uzman elektrik personeli
tarafindan yapiimasini saglayin. Tamirler
sadece uzman elektrik personeli tarafindan
yapilacaktir, aksi takdirde kaza tehlikesi vardir.
Kaldirma islemin hizli sekilde baglatmayin
veya durdurmayin (saltere kesintili basilarak
yaplilan igletme).

Elektrikli vinci kullanirken daima dikkatli olun.
Kaldinimig yuklerin altinda durmayin veya
calismayin.

12.

13.

14.
15.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1/2)
Baglanti gemberi
Kanca icin baglanti deligi
Tambur
Azami halat uzunlugu kolu
Otomatik durdurma mekanizmasi kolu
Celik halat
Kapatma agirligi
Kanca
Acil Stop salteri

. Buton

. Uzaktan kumanda

. Elektrik kablosu

. Kumanda kablosu

. Motor

. Yénlendirme makarasi

. Ekkanca

. Uzaktan kumanda halati

©COoNOOT~WN

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir parganin eksik olmasi durumunda
UrlinG satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is guinii icinde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).
Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport

-136-

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 136

17.04.15 12:26



esnasinda hasar gérip gérmedigini kontrol
edin.

Garanti slresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiciik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Orijinal Kullanma Talimati

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Elektrikli ving kapali mekanlarda, makine kaldirma
kapasitesine uygun yiklerin kaldirimasi ve indiril-
mesi ¢aligsmalarinda kullanilir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tm kullamimlar makinenin kullanilmasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik ozellkler

SHZ 125/250

Gerilim (V)........ ....230V ~ 50 Hz
ANMA aKIM (A) .o 2,2
Gug sarfiyat! (W) ....cceveeeeriieecceeeceeeeene 500
isletme tUrd ........coevvveeeeeeeceeeenn, $320% 10 min
ANMa YUK (KG).veereeenieeeieeneeeieeseeeiene 125/250
Kaldirma yuksekligi (m)..........ccooeeevveenenn. 11,5/5,7
Anma hiz (M/dak)........ccccceeercereeiene e 8/4
Celik halat gapi (Mm) .....cooviiriiiiieiieeeceeeee 3,0
Celik halat gekme sertligi (N/mm?) ............... 1870
IZOIaSYON SINMI........vveceeceeeeeeeeeeee e, B
Koruma SINifl........coecveeiieiiiiiccieeeeeeee IP 54
MOtOr SINII ..o M1
ANMa aGIMNK (KG) +eveenreeeneeneeneeseeeesee e 10,5
AZamIi SArNM SAYISI: ...eeeivieeiiieeeiiee e eeeseee e 4

isletme tiirii S3 - 20% - 10min: S3 = Galismaya
basglama islemine etkisi olmayan kesintili isletme.
Bu igletme turuinde 10 dakikalik bir stire iginde
azami ¢alistirma suresinin % 20 (2 dakika) oldugu
anlamina gelir.

SHZ 300-2

Gerilim (V) .o 230V ~50Hz
ANMa aKIM (A) ..o 2,4
Gg sarfiyatt (W) ....oooeeriiinieneeieeee e 550
isletme tird ........oveevereeeeerceeeenenn, S320% 10 min
ANMA YUK (KG) -eonveveeeieeeceeeieeeeee 150/300
Kaldirma yuksekligi (m).........cccoeeervveeneee. 11,5/5,7
Anma hiz (m/dak).........cccceeriieniiiiiiniieeeee, 8/4
Gelik halat capt (MM) ....ccoveeiiiiiiiereeeee 3,0
Celik halat cekme sertligi (N/mm?) ............... 1870
IZOIASYON SINII........ceeeeeeeeeeeeeeeereecceeeeeerereneean B
Koruma SINIfl .....cecveveeeeeieeee s IP 54
MOtOr SINII ... M1
Anma agirik (Kg) .....eovveereeniienieieenee e 11
AZami SarM SAYISI: ....ccccuveeerreeerreee e seer e 4

isletme tiirii S3 - 20% - 10min: S3 = Calismaya
baslama islemine etkisi olmayan kesintili isletme.
Bu igletme tlrtinde 10 dakikalik bir siire iginde
azami galistirma suresinin % 20 (2 dakika) oldugu
anlamina gelir.
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SHZ 500-2

Gerilim (V). 230V ~50 Hz
ANMa akim (A) ....ooeiiiii e 4,0
Gug sarfiyatt (W) ....ooeeviiieeieeceeceeee, 900
isletme thri .......coevveeeereceeevereeseann S325% 10 min
ANMA YUK (KG)+eeveeereeieeneeeiee e 250/500
Kaldirma yuksekligi (m).......c.ccceveerneenne. 11,5/5,7
Anma hiz (M/dak)........cceevueeeriieeieeee e 8/4
Celik halat gapi (Mm) .......coooiriiiiiniieeeeiee 4,2
Celik halat gekme sertligi (N/mm?) ............... 1770
1ZOIASYON SINMI.......cevveceeeeceeeeeeieeeceeee e B
Koruma Sinifi......oceeiiiiieiiicceceee IP 54
Motor sinffi .............. .. M1
Anma agirlik (kg)..... .16,5
AZami SarM SAYISI: ....eeeiueeeeiiieeeieeeeiree e 4

isletme tiirii S3 - 25% - 10min: S3 = Calismaya
baslama islemine etkisi olmayan kesintili igletme.
Bu igletme turtiinde 10 dakikalik bir sure i¢inde az-
ami galistirma siiresinin %25 (2,5 dakika) oldugu
anlamina gelir.

SHZ 600

Gerilim (V).eooeeeeeeeeeee e 230V ~50 Hz
ANMa aKim (A) ..o 4,6
GUg sarfiyatt (W) .....ooveeiieeeeiieeeeieeneeee 1050
isletme tird ......coevvveveeeeereeeeinens $320% 10 min
ANMa YUK (K)o 300/600
Kaldirma yuksekligi (m).......c.ccceoveerneenne. 11,5/5,7
Anma hiz (m/dak)........cccoceeriiiiieniiiieeiiees 8/4
Celik halat capi (mm) . .4,5
Celik halat gekme sertligi (N/mm?2). 1770

1ZOlaSYON SINMI.......coveeeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereeeaeens B
Koruma Sinifl ..o, IP 54
MOLOF SINMI ... M1
ANmMa agirlik (KG) «.eeveereeeieenieereesiee e 17,5
AZami SarM SAYISI: ....covvcureeerreee e rree e 5

isletme tiiril S3 - 20% - 10min: S3 = Calismaya
baslama islemine etkisi olmayan kesintili isletme.
Bu igletme tiriinde 10 dakikalik bir sure iginde
azami calistirma suresinin % 20 (2 dakika) oldugu
anlamina gelir.

SHZ 1000

Gerilim (V) ..o 230V ~50 Hz
AnNmMa akim (A) .....oceviiieieeeeeee e 7,4
Gug sarfiyat! (W) ....ccooeeeeneriercieencceeneeens 1600
iSletme tlrd .......cveeereceeceereeecenanns S325% 10 min
ANMa YUK (KG).veeeeeenieeeieeneeeieeneeeeene 500/999
Kaldirma yuksekligi (m)..........ccoeeeeieeennen. 11,5/5,7
Anma hiz (M/dak)........cccceveeriereriine e 8/4
Celik halat gapi (Mm) .....oooviiriiiiieiieeeeeieee 5,6
Celik halat gekme sertligi (N/mm?) ............... 1770
IZOIaSYON SINMI........vvecveceeeeeeeeeeeee e, B
Koruma SINfl........oovcveeiiiiiiiiieicceceeee IP 54
MOtOr SINII ..o M1
ANMA aGITNIK (KG) +eevvereeeeereniienie e 31
AZamIi SArNM SAYISI: ...eeeiuvieeiiieeeiieeeeieeeeseee e 4

isletme tiirii S3 - 25% - 10min: S3 = Galismaya
baglama islemine etkisi olmayan kesintili isletme.
Bu igletme turuinde 10 dakikalik bir stre i¢inde az-
ami calistirma siiresinin % 25 (2,5 dakika) oldugu
anlamina gelir.

Makineden kaynaklanan gurulti ve titresim
olugmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler

kullanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asir yuklenmeyin.

Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.

Aleti kullanmadiginizda kapatin.

is eldiveni takin.
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5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi Gzerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

Elektrikli ving kizgin ve/veya erimis malze-
melerin taginmasi igin uygun degildir, ayrica
elektrikli ving dlslik hava sicakliginda ve
agresif ortam gartlarinda ¢alistinimak igin
6ngorilmemistir.

Mekanik grup M1.

Elektrikli vincin kullanim siresi yaklasik 8000
¢alisma periyodudur (sarf malzemeleri harig).
8000 kaldirma calismasi periyodu dolduktan
sonra bitlin mekanik parcalar kontrol edile-
cek ve bakimi yapilacktir.

Elektrikli vinci kullanmadan énce Kullanma
Talimatini okuyun ve igerdigi bilgileri anlayin.
Vinci kullanacak personelin makinenin nasil
calistigi ve nasil kullanildigi hakkinda bilgi sa-
hibi olmasini saglayin.

Vinci kullanacak kisi daima Kullanma
Talimatinda agiklandidi sekilde calisacak ve
vinci kullanacaktir.

Elektrikli ving strekli galistirma igin
éngorilmemigtir. igletme tiiri: Caligmaya
baglama islemine etkisi olmayan kesintili
isletme.

Makinenin anma gucu yUk pozisyonu ile
degiskenlik gosterir.

5.1 Ambalajindan ¢ikarma

Vinci ambalajindan ¢ikardiktan sonra ¢er-

¢eve, celik halat, kanca ve elektrikli kontrol
mekanizmasinda olasi transport hasarlarinin bulu-
nup bulunmadigini kontrol edin.

5.2 Montaj (Sekil 5)

Elektrikli ving, 2 adet baglanti gemberleri (1) ile
donatilmis olup bu gember ile dort kdseli travers-
lere baglanabilir. Travers élguleri baglanti gemberi-
nin (1) élcileri ile ayni olmalidir ve ayrica travers
anma kaldirma yukunan iki katini tagiyabilecek
kapasitede olmalidir. Bu konuda uzman bir teknik
personel ile irtibat kurmanizi tavsiye ederiz.
Butun civatalar dogru sekilde sikilmalidir. Vinci
calistirmadan énce uzman bir teknik personel
traversin dogru monte edilip edilmedigini kontrol
etmelidir.

5.3 Palanga fonksiyonu (Sekil 6 — 9)

Elektrikli ving, bir yénlendirme makarasi (15)

ve ek kanca (16) ile donatiimistir. Dogru sekilde
kullanilmasi durumunda elektrikli ving iki kat fazla
yuk kaldirabilir.

Yénlendirme makarasi (15) ve ek kancayi (16)
Sekil 6-8'de gosterildigi gibi monte edin. Sabit ola-
rak monte edilmis kanca (8) baglanti deligine (2)
asllacaktir (Sekil 9).

Kaldinlacak olan yuk iki ¢celik halat ile kaldirilr,
boylece elektrikli ving iki kat fazla yuk kaldirabilir.

6. Kullanma

Tehlike!

6.1 Calistirma uyarilan

1. Ik kullanimdan &nce tambur (3) (izerindeki
yapigkan bandi ¢ikarin.

Kullanici pozisyonundaki A degerindirmeli
gUrdlth emisyon degeri 71 dB degerinden
daha azdrr.

Gerilim beslemesi: 230V + %10, 50Hz + %1.
Elektrikli ving, 0 °C ve 40 °C arasindaki ortam
sicakliklarinda ve %85 altindaki bagil hava
nemindeki bir ortamda c¢alistirilacaktir. Rakim:
max. 1000 m.

Ving, -25 °C ve 55 °C arasindaki sicakliklarda
transport edilecek ve saklanacaktir. Azami 70
°C uzerindeki sicakliklarda kullaniimayacaktir.
Kullanici, kaldiracagi yuku tabandan mim-
kiin olan en dusuk hiz ile kaldiracaktir. Yuk
kaldinldiginda halat gergin olmalidir.

Elektrikli ving motoru (14) termostat salteri ile
donatiimigtir. Bu nedenle ¢alisma esnasinda
elektrikli ving motoru (14) durabilir, mo-

tor sogudugunda tekrar otomatik olarak
caligsmaya baglayacaktir.

Elektrikli ving anma gug¢ sinirlayicisi ile
donatiimamigtir. Agir yik korumasi kaldirma
islemini sinirladiginda yukua kaldirmayi dene-
meye devam etmeyin. Bu durumda yUk elekt-
rikli vincin kaldirma glictnu agar.

Kaldinimis olan yukleri herhangi bir giivenlik
tedbiri almadan gbzetimsiz birakmayin.
Makineyi 10 A sigorta ile sigortalayin veya
elektrik devresini korumak icin 10 mA hata
akim salteri ile donatin.

Kolu (4/5) rutin durdurma tertibati olarak
kullanmayin. Bu kol sadece acil durumlarda
durdurma igin 6ngérilmastar.

Calismaya baslamadan énce ¢elik halatin

(6) tambur (3) tUzerine dogru sekilde sariimig
ve sarimlar arasindaki araligin gelik halattan

2.

10.

11.

12.
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daha kiigik olmasini saglayin (Sekil. 3)

13. Kaldirilacak olan yukin kancaya (8) veya pa-
langada ek kancaya (16) emniyetli bir sekilde
baglanmasini saglayin ve daima yuk ile ¢elik
halata (6) belirli bir mesafede durun.

6.2 Galistirma (Sekil 10)
Acil Stop salterinin (9) basili olup olmadigini
kontrol edin. Kirmizi Stop salterini resetlemek
icin saat yoniinde déndurin.
YUku kaldirmak igin butona A (10) basin.
YUku indirmek i¢in butona v (10) basin.
Otomatik durdurma mekanizmasi kolu (5):
Azami kaldirma yuksekligine erisildiginde
kapatma agirhgi (7) kolu (5) yukariya dogru
bastirr. Bunun sonucunda bir kontaktér ha-
reket ettirilir ve ylk daha fazla kaldirnlamaz.
Azami halat uzunlugu kolu (4): Yk mim-
kiin olan en dusuk pozisyona eristiginde bir
kontaktdr hareket ettirilir ve buu kontaktér
yukln daha da asagiya inmesini durdurur. Bu
kontaktor elektrikli vincin yuka yanlis yéne
dogru (kanca kumanda salterindeki kaldirma
yénUnun tersi ydnune hareket eder) hareket
ettirmesini de énler.
Acil stop salterine (9) basilmasi halinde ving
durur.
Acil durumlarda elektrikli vinci durdurmak igin
derhal Acil Stop salterine (9) basin. Acil Stop
salteri basili oldugu surece elektrikli vincin
kullaniimasi mimkdan degildir.

7. Elektrik kablosunun degistiriimesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik galigmalarindan énce elektrik kablosunu
prizden gikarin.

8.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dusik basincl hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin i¢ine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.

8.2 Bakim
Tehlike! Makinede bakim ¢alismasini yapar-
ken daima figin prizden c¢ikarilmig olmasini
saglayin.
Aciklama: Bir ¢alisma periyodu yUkun
kaldirimasi ve indirilmesi hareketidir. Periyo-
dik bakimlar 100 ¢alisma periodundan sonra
yapilacak bakimlardr.
Elektrikli vincin kontaktérlerinin diizenli ve
normal sekilde ¢alisip galismadigini kontrol
edin. Kontrol igslemi su sekilde yapilir: Hatal
azami yUksekligine eristiginde otomatik dur-
durma mekanizmasinin kolu (5) kumanda edi-
lir. Motor (14) bu durumda durmalidir. (yUkstz
olarak kontrol edin).
Celik halat (6) mumkin olan uzunlugu boy-
unca tamburdan ¢6zulmlgse azami halat
uzunlug@u kolu (4) kumande edilir. Motor (14)
bu durumda durmalidir.
Periyodik olarak elektrik klablosunu (12) ve
kumanda kablosunu (13) kontrol edin.
Her 200 ¢aligsma periyodunda bir ¢elik
halat (6) ve yénlendirme makarasi (15)
yaglanacaktir.
Her 30 ¢alisma periyodunda bir Sekil 4'de
gbsterildigi gibi toplam celik halatin (6) iyi
durumda olup olmadigini kontrol edin. Halat
hasarli oldugunda teknik 6zellikler bdlimun-
de agiklanan ézelliklere uygun bir halat ile
degistirilecektir.
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Her 1000 ¢alisma periyodunda bir baglanti
¢emberi (1) ve yénlendirme makarasi (15)
civatalarinin iyice sikili olup olmadigini kontrol
edin.

Her 1000 ¢alisma periyodunda bir kancalarin
(8/16) ve yonlendirme makarasinin (15) iyi
durumda olup olmadidini kontrol edin.

Halat, zincir, rulman ve kancayi diizenli olarak
yaglayin.

Her 1000 ¢alisma periyodunda érnegin halat,
zincir, kanca, fren balatasi ve bantlar gibi
asinma parcalarini kontrol edin.

Elektrikli vinci her ¢alistirmanizdan énce acil
Stop salteri (9) ve butonunun (10) mikemmel
durumda olup olmadigini kontrol edin.

Her 1000 ¢alisma periyodunda bir fren sis-
temini kontrol edin. Motordan (14) anormal
sesler geldiginde veya anma yuk kapasitesini
kaldiramadiginda fren sisteminin bakiminin
yapilmasi gerekmektedir. Bu durumda :

- Hasarli veya asinmig parcalari degistirin, ve
bu ¢aligmalari ilgili bakim dokimantasyonuna
kaydedin.

- Plan digi bakim ve onarim galismalari igin
yetkili servise bagvurun.

Elektrikli aletlerin sadece uzman elektrik per-
soneli tarafindan onarilmasini saglayin.

8.3 Yedek parca siparigi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin Griin numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda aciklanmigtir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢cépe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklig

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yoénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullanilmig elektrikli aletler ayristinlmis olarak toplanacak ve ¢evreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢aligan geri dénisum merkezlerine vermekle yukimitdar. Bunun i¢in kullanilimis cihaz,

ulusal dénisum ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltilmasi, yalnizca iISC GmbH firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parga ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu uriinimuzde asagida agiklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek

Asinma parcalar™ Celik halat, Kanca, Yonlendirme makarasi,
Ek kanca

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.isc-gmbh.info sayfasina bil-
dirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin asagida agiklanan
sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Urtinlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegcirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi Uizerinde agiklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:

1. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hiikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi
ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli
kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler Gcretsizdir.

2. So6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili anzanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilimasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistiriimasi durumunda Garanti
Sdzlesmesi gegerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (érnegin yanlhs bir sebeke
gerilimine veya akim tiirtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik ¢alismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yUklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegdin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi diisme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti suresi 60 aydir ve garanti siiresi aletin satin alindigi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti stiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti hakkindan faydalanmak igin arizali aleti www.isc-gmbh.info sayfasina bildirin. Aletin arizasi
garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmig veya yeni bir alet génderile-
cektir.

Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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OnacHocTb!

Mpu Mcnonb3oBaHMKM YyCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobntofaTthb onpeaeseHHbIe NpaBuia TEXHUKK
6e30MacHOCTM gNA TOro, YTo6bl M36ewaTb
TpaBM W NpefoTBpaTHTb yuep6. Moatomy
BHUMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLlee
PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauuu / yKkasaHus no
TEXHUKE 6e30MacHOCTH NOSIHOCTLI0. XpaHuTe
WX B HAZLEHOM MeCTe AJ1sl TOro, 4TO6bl UMETb
Heo6XoAUMYI0 MHDOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecnv Bl gaete ycTponcTso
APYrvM 4018 N0/SIb30BaHWA, TO NPUIOKNUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTauum / yrasaHus
no TexXHWKe 6e3onacHoCTH. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TpaBMbl U yLLEePO,
KOTOpbIE BblaIv NONYYEHbI NN MPUYUHEHDI

B pe3ynbrare HeCO6I0AEeHMA YKa3aHU

3TOro PyKOBOACTBA W YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTM.

1. YKazaHuA No TeXxHUKe
6e30nacHoOCTH

OnacHocTb!

MpounTaiiTe Bce yKa3aHUA NO TEXHUKE
6e30nNacHOCTU U TEXHUYECKUE TPeOGOBaHUA.
anI HEeBbINOJIHEHUN yHasaHVIVI No TEXHUKEe
6e30MacHOCTH U TEXHUYECKUX TPeboBaHWM
BO3MOMXHO MOJy4YeHWe yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHWE MoMXapa 1/uam nosyvyeHve
cepbesHbix TpaBM. XpaHUTe BCce yKa3aHUuA
no TexHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUE
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b1710
BO3MOMHHO BOCMO/Ib30BaTbLCA UMK B
6yaywem.

1. TlOCTOAHHO KOHTPONIMPYHTE COOTBETCTBUE
HanpAXEHUA CETU HaNpPAXEHUIO,
yKa3aHHOMY Ha pUpMeHHOM TabanuKe.

Ecnv HanpsmeHWe ceTn He NoaXoauT
[N151 YCTPOMCTBA, 3TO MOXET NPUBECTH
K HenpaBW/IbHOW paboTe MalLMHbI 1
TPaBMMPOBAHUIO JIIOAEN.

2. VICTOMHMK 3N1EeKTPONUTaHNA JONHEH ObiTb
3a3eMJIEH M OCHALLEH aBTOMATOM 3aluThbl OT
TOKa YTEYKM.

3. 3anpelueHo NogHMMaThb rpy3bl, BEC KOTOPbIX
NpeBbILLAET HOMUHAJIBHYIO Harpy3Ky.

4. Wcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONIbKO ANA
npeaycMoTpeHHoM uenun. Hukorga He
nogHUmanTe Ntogen npu NoMoLLM KaHaTHOM
Tanm.

5. He TAHMTe 3a Kabenb gns n3BneyveHus
LTeKepa. 3almTmnTe Kabenb OT Xapsl,
KOHTaKTa C Mac/ioM 1 OCTPbIMW KPOMKaMM.

6. HuKorga He nblTaiTecb NOAHUMATD
3aduKCMpPOBaHHbIE MM 3a6/I0KMPOBaHHbIE
rpysbl.

7. WsBnekaiTe WTEKEP U3 PO3ETKM
3NIEKTPOCETU, EC/IM KaHATHaA Taslb He
MCMosb3yeTcA.

8. He nognyckaliTe K MalUMHe AeTen U Apyrux
HEYNO/IHOMOYEHHbIX JInL,.

9. 3anpeLleHo NoAHUMATb rpy3bl GOKOM WU C
0OfHOM CTOpOHbI. M36eranTe packaunBaHusi
rpysa.

10. YaocToBepLTECH, YTO KPIOK ABUKETCA B
HanpaBieHUM, YKa3aHHOM Ha BblK/lo4aTene.

11. PerynapHo npoBepsanTe KaHaTHyo Tab
Ha Ha/IM4Me NoBpeXAeHUI. Boikntoyatens
[JOMKEH ObITb B XOPOLUEM COCTOAHMM.

12. Mopyya¥iTe BbINOHEHNE PEMOHTHBIX paboT
1 paboT MO TEXHUYECKOMY OBC/TyHMBaHMIO
TONBbKO CNELNanUCTY-3/1EKTPUKY B
aBTOPM30BaHHbIX CNeLuanm3MpoBaHHbIX
mMacTepckux. PeMoHT paspeluaeTcs
OCYLLECTBAATb TO/IbKO CneumanmcTy
9MIEKTPUKY, B NPOTUBHOM C/yyae
NnoJib30BaTe/lb MOXKET MOJYYUTb TPaBMbI.

13. M36GeraiiTe 6bICTPOro BK/IYEHUA U
BbIK/IIOYEHUSA (LIAroBbIA PEHUM).

14. Bcerga cobntopaiite OCTOPOHHOCTb NpU
paboTe C KaHaTHOM Taslbto.

15. He cTolTe 1 He paboTaiTe nog,
NOABELLEHHBIM rPy30M.

2. CocTaB ycTpoucTBa U coctaB
ynaKOBKH

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (pUCyHKU 1/2)
HpenexHas ckoba

HpenexHoe oTBepcTHE ANA KploKa
Bapa6aH

Pbiyar ons MakcMmasibHOM A/IMHbI KaHaTa
Pbluar aBTOMaTM4eCcKoro CTonopHoro
MexaHu3ma

CranbHoM KaHat

[py3 oTHIOYEHMA

Hptok

. ABapuiHbIN BbIKOYaTe b

10. HHonKka

11. AuctaHunoHHoe ynpasneHue

12. Ka6enb nutaHus

13. Ynpasnsiowas IMHuA

14. Oguratenb

arwh =

© N
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15. Hanpasnstowwi ponvk
16. [JononHUTENbHBIN KPIOK
17. KaHaTt gnsa guCTaHUMOHHOro 06CNYHUBaHMA

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa
MpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb U3AeNna Ha
OCHOBaHWMW OMMCaHHOIo 0Gbema NoCcTaBKM.
Mpwn 06HapyHeHnn HeaocTaTKa KOMMNOHEHTOB
obpaTuTech B Halll CEPBUCHbBIV LEHTP
WM MarasuH, B KOTOpPom Bbl nprnobpenu
YCTPOWMCTBO, HE NO3JHee YeM B TeHeHWe 5-Tu
paboyurx AHEM nocse NPUoBpPeTEHUS U3aenus,
npeAbABUB AENCTBUTENbHYIO KBUTAHLMIO O
noKynxe. O6parnTe BHMMaHue Ha Tabauuy ¢
yKa3aHWeMm rapaHTUMHbIX CPOKOB B JIOKYMEHTE C
MHbopMaLmMen 0 CEpBUCHOM 06CTyHUBAHNUM.
OTKpoWTe YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Ypanute ynakoBoYHbI MaTepuar, a TaKkme
npucnocob1eHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yNaKoBbIBaHUW M TPAHCMOPTUPOBKE (Mpur
Hannymm).
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTL YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHAAIEHOCTH
Ha Ha/IMuyne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMNOPTMPOBKE NOBPEHAEHWIN.
CoxpaHsiiTe ynakoBKy Mo BO3MOXHOCTH
10 UICTEYEHUSA CPOKa rapaHTUMHbIX
06a3aTensCTB.

OnacHocTb!

YcTPOMCTBO M yNnaKOBKa He ABAAIOTCA
AETCKUMU urpywKamu! 3anpeLyeHo getam
Mrpatb ¢ NJ1acCTUKOBbIMU NaKeTaMM,
nJieHKaMu U MesIKMMK getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/IloyaeTca B TOM, YTO OHU MOTYT
NPOrNOTUTb MU MNOrMGHYTb OT YAYLWbA!

OpvrnHanbHOe pyKOBOACTBO MO
aKcnyatauum

3. UIcnonb3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHnem

HaHaTtHana Tanb CyHuT A1 nogbema
OMyCKaHWA rPy30B B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX B
COOTBETCTBUM C MOLLHOCTbIO YCTPOMCTBA.

PaspeLluaeTtcsa cnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOSIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHuem. Jlioboe
Apyroe, oT/iMyaroLleecs OT 3TOro UCNob3oBaHUe
CUMTaEeTCs He COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHayYeHu 0. 3a Bce BO3HWKLLME B
pesynsTaTte TaKoro UCrosIb30BaHWA yLep6 uam

TpaBMbl no6oro Bnaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paGoTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/ib.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLLUMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayYeHa A1a UCNoNb30BaHUA

WX B MPOMBbILLIIEHHON, PEMEC/IEHHOW UK
MHAYCTpUanbHoM obnactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBam Npy UCMOJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B NPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
WIN MHAYCTPUANbHOM 061aCcTH, a TaKKe B
NoAo6HOM AeATeNIbHOCTH.

4. TexHn4ecHKue AaHHble

SHZ 125/250
HanpsmeHne (B) .....cccceevevineenen.

HomuHanbHbIN TOK (A)

MoTpe6naemas MOWHOCTb (BT) .....cccevrvenen. 500
PexmM paboTbl ........cceeeenenee. S320 % 10 MUHYT
HomuHanbHasA HarpysKa (Kr) ............... 125/250
BbicoTa nogbema (M) .....cceeeveereeeeeenenn. 11,5/5,7
HoMuHanbHas CKOPOCTb (M/MUH) ......ccvveeeneies 8/4
JunameTp cTanbHOro KaHata (MM) .................. 3,0
MpOYHOCTb CTaNIbLHOMO KaHaTa

Ha paspbiB (H/MM?) ..o 1870
HNacc MS0MALMM ..o B
HNaceC 3alWMTBI c..eeeiiieieeeee e IP54
Hnace MpmMBOAA ......coeveeciiiee e M1
MacCa HETTO (KI) .oveeeeeeeeenieeieenreeieesne e 10,5

Pexunm pa6oTtbl S3 - 20% - 10 MUHYT: S3 =
NOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN PEXMM paboTbl
6e3 BMAHWA NpoLiecca 3anycka. 9To 03Havaer,
YTO BO BPEMEHHOM MpomexyTHe 10 MUHYT
MaKcuMasibHasA NPOJO/IKUTENbHOCTb paboyero
pexumma gonHa coctaBnATb 20% (2 MUHYT).

- 146 -

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 146

17.04.15 12:26



SHZ 300-2

Hanpsmerne (B) .......cccceeceeneennee. 230B~50Ty
HOMUHANBHBIM TOK (A) .o 24
MNoTpebnaemas MOLWHOCTb (BT) .....ccccvvveeueene 550
PeXuM paboTbl .......ccceevereenne S320 % 10 MUHYT
HomuHanbHasa HarpysKka (Kr) ................ 150/ 300
BbicoTa nogbema (M) .....ccceevveeneeneeene 11,5/5,7
HoMuHanbHasa CKOPOCTb (M/MUH) .......ccvveeeee. 8/4
[JnameTp cTanbHOro KaHarta (MM) .........cec...... 3,0
[MpOYHOCTb CTaNIbHOIO KaHata

Ha paspbiB (H/MM?) ......ccoooiiiiiiciieeeee, 1870
KNace MB0MALMM ..o B
KNace 3aWUTBI c...eeeieiieeee e P54
Hnace NpuBOAA .....coeeeviiiiiieecc e M1
MacCa HETTO (KI) .ocveeverieeienieeeeneeeee e 11

Pexum pa6oTbl S3 - 20% - 10 MuHYT: S3 =
NMOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN PEXMM paboTbl
6e3 B/IMAHMA NpoLiecca 3anycKa. 3To 03HavaeT,
4TO BO BPEMEHHOM NpomeyTKe 10 MUHYT
MaKcUMasibHas NPOAOMKUTENIbHOCTL paboyero
pemxumma fonrkHa coctaBnATb 20% (2 MUHYT).

SHZ 500-2

HanpsmeHne (B) ......ccceeevvieenrennene 230B~50Ty
HOMMHANBHBIA TOK (A) ..oeeviiieeiieeieerieesieeeene 4,0
MoTtpe6naemasn MOWHOCTb (BT) ......ccoceeeeeenee 900
PenM paboThbl .......ccceceeeeennee S325 % 10 MuHYT
HomuHanbHasa HarpysKa (Kr) ................ 250/500

Bbicota nogbema (m) .
HomunHanbHaa cKopoCcTb (M/MUH) .........ccu..... 8/4
[JnameTp cTanbHOro KaHara (Mm)
[MpoYHOCTb CTaNbHOIO KaHata

Ha paspbiB (H/Mm?)

HKNace MB0MALMM ..o B
Knacc sawurbl .... .IP54
HKNace MPUBOAA ....coouvveieeeieeiee e M1
Macca HETTO (KI) .eoveeeieenieenieeeiee e 16,5

Perunm pabotbl S3 - 25% - 10 MUHYT: S3 =
NMOBTOPHO-KPATKOBPEMEHHbIN PEXMUM paboTbl
6e3 BIMAHMA NpoLiecca 3anycKa. AT O3Ha4aeT,
4TO BO BPEMEHHOM MPOoMeyTHe 10 MUHYT
MaKCUMasibHas NPOAOIKNTENIbHOCTL paboyero
pexunmMa foMKHa cocTaBnATb 25% (2,5 MUHYT).

SHZ 600

HanpsmeHne (B) .....ccccevveenncennn. 230B~50Ty
HOMUHANBHBIA TOK (A) oo 4,6
MoTpe6naemas MOWHOCTb (BT) ......ccccceeee. 1050
PexnM paboTbl .........eceennenne. S320 % 10 MUHYT
HomuHanbHasA HarpysKa (Kr) ............... 300/600
BbicoTa nogbema (M) .....cceeveereeeeeenenn. 11,5/5,7
HoMUWHanbHas CKOPOCTb (M/MUH) ......ccueeeenees 8/4
JunameTp cTanbHOro KaHata (MM) .................. 4,5
MpOYHOCTb CTaNILHOMO KaHaTa

Ha paspbiB (H/MM?) ......ccooriiiiiieieceecee 1770
HNacc MS0MALMM ..o B
HNaceC 3aWMTBI c..eeeiiiiieeeee e IP54
Hnace MpmMBOAA ......covveeciiiie e M1
MacCa HETTO (KI) .oveeeeeeeeieenieeieenreeeesne e 17,5

Pexunm pa6oTtbl S3 - 20% - 10 MUHYT: S3 =
NOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN PEXMM paboTbl
6e3 BIMAHWA NpoLiecca 3anycka. 9To 03Havaer,
YTO BO BPEMEHHOM MpomexyTKe 10 MUHYT
MaKcuMasibHas NPOJOIKUTENbHOCTb paboyero
pexumma gonkHa coctaBnAtb 20% (2 MUHYT).

SHZ 1000

HanpsameHne (B) ......cccvveceeneeeenne 230B~50Ty
HOMUHANBHBIA TOK (A) ..ooveeiieeiieiie e 7.4
MoTpebnaemasn MOWHOCTb (BT) ......cccceeuee. 1600
PeXUM paboThbl .......ccccveereeene S325 % 10 MuHyT
HomuHanbHaA HarpysKa (Kr) ................ 500/999

BbicoTta nogbema (M) .....cccceeeceveennee 11,5/5,7
HomuHanbHaA cKOpOCTb (M/MMH) ........cccueeee 8/4
JnameTp cTanbHOro KaHata (MM) .................. 5,6
MpOYHOCTb CTaNbHOMO KaHaTta

Ha paspbIB (H/MM?) .......ccooeeiriiiiiiieenieens 1770
HNacc M30NALMM ..cooeeeiiiiiiiiieeeee e B
Knacc sawuTsl ... .IP54
HNacc MPMBOAA .....cveeveeiieeiie e M1
Macca HETTO (KM) wooveereeerieeniee e 31

Perum paboTbl S3 - 25% - 10 MUHYT: S3 =
NMOBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbIN PEXMM paboTbl
6e3 BMAHMA NpoLiecca 3anycKa. 9T 03HavaeT,
4YTO BO BPEMEHHOM MpOoMexyTHe 10 MUHYT
MaKCcUMasibHasA NPOJOIKUTENbHOCTL paboyero
pexunma Jo/IKHA COCTaBNATb 25% (2,5 MUHYT).
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CBepguTe o6pasoBaHM1e WYMOB U BUGpaLUK K
MUHUMYMY!
McnonbayiTe ToNbKO 6€3YKOPUSHEHHO
paboTaroLime ycTponcTBa.
PerynspHo npoBoaWTe TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.
Mpwu paboTe yunTbIBANTE OCOGEHHOCTH
Bawwero yctporicTaa.
He nopgepraiTte ycTpoOMCTBO NeperpysKe.
Mpu Heob6xoAMMOCTH farTe NPoBEPUTb
YCTPOMCTBO CneuuanncTam.
OTKAt0YanTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.
Mcnonb3synTe nepyaTku.

5. Mepen BBOAOM B 3KCM/IyaTauuio

Y6egutechb nepes NOAKAYEHNEM, YTO
[JaHHble Ha TUMOBOM Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam ceTu.

MpepynpexpeHue!

Bcerga BbiIHUMaTe WITEKEp U3 PO3ETHU
npemje, 4em ocyLecTB/IATb HACTPONKKN
ycTpoiicTBa.

HKaHaTHasA Tanb He nogxoauT AnA
TPaHCMNOPTMPOBKU rOPAYUX U/MAN
pacnnasieHHbIX MaTeprasnoB, KpOMe TOro,
KaHaTHaA Taslb He NpeaHasHayeHa ans
MCMNONb30BaHWUA NPU HU3KUX Temnepartypax 1
B arpeccuBHoOM cpese.

MexaHnyeckasa rpynna M1.

CpOK cy¥6bl KaHaTHOM Ta/M COCTaB/sAET
npumepHo 8000 LIMKIOB (32 UCKIOYEHEM
GbICTpOU3HaLLMBaKOLWMXCA aeTanen). MNocne
8000 UMKI0B HEOBXOANMO NPOBEPUTHL 1
OTPEMOHTMPOBATL BCE MEXaHNYECKNe
JeTanv Tanu.

Mepepn ncnonb3oBaHWEM KaHATHOM Tain
cNnepyeT NPoYeCTb U MOHATL PYKOBOACTBO MO
aKcnyaTauum.

YpocToBepbTECH B TOM, YTO ONepaTop 3HaeT,
KaK YHKLMOHUPYET 1 IKCNAyaTupyeTca
maLlumHa.

Monb3oBaTenb JONMKEH BCeraa AercTBoBaThb
B COOTBETCTBMM C PyKOBOZCTBOM MO
aKcnyaTauum.

Tanb He NpeAHasHaveHa ana pMTeNbHOro
pexuma paboTbl. lNpeaycMoTpeHHbIM
peXMMOM paboTbl ABMAETCA NOBTOPHO-
KpaTKOBPEMEHHbIN peuM paboTbl 6e3
B/IMAHKUA NpoLecca 3anycKa.

HomuHanbHas MOLHOCTb MallWHbI HE
MeHAeTCA B 3aBUCUMOCTU OT NONOHKEHUA
rpysa.

5.1 PacnakoBKa

Mocne BCKPbITUA yNakoBKU NPOBepLTE
pamy, CTa/lbHOM KaHaT, KPIoKK U
9NIEKTPUYECKUI KOHTPOJIbHbIN MEXaHWU3M
Ha HaM4yMe BO3MOMHbIX MOBPEHAEHWI NPU
TpPaHCMOPTUPOBKE.

5.2 MoHTa (puc. 5)

HanaTtHaa Tasib ocHalleHa 2—-MA KpenemHbIM1
CKo6amu (1), Npr NOMOLLIM KOTOPbIX ee
HEeo6X0MMO 3aKPENUTL Ha KBaPaTHOM
Tpy6e. Pasmepbl KPOHLITEMHA AOMMHKHbI
COOTBETCTBOBATb Pa3Mepy KPenewHoM CKOObI
(1). KpoHWTEWMH fOMKEH BblAepHKUBaTb
HarpysKy BfiBoe 60/1blle HOMWUHA/IbHOM
Harpysku. Mbl peKoMeHayeMm cBA3aTheaA ¢
KBaIMPULMPOBAHHBIM TEXHUKOM. Bce BUHTBI
JOMKHbBI 6bITb NPaBUIbLHO 3aTAHYTHI. [Nepen
BBOZIOM B 9KCMJlyaTaumio KBaMbULMpPOBaHHbIN
TEXHUK JOHEH NPOBEPUTL aHKEpPHOe
KpenJieHne KpoHLWTenHa.

5.3 Ucnonb3oBaHKe B KayecTBe nosucnacra
(puc. 6-9)

HaHaTHasA Tanb o6opyaoBaHa HanpasAAoLWLMM

ponunKom (15) 1 AONOAHUTENbHBIM KPIOKOM (16).

Mpu NpaBWIBHOM UCMONb30BaHUK MPU NOMOLLN

KaHaTHOW Ta/l1 MOXHO NOAHUMATb ABOMHOM Fpy3.

CMOHTUpY#HTe HanpaBAAoLWMi poaurK (15) n

ZONOJIHUTENBHBIN KPIOK (16), KaKk NoKasaHo

Ha puc. 6-8. 3atMKCHpOoBaHHbIM KPIOK (8)

Heo6X04MMO NPOAETL B KPENEKHOE 0TBEpCTUE

(2) (pnc. 9).

Mocne aToro rpys NogHMMaeTca npu

NMOMOLLM [IBYX CTaslbHbIX TPOCOB. TeM camMbiM

nocpeACcTBOM KaHaTHOM Ta/lu MOXHO MOAHMMATb

[BOVIHOM rpys.
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6. O6paLyeHue ¢ yCTPOUCTBOM

OnacHocTb!
6.1 YKa3aHUA KacaTesibHO 3KcnyaTauuu

1.

2.

10.

11.

12.

MNepea NepBbIM MCMONIB30BaHWEM yaanuTe
KNIEeMKyto NeHTy ¢ 6apabaHa (3).

3HayeHne aM1ccKu Lyma B MecTe
HaXOXAEeHWA LA, IKCNAyaTUpyIoLero
YCTPOMCTBO, MO LWKasne A COCTaB/IAET MeHee
71 pb.

Mutatowee HanpamxeHne: 230 B + 10 %, 50
My 1 %.

OKcnyaTupyinTe KaHaTHYIo Tanb Npu
Temneparype oKkpyxatoLer cpegpl ot 0 °C
00 40 °C 1 OTHOCUTENBbHOM B/TAXHOCTU
BO3ayxa MeHee 85 %. BbicoTa Haf, ypoBHEM
MopA: maxc. 1000 m.

Temnepartypa TPaHCNOPTUPOBKU U
XpaHeHusa cocTasnseT oT -25 °C po 55 °C.
MakcumanbHo gonycTMmas Temneparypa He
JonwHa npesbiwatb 70 °C.

Monb3oBaTenb JONKEH NOAHMMATD Ipy3

C nosia ¢ MMHUMa/IbHOM BO3MOXHOM
CKOpOCTbI0. HaHaT gosieH 6biTb HAaTAHYT BO
BpeMs nogbema rpysa.

[Jwuratenb (14) kaHaTHOM Tann o6opyaoBaH
Tepmopene. Noatomy BO Bpems
9KCnyaTauum KaHaTHOM Tan ABuraresib
(14) moreT octaHaBnmBaTbeA. OH cHoBa
3anycKaeTcs aBTOMaTU4YeCKu nocne
OCTbIBaHUSA.

OneKTpuyecKas KaHaTHas Taslb He UMeeT
orpaHuyMTeN HOMUHaIbHOM MOLLHOCTH.
MoaTomy He NblTalTech NOAHATL rpys,

€CJ/IM YCTPOMCTBO 3allMThl OT Neperpesa
orpaHuyMBaeT aKcnayataumio. B takom
CNyyae HarpysKa npeBbllaeT HOMUHAIbHYIO
MOLLHOCTb KaHaTHOM TArM.

He ocTtaBnsiTe noggeLueHHble rpy3bl 6e3
npUCMoTpPa, He NPUHAB COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl 6€30MacHOCTU.

O6opyayHTe yCTPOMCTBO NpeaoxpaHuTenem
10 A un aBTOMAaTOM 3aLLMTbl OT TOKA YTEYKU
10 mA anqa 3aWmTbl 3NEKTPUYECKOM Lenu.
He vcnonbayiite pblyaru (4/5) B Kayectse
06bIYHOrO CTOMOPHOIO NPUCNOCOBEHUS.
OHu npefHa3HayeHbl A5 UCMOb30BaHUA

B Ka4ecTBe CTOMOPHOro NPUCNOCOBIEHNA
TONIbKO B aBapUMHOM CUTYaLMM.

Mepepn Tem KaK NpUcTynuTb K paboTe,
YAOCTOBEPLTECD, YTO CTa/IbHOM KaHaT

(6) npaBWILHO HamMoTaH Ha 6apabaH (3)

W paccTofAHWE MEXAY BUTKaMM MEeHbLLE
AnameTpa CTasbHOro KaHara (puc. 3).

13. YaocToBepbTECH B TOM, YTO Fpy3
Hag/aexalmm ob6pa3om 3aKpensieH Ha
KpIoKe (8) nam — npyn UICNonbL30BaHUM B
KavyecTBe nosmcnacrta — Ha AONOJIHUTE/IbHOM
Kptoke (16). Bceraga cobnopanTe gucTaHumo
[0 rpysa u cTasibHoro KaHara (6).

6.2 dKcnnyarauusa (puc. 10)
MpoBepkTe, He HawaT v aBapUMHbIN
BbIK/Ilo4aTesb (9). MoBepHUTE KpacHbIN
BbIKJIlO4ATE/Ib MO HYAaCOBOM CTPEesIKe ANA
pPas36/10KMPOBKM.
Haxmute kKHoMKy A (10) AnA nogbema rpysa.
Haxmute kKHonKy ¥ (10) AnA onycKaHWA
rpysa.
Pblyar aBTOMaTn4eCcKOro CTONOPHOro
mexaHuama (5): ecam AOCTUrHyTa
MaKcuMasibHas BbicoTa nogbema, rpys
OTK/OYeHKA (7) nepexatoyaeT pbiyar (5)
BBepX. [locpeacTBOM 3TOr0 aKTMBMPYETCA
KOHEYHbIW BbIKOYaTe b U rpy3s 6onblue
Henb3A NoAHUMATb.
Pbiyar ons MakcMmasibHOM A/IMHbI KaHaTa
(4): ecnv rpys OCTUI CamMOro HUMKHEro
NMONIOEHWA, aKTUBUPYETCA KOHEYHbIN
BbIK/Il04ATE b, KOTOPbIN HE NMO3BONAET
NPOAOIHKUTL OMyCKaHue rpysa. 1ot
KOHEYHbIW BbIK/04aTE b TAKKe MOKET
NPUMEHATLCA ANA NPpefoTBpaLLeHNs
MCMONb30BaHUA KaHaTHOM Tasn ¢
HenpaBW/IbHbIM HanpaB/IEHNEM ABUKEHUSA
(KpIOK ABUMETCA B HanpaB/ieHuH,
NPOTMBOMO/IOKHOM Harnpas/eHuIO,
YKa3aHHOMY Ha BbIK/ilo4aTene).
Mpu HawaTm aBapuMHOro BbiKYaTens (9)
KaHaTHas Taslb OCTaHaB/IMBaETCA.
B aBapuiiHoM cuTyauum HedameaIMTebHO
aKTVMBUPYITE aBapuiHbIM BbIK/IlOHYaTENb
(9) ana ocTaHoBa KaHaTHOW Tanu. PaGoTa
C KaHaTHOW Tasblo HEBO3MOMHHA, ECNN
aKTMBMPOBAH aBapWiHbIN BbIKOYATEb.

7. 3ameHa Kabena nuTaHua
3/IeKTpOCeTH

OnacHocTb!

Ecnu 6yaeT noepexgeH Kabenb nutaHma ot
9/IEKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO €r0 AO/IHKEH
3aMeHUTb U3roTOBMTE b YCTPOMCTBA, ero
cnyx6a cepuca Uau apyroe 1LOo ¢ NoJoGHOM
KBa/IMUKaLMen ans Toro, YTobbl U3GeKaTb
ONacHoOCTEMN.
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8. OunCTHa, Texo6enyHMBaHue U
3aKas 3anacHbix getanei

OnacHocTb!
Mepepn Bcemun paboTammn N0 O4UCTKE HEOBXOAMMO
BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.

8.1 Ounctra
CopepruTe 3alMTHbIE NPUCNIOCOBIEHUS,
BEHTU/IALMOHHbIE LN U Kopnyc ABuraTtens
CBOGOHbIMW HACKOJIbKO 3TO BO3MOHO OT
nblIn U rpsasu. NpoTpuTe YyCTPOMCTBO YUCTOM
BETOLULIO MW NPOAYITE CHaTbIM BO3AYXOM
noA, HU3KUM AaBNEHUEM.
Mbl peKoMeHAyeM ouuLLaTb YCTPOMCTBO
cpasy noc/e Karaoro UCnoib30BaHus.
PerynsipHo ouuLiainTe yCcTpOMCTBO BNaMHOM
BETOLUbIO C HEGObLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblna. He ucnonb3yliTe cpeacTaa
[ON18 OYUCTKM UKW PacTBOPbI; OHWU MOTYT
noBpeauTb NacTMacCcoBble YacTh
ycTpovictea. Cnegute 3a TeM, YTOObl Boga He
rnonana BOBHYTpb ycTpoicTaa. [onagaHue
BOZbl B 3/1IEKTPUYECKOE YCTPONCTBO
NoBbILLAET ONACHOCTb NONYYeHUs yaapa
TOKOM.

8.2 TexHU4ecKoe o6CNyHUBaHHe
OnacHocTb! Bcerga Heo6xogumo
YAOCTOBEPATLCA B TOM, YTO MallUHA He
coefiMHEeHa C 3/1IeKTPOoCceTbio BO BpeMA yxoaa
3a HeW.
[Janee: 04MH UMK COOTBETCTBYET
OAAHOMY MOABEMY M OMYCKaHMIO rpysa.
MeprogmnyecKan npoBepKa CooTBETCTBYET
nposepkKe Yepes 100 LUKIOB.
MNepuoamnyeckn npoBepanTe NPaBUIbHOCTb
(PYHKLMOHMPOBaHUA KOHEYHbIX
BbIK/ll04aTeNe KaHaTHon Tanu. MNposepKa
BbINOJIHAETCA CeAyIoLLMM 06pasom:
Korga KaHaT foCTUraeT MakCMmasibHOM
BbICOTbI NOABEMA, aKTUBUPYETCA pblvar
aBTOMAaTUYECKOro CTOMOPHOMO MexaHU3Ma
(5). Aurarens (14) fomKeH oCTaHOBUTLCA.
(MpoBepKa 6e3 rpysa).
Ecnu ctanbHoM KaHat (6) MakcuManbHO
pasMoTaH, aKTUBUpYyeTCA pblyar Aas
MaKCUMasibHOW ANMHbI KaHaTa (4).
[Jsuratenb (14) AoNHEH 0OCTaHOBUTBLCS.
MNepuoamnyeckn npoBepanTe Kabeslb MUTaHNA
(12) 1 ynpasnstoLyto nHuio (13).
CranbHoM KaHar (6) v HanpaBAAoLWMI POSUK
(15) HeobxoanMO cmasbiBaTb Karable 200
LIMKNOB.

Harpaple 30 LMKIOB KOHTPO/IMPYITE B
COOTBETCTBMM C PUC. 4 XOpOLLEee COCTOAHNE
BCero cTanbHOro KaHara (6). Ecam oH
NOBPEMJEH, ero caeayeT 3aMeHUTb
CTa/IbHbIM KaHaTOM COMIaCHO TEXHWUHYECKUM
XapaKTepucTUKam.

Harpaple 1000 LMKIOB NpOBEpANTE, XOPOLLIO
/I 3aTAHYTbI BUHTbI KPEenewHbIX CKob (1) n
HanpasnsawLero poavka (15).

Harpaplie 1000 LUMKIOB NpoBepsiiTe Xopoluee
COCTOsIHME KPIOKOB (8/16) 1 HanpaBAsaLwero
ponuka (15).

PerynsapHo cmasblBaiTe KaHaT, Lenb,
NPUBOA, NOALUMMHUKA U KPIOYKM.

Yepes Kamayto 1000 LMKA0B NpoBepATe
BbICTPOM3HALLMBAIOLMECA AeTaN: KaHaT,
Lenb, KPIOYKK, IEHTbI M TOPMO3HbIE
HaKknagKu.

Mepepa KarmKAbIM UCNOIB30BAHWEM KaHaTHOM
TAMM NpoBepsiiTe 6e3ynpeyHoe paboyee
COCTOfIHWE aBapUHOrO BblKk/oYaTens (9) n
KHOMOK (10).

Harpapie 1000 uMKIOB NnpoBepsinTe
TOPMO3HyI0 cucTemy. Ecam asuratens

(14) nspaet HeobbIYHbIE LLYMbI MW HE
MOET NOAHATb rPy3, COOTBETCTBYIOLLMIA
HOMWHaJ/IbHOM Harpy3Ke, BO3MOXHO,
TpebyeTcsi PEMOHT TOPMO3HOM CUCTEMBI:

- 3aMeHUTe NOBPEXAEHHbIE NN
W3HOLLEHHbIe AeTann, cobnopanTe yrasaHus
B COOTBETCTBYIOLLEN JJOKYMEHTaLMK NO
TEXHUYECKOMY 06CTYHUBAHMIO;

- ANA BbIMOJIHEHUSA BHEMIAHOBBIX PEMOHTHbIX
pa6oT obpallaniTech B aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIN LIEHTP.

PeMOHTHpOBaTb 31EKTPOUHCTPYMEHT
JOHHBI TO/IbKO KBaMULMPOBAHHbIE
crneynanmncThbl.

8.3 3aKa3 3anacHbIX geTaneun:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanein Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdUKaLMOHHBIM HOMEp yCTponcTBa
Homep Heobxoaumoi 3anacHom aetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOopMaLma HaxoaATcA Ha
CcTpaHuue www.isc-gmbh.info
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9. YTunusauuma v BTOpUYHoOe
MUcnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBpaLLeHWsA NOBPEHKAEHUIM Npu
TpaHcnopTMpoBKe. DTa ynaKoBKa ABAETCA
CbIpbeM 1 NMO3TOMY MOET BbITb MCNO/Ib30BaHa
BHOBb WM Hanpas/ieHa Ha NOBTOPHYIO
nepepa6oTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEHOCTU U3FOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
martepwuasos, HanpuMep, MeTanna v nnactmacc.
He Bbi6pachbiBaliTe AetheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. 4nA npaBuabHOM
yTUM3aLMK YCTPOMCTBO HEOBX0AMMO CAaTh B
NoAXoAALMIA NYHKT npuema. Ecam Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAmMTCA NYHKT Npuema, yToYHUTe 3TO B
opraHax KOMMYHaJ/IbHOrO YNpaBAeHUs.

10. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHaANEHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HemnogBepHeHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYNHOM
ansa aeten mecte. OnTuManbHas Temneparypa
XpaHeHua HaxoauTea mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHuTe 9NeKTPOMHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.

-151 -

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 151 17.04.15 12:26



2

TonbKo anA ctpaH EC
3anpelleHo BblbpackiBaTb 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 06bIYHbIV JOMALLHWIA MyCOp.

CornacHo eBponerickol gupextue 2012/19/EG 06 MCNONb30BaHHbIX 9EKTPUYECKUX U 3NEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBaxX U peannsaLmm B NpaBoOBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XOAMMO
MCMONb30BaHHbIM SNEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YyTUAU3NPOBATb OTAE/IbHO M HaNpaB/IATh HA BTOPUYHYLO
nepepaboTKy A/1A OXPaHbl OKpYHatoLLen cpespl.

BTopuyHasa nepepaGoTKa - anbTepHaTHBa 06SA3ATENIbHOM OTChUIKE YCTPOMCTBA Ha3a U3rOTOBUTENIO:
Bnapeney, aneKkTpuyecKoro ycTpomncTaa B C/yvae U36aBieHUss OT COBCTBEHHOCTH 06513aH,B
KayecTBe a/iTepHaTVBbI OTCbIIKW Ha3aj U3roTOBUTESI, COAEMCTBOBATb HAAIEaLLEeN yTUAU3aLmK.
Mpuwepluee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET BbIThb NepeaHo B NPUEMHbIN NMYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALIMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMKJIMYHOM NPOU3BOACTBE

1 o6paLLeHUn C MyCOpOM. STO He OTHOCUTCA K NPUJIOKEHHBIM K NpULLeLLeMy B HEFOLHOCTb
060pyf0BaHMIO JOMOAHUTENBHBIM YCTPOMCTBaM M BCMIOMOr'aTe/IbHbIM CPEACTBaM, He COAEPHaLLMM
9NIEKTPUYECKME HaCTU.

I'IepeneanblsaHme MAn npovne Bnabl pasMHOXEeHUA JOKYMEeHTauMn 1 conpoBoanTE/IbHbIX IMCTOB
NpoAyKUMK hMPMbIl, MOTHOCTLIO MIM YAaCTUYHO, paspeLLEHO NPOU3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HAYHOMO
paspeLueHus ISC GmbH.

CoxpaHsieTcs npaBo Ha TEXHUYECKWE M3MEHEHMSA
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MHdopmauma o cepBUCHOM OGCTyHUBAHUM

Bo Bcex cTpaHax, ykasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE, Y HAC MMEIOTCA KOMNETEHTHbIE
CepBU1CHbIe NapTHEpPbl, KOHTaKTHbIE AaHHble KOTOPbIX Bbl HaWaeTe B rapaHTUIMHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Bawem pacrnopsixeHWn AnA pelleHns ntobbix BONPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CyHUBaHWEM,
Hanpumep, A1 PEMOHTA, MOCTaBKM 3anyacTer U GbICTPOM3HALLMBAIOLMXCA AeTaNel, a TaKKe
nproBpeTeHUs pacxoaHbIX MaTepuanos.

Cnepnyet 06patuTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B 3TOM U3AENNM Cefytolune AeTanu NoABEPHKEHbI
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY W/IM U3HOCY B CBA3W C SKCMyaTauuen / cnepytolime aetany TpebytoTtes B
KayecTBe pacxofHblX MaTepuanos.

HKareropua Mpumep

BbicTpousHalvBalowmecs getanm* CranbHoli kaHar, Kptok, Hanpaenstowmi poiuk,
JlononHUTENbHbIM KpIoK

PacxogHbii MaTepuan/pacxofiHble 4acTu*

HepocTatowme KOMNOHEHTbI
* He 06A3aTenbHO BXOAAT B 06bEM NOCTaBKM!

Mpwn 06HapyeHnn aedeKTOB UM HEUCNPaBHOCTEN Mbl NpocuM Bac 3aABuTL 0 TaKOM ciiyyae B ceTn
MHTepHeT Ha caiTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHWe Ha TOYHOE ONMCaHWe HEUCNPaBHOCTU U B
N060M Cc/lyyae 0TBETLTE Ha ClieaytoLne BOMpOoCh:

YCTPOMCTBO ye paboTano uam OHO 6blI0 HEMCNPaBHbLIM C CAMOro Havyana?

Bam 6pocmnock 4T0-11M60 B 1a3a nepes BO3HUKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTU (NPU3HaK nepes
HeMcrnpaBHOCTbIO)?

Hakyto HencrnpaBHOCTb MMEET YCTPOMCTBO, NO Baluemy MHEHUIO (OCHOBHOW NPU3HaK)?
OnuwmnTe 3Ty HENCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIiHOE CBUAETENbCTBO

YBarkaemas NoKynartenbHULa, yBamaeMmblii NOKynatenb,

HalLW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLLATEIbHENLLMIA KOHTPOJIb KadecTBa. Ecan 3To yCcTpoNCTBO BCe e

He 6yzeT pyHKUMOHUpOBaTb 6€3ynpeyHo, Mbl NpocvM Bac 06patuTbCs B HaLLl CEPBUCHBIN OTAEN

no afpecy, ykasaHHOMY B 3TOM rapaHTMMHOM TasIoHe, UK B MarasuH, B KOTOPoM Bbl npro6penu

ycTporcTBO. Mpu NpeabsaBAEHUN rapaHTUMHBIX TPE6OBaHWI AEUCTBYIOT ClefyoLMe YCI0BUS.

1. HacToswme npaBuia rapaHTUK PeryanpyoT JONOAHUTENbHBIE YCIOBUA OKa3aHWA rapaHTUMAHbIX
YCNYT, KOTOPbIE HUKEYNOMAHYTbIV MPON3BOANTENb 06eCneyMBaeT NOKynaTefAM CBOMX HOBbIX
YCTPOWCTB B A0MOJIHEHWE K YC/IOBUAM rapaHTUM B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM. ST rapaHTUiiHbIe
obA3aTenbCcTBa He 3aTparvBatoT Balum 3aKOHHbIE rapaHTUiHbIe Tpe6oBaHWA. Halum rapaHTuiHbIe
ycnyru gnsa Bac 6ecnnatHsbl.

2. TapaHTUIiHbIe yciyri pacnpoCcTpaHAOTCA TObKO Ha AedeKTbl HOBOro yCTporcTBa
HUEYNOMSAHYTOro NPOU3BOANTENA, KOTOPOE Bbl NPUOGPENN, CBA3AHHbBIE C HEAOCTAaTKOM
marepuana uim NpouM3BOACTBEHHbIM GPaKoM, M OrpaHNYMBAIOTCA MO HaLEMy BbIGOpY
yCTpaHeHUEM Takux AedeKTOB YCTPOMCTBA UM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YUTUTE, YTO Halm
YCTPOWCTBA He NpeaHa3HaveHbl 415 UCMONb30BaHUA B MPOMBILLIEHHbIX LIESIAX, B PEMECTIEHHOM
NpPO13BOACTBE U Ha NpodeccUoHaIbHOM OCHOBE. [103TOMY rapaHTUIHBIN AOroBOp cYUTaeTca
HeaencTBUTE/IbHbIM, EC/IM YCTPOMCTBO UCMO/Ib30Ba/IOCh B TEYEHWE rapaHTUMHOIO CPOKa Ha
KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX MPEANPUATUAX UM B PEMECTIEHHOM NPOU3BOACTBE, a TaKKe
nofBeprasiocb CONoCTaBUMOM HarpysKe.

3. Hawa rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe HeCcob04eHNA PYKOBOACTBA MO MOHTaMy
WJIM HEMPaBWJ/IbHOO MOHTaMa, HeCOBNI0AEHUA PYKOBOACTBA MO KCMNAyaTaLumm (HanpumMep,
Npy NOAK/OYEHNU K CETU C HEMPaBMJIbHBIM HaNPAXKEHWEM UM POAOM TOKA), HeCobNAEeHUA
TpeboBaHUIM KacaTe/IbHO TEXHUYECKOrO 06C/YHMBaHUA U TpeboBaHUM TEXHUKKM 6e30MacHOCTH,
BO3[EMCTBUA Ha YCTPOMUCTBO @aHOMaJsIbHbIX YC/IOBUIM OKpYHatoLern cpefbl Uan HeJOCTaTOYHOIO
yX0Z4a 1 TEXHUYECKOrO 06CNyHUBaHNSA;

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe HeNpaBWIbHOrO MW HeHaa exallero
MCnonb3oBaHUA (HanpuMep, Neperpy3ka ycTponcTea Un NpUMEHeHWE He AO0MYLLEHHbIX K
MCMONb30BaHWIO HACAZOK WM NPUHAA/IEKHOCTEN), NONajaHnaA B YCTPOMCTBO NMOCTOPOHHUX
npeamMeToB (HanpumMep, Necka, KamHemn UK MNblan, NOBPEXAEHUA NPU TPaHCNIOPTUPOBKE),
NPUMEHEHMA CUJIbl MIN BHELLHWX BO3AEMCTBUI (Hanpumep, NOBPEXAEHUA NpU NageHun);

- NOBPEXAEHNA YCTPOMCTBA UM YaCTeN YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C UBHOCOM B CBA3W C
aKcnyataumen, 06bI4HbIM UK APYTMM eCTECTBEHHbBIM M3HOCOM.

4. TapaHTUIHbIV CPOK cocTaBnsfeT 60 MecALa, OTCYET HAYMHAETCA CO AHA NOKYMKW YCTPOMCTBA.
lapaHTuiHbIE NpaBa HEOGXOAMMO NPEABLABAATL [0 UCTEHYEHUA CPOKA rapaHTUY B TEHEHWUM
[BYX HeAeslb Moc/ie TOro Kak GyAeT o6HapyHeHa HeMcrnpaBHOCTb. 3aABIEHWA Ha rapaHTUiHOe
o6CcnyH1BaHWe Nocsie UCTEYEHUA CPOKA rapaHTUK He MPUHUMAIOTCA. PEMOHT uin 3ameHa
YCTPOMCTBA He BeZET K NPOAJIEHUIO rapaHTUMHOIO CPOKa, TaKKe NPY OKasaHWW TaKoM ycayrm
OTCYET HOBOIO rapaHTUIMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO WJIM BO3SMOXHO YCTaHOB/IEHHbIE AeTasN He
HauyMHaeTcA 3aHOBO. OTO YC/IOBUE AENCTBYET TaKKe Npu 06paLleHn B MECTHbIN CEPBUCHDIN
otgen.

5. [na npeabaBaeHWs rapaHTUMHOrO TpeboBaHWA 3aperncTpupyinTe AeeKTHoe YyCTPOMCTBO Ha
cavite: www.isc-gmbh.info. Ecnv Hawa rapaHTua pacnpocTpaHsaeTcs Ha fedeKT yCTporcTBa, Bl
He3aMea/IMTeNbHO NOJTy4UTE OTPEMOHTUPOBAHHOE UM HOBOE YCTPOMCTBO.

Y10 KacaeTcs 6bICTPOU3HALLMBAIOLMXCA, PACXOAHBIX AeTanel U HeJOCTaoLLMX KOMIMOHEHTOB,
Mbl o6paLlaem BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHus 3TOM rapaHTUK COracHO MHbopMaLum O CEPBUCHOM
06CNyHUBAHUM HACTOSLLIErO PYKOBOACTBA MO 3KCNJyaTauuu.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, s& du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Fglges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

1. Kontroller altid, om netspeendingen svarer til
spaendingsangivelsen pa meerkepladen. Hvis
netspeendingen ikke er overensstemmende,
kan det medfere, at maskinen ikke arbejder
korrekt, med risiko for personskade.

2. Stremforsyningen skal rade over en jording
og veere sikret med fejlstromsrelae.

3. Deterforbudt at lofte last, som overskrider
meerkelasten.

4. Brug kun maskinen til det tiltaenkte formal.
Loft aldrig personer med hejseveerket.

5. Treek ikke i ledningen, nar du tager stikket ud.
Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe
kanter.

6. Forsgg aldrig at lofte fast eller blokeret last.

7. Treek netstikket ud, nar hejseveerket ikke be-
nyttes.

8. Lad ikke bgrn og andre uvedkommende per-
soner komme i naerheden af maskinen.

9. Det erforbudt at treekke last sideveerts eller
fra den ene side. Undga, at lasten svinger.

10. Kontroller, at krogen bevaeger sig i den ret-
ning, der er indikeret pa betjeningskontakten.

11. Undersgg med jeevne mellemrum hejseveer-
ket for skader. Betjeningskontakten skal veere
i god stand.

12. Reparation og vedligeholdelse skal udfgres

af en el-fagmand pa autoriseret veerksted.

Reparation skal udferes af el-fagmand, ellers
er der fare for personskade.

13. Undga hurtig til- og frakobling (trinvis drift).

14. Veer hele tiden opmaerksom, nér du arbejder
med hejseveaerket.

15. Sté og arbejd ikke neden under den haevede
last.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/2)
Fastgeringsbgjle
Fastgaringshul til krog
Tromle
Arm for maksimal tovleengde
Arm til automatisk stopmekanisme
Staltov
Brydeveegt
Krog
Ngdstop-knap

. Trykknap

. Fjernbetjening

. Netledning

. Styreledning

. Motor

. Styretrisse

. Ekstrakrog

. Wire til fiernbetjening

©CONOO~WN

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.
Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.
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Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Original betjeningsvejledning

3. Formalsbestemt anvendelse

Hejseveerket benyttes til loftning og saenkning af
last i lukkede rum i overensstemmelse med veer-
kets kapacitet.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bezeres alene af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

SHZ 125/250

Spaending (V) ..ccoveevveeiiiineeieee 230V ~50Hz
Meerkestrom (A)......... 2,2
Optagen effekt (W) ....ccoveeieiineeeceeeeen 500
Driftsmodus .........ccceeeviiiiinnnne S320% 10 min
Maerkelast (Kg) ......corerrieeeneeniieeneenieene 125/250
Laftehgjde (M) ....coovevrieiiieiieeeee 11,5/5,7
Meerkehastighed (Mm/min)........cccceneerieennens 8/4
Staltovets diameter (Mm).........cccooceveevvniennnne 3,0
Staltovets traekstyrke (N/mm2) ...........cc....... 1870
Isolationsklasse ...........coceveeiiiiiiiiiicneeee B
Kapslingsklasse...........ccccooiviiiiiiiiiinnns IP 54
MOtorklasse ........cccovveivieiiiiiiccecee e M1
Nettovaagt (Kg) ...coeeevereerereeeieeeseeeeneees 10,5
Maksimalt antal viklinger:...........ccooeenienininenn. 4

Driftsmodus S3 - 20% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det be-
tyder, at den maks. driftstid inden for et tidsrum pa
10 min. udger 20% (2 min.).

SHZ 300-2

Spaending (V) «ooveeeenereencieeiee 230V ~50Hz
Maerkestram (A)......cccocoeecienieiiee e 2,4
Optagen effekt (W) ....ocoveeviririiniieenceeeee 550
Driftsmodus ........ccccoveeeerireenennnn. S320% 10 min
Maerkelast (Kg) .....coooverreereeiieenieeeeeee 150/300
Loftehgjde (M) ....cooveeieeiiiiieeeeee, 11,5/5,7
Meerkehastighed (M/min).......ccccceviriennneene 8/4
Staltovets diameter (MM).......ccccoeoevviieenenenne 3,0
Staltovets treekstyrke (N/mm2) .........cccceeeee 1870
Isolationsklasse ...........cccocueeiiiiiiiiieniicieeeee B
Kapslingsklasse.............ccccooviiiiiiinininnne, IP 54

Motorklasse

Driftsmodus S3 - 20% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det be-
tyder, at den maks. driftstid inden for et tidsrum pa
10 min. udger 20% (2 min.).

SHZ 500-2
Spaending (V) .coeeeeneeeienieeieee 230V ~50Hz
Maerkestram (A)......ccoveeeveeneeieesee e 4,0

Optagen effekt (W) .oooceeeveerieiiieeeeeee, 900
Driftsmodus ........... ..S325% 10 min
Meerkelast (kg).... ..250/ 500
Loftehgjde (M) ....coovirieiiiiieieeee, 11,5/5,7
Meerkehastighed (M/Min)........ccccceviiriinnncnne 8/4
Staltovets diameter (MM)........cccocoeeieienienenne 4,2
Staltovets traekstyrke (N/mm2) .........ccceeeeene 1770
Isolationsklasse ............cccceeiiiiiiiiiiiiiiiiees B
Kapslingsklasse...........cccocovniiiiieiiiiiennnen. IP 54
Motorklasse ..........ocovvvieiiiiiiii M1
Nettovaagt (Kg) . ...eeerveermeeierieeee e 16,5
Maksimalt antal viklinger:..........ccccooeviieeiicenne 4

Driftsmodus S3 - 25% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det be-
tyder, at den maks. driftstid inden for et tidsrum pa
10 min. udger 25% (2,5 min.).
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SHZ 600

Spaending (V) ..cceeeveieeiieenieeieee 230V ~50Hz
Maeerkestram (A).......ccocveeciiiiiiiee e 4,6
Optagen effekt (W) ..c.ooveoereeieieceeeene 1050
Driftsmodus .........ccccceeviiiiinnnnne S320% 10 min
Maerkelast (Kg) ......coreerveeneenieeneeeeeene 300/600
Laftehgjde (M) ....cooveirieiieieeecee 11,5/5,7
Meerkehastighed (Mm/min)........ccccovivrieennens 8/4
Staltovets diameter (Mm)........ccccoeceveevvrieenne 4,5
Staltovets traekstyrke (N/mm?) ............c....... 1770
Isolationsklasse ...........cccovviiiiiiiiiiicnieeee B
Kapslingsklasse...........c.ccooiviiiiiiiiiiiinnnns IP 54
Motorklasse

Nettovaegt (kg)

Driftsmodus S3 - 20% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det be-
tyder, at den maks. driftstid inden for et tidsrum pa
10 min. udger 20% (2 min.).

SHZ 1000

Spaending (V) ..ceeeeeereeiieeiieeieee 230V ~50 Hz
Maerkestram (A).......ccoeveerieeieeiie e 7,4
Optagen effekt (W) ..oceeveeeiiiiiiiieeeeeee 1600
Driftsmodus ............... ..S8325% 10 min
Maeerkelast (Kg) ......ccoveerveeneeniieeneenieene 500/999
Laftehgjde (M) ....cccoveeriiiiieiieiecece 11,5/5,7
Meerkehastighed (Mm/min)........cccccceviriiennenns 8/4
Staltovets diameter (Mm)........c.ccccoevviveneenene 5,6
Staltovets traekstyrke (N/mm2) ..........ccccocuee. 1770
Isolationsklasse ...........cccocceiiiiiiiiiiiie B
Kapslingsklasse...........ccccocorviiiiiiiiiienen. IP 54
Motorklasse ..........coooeivieiiiiiiiii e M1
Nettovaegt (Kg) ....veereerreeenieeieerie e 31
Maksimalt antal viklinger:...........cccoceeeieeiniinenn. 5

Driftsmodus S3 - 25% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det be-
tyder, at den maks. driftstid inden for et tidsrum pa
10 min. udger 25% (2,5 min.).

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hgvlen til stramforsyningsnettet,
skal du kontrollere, at dataene p& maerkepladen
stemmer overens med netdataene.

Advarsel!

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa hovlen.

Hejseveerket er ikke egnet til transport af var-
me og/eller smeltede masser, og det er ikke
konstrueret til drift under lave temperaturer og
i aggressivt miljo.

Mekanisk gruppe er M1.

Hejseveaerkets brugstid er ca. 8000 cykler
(ekskl. sliddele). Nar traekket har gennemgaet
8000 cykler, skal alle mekaniske dele kontrol-
leres og efterses.

Lees betjeningsvejledningen, for du tager hej-
seveerket i brug.

Forvis dig om, at personen, der betjener
hejseveerket, ved, hvordan det betjenes og
fungerer.

Brugeren skal folge betjeningsvejledningens
anvisninger ngje.

Hejseveerket er ikke konstrueret til vedvaren-
de drift. Driftsmodus er: Periodisk drift uden
indflydelse fra startprocessen.

Hejsevaerkets nominelle effekt varierer ikke
med belastningens position.

5.1 Udpakning

Nar emballagen er blevet abnet, skal du underse-
ge stellet, staltovet, krogene og den elektriske
kontrolmekanisme for eventeulle transportskader.

5.2 Montage (fig. 5)

Staltovet er forsynet med 2 fastgeringsbgijler (1),
med hvilke tovet skal fastgeres til et firkantrer. Ud-
liggerens mal skal passe med fastgeringsbgjlens
(1) starrelse, og den skal kunne bzere en vaegt
svarende til to gange maerkelasten. Vi anbefaler
dig at kontakte en kvalificeret tekniker.

Alle skruer skal spaendes rigtigt. Udliggerens
forankring ber underkastes et eftersyn ved kvalifi-
ceret tekniker, for hejseveerket tages i brug.
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5.3 Kzedetaljefunktion (fig. 6 — 9)
Hejseveerket er forsynet med en styretrisse (15)
og en ekstrakrog (16). Ved korrekt anvendelse

og at afstanden mellem vindingerne er mind-
re end staltovet (fig. 3)

13. Veer sikker p4, at ladningen er sikret ordentligt

kan hejseveerket lgfte den dobbelte last.

Monter styretrissen (15) og ekstrakrogen (16)
som vist pa fig. 6-8. Den fast monterede krog (8)
skal haegtes i fastgaringshullet (2) (fig. 9).

Lasten laftes nu ved hjeelp af to staltove, hvorved
hejsevaerket kan lgfte den dobbelte last.

péa krogen (8) eller - ved keedetaljedrift - pa
ekstrakrogen (16), og hold altid afstand til las-
ten og stéltovet (6).

6.2 Drift (fig. 10)

Kontroller, om ngdstop-knappen (9) er trykket
ind. Drej den rede stopkontakt i urets retning
for at frikoble den.

6. Betjening Tryk pa trykknappen a (10) for at lofte lasten.
Tryk pa trykknappen v (10) for at seenke las-
Fare! ten.

6.1 Driftsanvisninger

1.

Tag kleebebandet af tromlen (3) fer den forste
anvendelse.

Arm til automatisk stopmekanisme (5): Nar
den maksimale lgftehgjde er ndet, presser
brydeveegten (7) armen (5) opad. Dette bevir-

2. Veerdien for den A-vurderede stgjemission pa ker, at en endestopkontakt bliver aktiveret, og
operatgrens plads ligger under 71dB. lasten kan ikke loftes yderligere.

3. Forsyningsspeaending: 230V = 10%, 50Hz + Arm for maksimal tovleengde (4): Nar lasten
1%. har n&et den lavest mulige position, aktiveres

4. Nar hejsevaerket er i drift, skal den omgivende en endestopkontakt, som forhindrer, at lasten
temperatur vaere mellem 0 °C og 40 °C, og kan saeqkes yderllgere. Dgnne endestopkpn-
den relative luftfugtighed skal ligge under takt forhindrer ogsa, at hejseveerket korer i
85%. Hojde over havets overflade: Maks. den forkerte retning (krog bevaeger sig mod-
1000 m sat den retning, der indikeres pé& betjenings-

5. Ved transport og magasinering ma tempera- kontakten). '
turen vaere mellem -25 °C og 55 °C. Den hgjst Nar nedstop-knappen (9) trykkes ind, stand-
tilladte temperatur er 70 °C. ser hejseveerket.

6. Brugeren skal lofte lasten fra gulvet med | tilfeelde af en nedsituation skal nodstop-
den lavest mulige hastighed. Tovet skal vaere knappen (9) ojeblikkeligt trykkes ind for at
speendt ud, nar lasten lgftes. stoppe hejsevaerket. Hejsevaerket kan ikke

7. Hejsevaerkets motor (14) er udstyret med en betjenes, hvis nodstop-knappen er blevet
termostatkontakt. Det kan derfor forekomme, trykket ind.
at motoren (14) stopper, mens hejseveerket
kerer; motoren starter igen automatisk, nar
den er kalet ned. 7. Udskiftning af

8. Det elektriske hejseveerk er ikke udstyret med nettilslutningsledning
en effektbegraenser. Forsgg derfor ikke at lof-
te lasten yderligere, nar overhedningsbeskyt- Fare!
telsen begreenser driftskapaciteten. Lasten Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
overskrider i s& fald hejsevaerkets nominelle ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
effekt. nes kundeservice eller af person med lignende

9. Lad ikke last haenge uden opsyn, med mindre  kyajifikationer for at undga fare for personskade.
der er truffet de nedvendige sikkerhedsforan-
staltninger.

10. Maskinen skal sikres med en 10 A sikring
eller et 10 mA fejlstromsrelee for at beskytte
stremkredsen.

11. Benyt ikke armene (4/5) til rutinemaessigt
stop. Disse tjener udelukkende som stopme-
kanismer i ngdstilfaelde.

12. Kontroller, fer du begynder arbejdet, at stal-

tovet (6) er viklet korrekt omkring tromlen (3),
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8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled szebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
adelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Vedligeholdelse
Fare! Forvis dig om, at maskinen ikke er
forbundet med stromnettet inden vedligehol-
delse.
Nedenstaende: En cyklus svarer til en lasts
op- og nedadgaende beveegelse. Periodisk
prevning svarer til en pravning efter 100 cyk-
ler.
Kontroller med jeevne mellemrum, at hejse-
veerkets endestopkontakter fungerer, som de
skal. Kontrollen foretages pa felgende made:
Nar tovet nar den maksimale lgftehgjde,
aktiveres armen til den automatiske stopme-
kanisme (5). Motoren (14) skal nu stoppe.
(Kontroller uden last.).
Nar staltovet (6) er viklet af, s& meget det er
muligt,, aktiveres armen for maksimal tov-
leengde (4). Motoren (14) skal nu stoppe.
Kontroller med jeevne mellemrum netlednin-
gen (12) og styreledningen (13).
Staltov (6) og styretrisse (15) skal smores i
intervaller a 200 cykler.
Hver 30. cyklus skal det kontrolleres, om det
komplette staltov (6) er i god stand, jf. fig. 4.
Er det beskadiget, skal det erstattes med et
nyt staltov, som er i overensstemmelse med
de tekniske data.
Kontroller for hver 1000 cykler, at skruerne pa
fastgeringsbagijlen (1) og styretrissen (15) er
spaendt godt.
Smer med jeevne mellemrum wiren, kaeden,
gearet, lejet og krogen.

Kontroller i intervaller a 1000 cykler sliddele
sasom: Wire, keede, krog, band og bremse-
beleegninger.

Kontroller for hver 1000 cykler, om krogene
(8/16) og styretrissen (15) er i god stand.
Kontroller hver gang for brug af hejsevaerket,
at ngdstop-knappen (9) og trykknappen (10)
er i fejlfri driftstilstand.

Kontroller bremsesystemet for hver 1000 cyk-
ler. Hvis der lyder usaedvanlig stgj fra motoren
(14) eller den ikke kan lgfte maerkelasten, kan
det veere fordi, at bremsesystemet traenger til
et eftersyn:

- Udskift beskadigede og nedslidte dele, og
gem den tilhgrende servicedokumentation.

- | forbindelse med eventuelle ekstraordinzere
vedligeholdelsesarbejder bedes du kontakte
et autoriseret servicecenter.

Reparation af dit el-veerktoj skal overlades til
kvalificeret fagpersonale.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

Savens type.

Savens artikelnummer.

Savens identifikationsnummer.

Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehgr bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iISC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgdr af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Staltov, Krog, Styretrisse, Ekstrakrog
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen p& internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle ud-

vise fejl, beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star

angivet pa dette garantibevis, eller det sted, hvor du har kebt varen. For indfrielse af garantikrav gaelder
folgende:

1. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent lover kabere
af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien daekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbehar, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmediegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 60 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medfarer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til falgende adresse:
www.isc-gmbh.info. Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og
returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fare! 11. Kontroller med jevne mellomrom at det ikke
Nar man bruker utstyr, ma en del sikkerhetsregler finnes skader pa kabelvinsjen. Betjeningsbry-
overholdes for & forhindre personskader og ma- teren ma veere i en god tilstand.

terielle skader. Les derfor ngye igjennom denne 12. Serg for at reparasjoner og vedlikeholdsarbei-
bruksanvisningen / disse sikkerhetsinstruksene. der bare utferes av en autorisert elektriker pa
Ta godt vare pa bruksanvisningen, slik at du til et autorisert spesialisert verksted. Reparasjo-
enhver tid har informasjonen til radighet. Dersom ner skal kun utfgres av autorisert elektriker. |
du gir utstyret videre til en annen person, ma motsatt fall kan det oppsté ulykker for bruke-
du ogsa serge for & levere bruksanvisningen / ren.

sikkerhetsinstruksene sammen med utstyret. Vi 13. Unnga hurtig inn- og utkopling (impulsdrift).
patar oss intet ansvar for ulykker eller skader som 14. Veer alltid oppmerksom nar du betjener kabel-
matte oppsta fordi denne bruksanvisningen og vinsjen.

sikkerhetsinstruksene ikke blir fulgt. 15. Ikke sta eller arbeid under svevende last.

1. Sikkerhetsinstrukser 2. Beskrivelse av maskinen og

innholdet i leveransen
Fare!

Les gjennom alle sikkerhetsinstruksene og 2.1 Beskrivelse av maskinen (figur 1/2)

andre instruksjoner. Dersom du gjer feil og ikke 1. Festeboyle
overholder sikkerhetsinstruksjonene og veiled- 2. Festehull for krok
ningene, kan dette forarsake elektrisk stet, brann 3. Trommel
og/eller alvorlige personskader. Oppbevar alle 4. Handtak for maksimal kabellengde
sikkerhetsinstrukser og instruksjoner for a 5. Handtak for den automatiske stoppmekanis-
kunne sla opp i dem senere. men
6. Stalwire
1. Kontroller alltid om nettspenningen svarer til 7. Utkoplingsvekt
den spenningen som er angitt p& merkepla- 8. Krok
ten. Dersom du ikke overholder sikkerhetsin- 9. Nedstopp-bryter
struksene og instruksjonene som er oppfort 10. Trykktast
nedenunder, kan dette forarsake elektrisk 11. Fjernkontroll
stet, brann og/eller alvorlige personskader. 12. Nettkabel
2. Stregmforsyningen ma ha jordkopling og vaere 13. Styreledning
sikret med jordfeilbryter. 14. Motor
3. Det er forbudt & gke belastningen til en be- 15. Styrerull
lastning som overskrider nominell belastning. 16. Hjelpekrok
4. Maskinen skal kun brukes til det formal den er 17. Wire til fiernkontroll
beregnet pa. Loft aldri personer med kabel-
vinsjen. 2.2 Inkludert i leveransen
5. Trekk ikke i kabelen for & trekke ut pluggen. Vennligst kontroller at artikkelen er komplett ut fra
Hold kabelen pa avstand fra varme, olje og det som er beskevet som innholdet i leveransen.
skarpe kanter. Dersom det mangler deler ma du henvende deg
6. Forsok aldri & lofte last som sitter fast ellerer il vart Service Center, eller til forhandleren hvor
blokkert. du kjgpte maskinen, innen 5 arbeidsdager etter
7. Trekk ut nettpluggen nar kabelvinsjen ikke er i kjgpet. Du ma da legge fram en gyldig kigpskvit-
bruk. tering. Vaer i denne forbindelse oppmerksom pa
8. Hold barn og andre ikke autoriserte personer  garantiytelsestabellen i serviceinformasjonen helt
pa avstand fra maskinen. bak i veiledningen.
9. Det er forbudt & trekke last sidelangs eller fra Apne emballasjen og ta maskinen forsiktig ut
en side. Unngd at lasten begynner & pendle. av emballasjen.
10. Kontroller at kroken beveger seg i samme Fjern forpakningsmaterialet og forpaknings-

retning som det som er vist pa betjeningsbry-
teren.

og transportsikringene (hvis for handen).
Kontroller at leveringen er komplett.
Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene med

-163 -

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 163

17.04.15 12:26



henblikk pa transportskader.
Oppbevar om mulig emballasjen til garantiti-
den er utlopt.

Fare!

Maskinen og forpakningsmaterialet er ikke le-
ketoy for barn! Barn ma ikke leke med plast-
posene, foliene og smadelene! Det er fare for
at de svelger dem og fare for kvelning!

Bruksanvisning

3. Formalstjenlig bruk

Kabelvinsjen brukes til & heve og senke last i luk-
kede rom i samsvar med maskinens kapasitet.

Maskinen skal kun brukes til arbeider den er be-
regnet pa. All annen bruk som gér ut over dette
blir regnet for & vaere ikke-forskriftsmessig. Pro-
dusenten patar seg intet ansvar for noen form for
materielle skader eller personskader som matte
resultere av slik bruk. For slike skader er ene og
alene brukeren/den som betjener anlegget ans-
varlig.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er kons-
truert for bruk innen naeringsliv, handverk eller
industriell bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig.
Vi gir ingen garanti dersom maskinen brukes i
neeringslivet, handverks- eller industribedrifter,
eller blir brukt il arbeider som kan likestilles med
en slik bruk.

4. Tekniske data

SHZ 125/250

Spenning (V).......... ....230V ~50 Hz
Nominell Stram (A) ......cccereveenineereneeeeneeee 2,2
Opptatt effekt (W) ..oocooveeirieiceeeceeee 500
DriftStype «.eeeeeeeeieeeeeee e S320 % 10 min
Nominell 1ast (Kg) .....covvveereeriieenieieeeee. 125/250
Loftehayde (M).....ccocvrieeiiiiiiieeeeee, 11,5/5,7
Nominell hastighet (m/min) ..........c.cccoceeinene 8/4
Stalwirens diameter (Mm)..........ccccevvveereneenne 3,0
Stalwirens strekkstyrke (N/mm?2) .................. 1870
Is0lasjonsklasse ..........cccoceereeriiinieniieieeieee B
Sikkerhetsklasse.........ccccoviiiiiiiiiicniceen, IP54
Drivverksklasse..........ccccocviiniiiiiiniiiiieieee, M1
Nettovekt (KG) ...cooverveereereeeereeeeneeeseeeees 10,5
Maksimalt antall viklinger:.........cccccceeiieeiieenne 4

Driftstype S3 - 20 % - 10min: S3 = periodisk drift
uten pavirkning av startprosedyren. Dette betyr at
maks. driftstid er 20 % (2 min) i lgpet av et tidsrom
pa 10 minutter.

SHZ 300-2

Spenning (V) ..ooeeeeeneeeieiieeieee 230V ~50Hz
Nominell Stram (A) .....cccoeeveeieiiieee e 2,4
Opptatt effekt (W) ...ooveeiriirieeiiceeeeeeeeen 550
DriftStype «.eeeeveerieeeeeieeeceee S320 % 10 min
Nominell 1ast (Kg) .....cooveerreeiieenieieeeee. 150/300
Loftehgyde (M)......cocvvieiiiiiiciicceeee, 11,5/5,7

Nominell hastighet (m/min).
Stalwirens diameter (mm)
Stalwirens strekkstyrke (N/mm?) ...

IsolasjonskIasse .........ccooceeveiiieiiiiieeeeee B
Sikkerhetsklasse..........cccovviveneieenenenene, IP54
Drivverksklasse..........ccceeiieiiiiiiiiniiee e M1
Nettovekt (Kg) . eooververrieiieerieeieee e 11
Maksimalt antall viklinger:..........cccoccveieeiineenne 4

Driftstype S3 - 20 % - 10min: S3 = periodisk drift
uten pavirkning av startprosedyren. Dette betyr at
maks. driftstid er 20 % (2 min) i lgpet av et tidsrom
pa 10 minutter.
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SHZ 500-2

Spenning (V) ..oocoveveeeveeeiienieeiees 230V ~50Hz
Nominell Stram (A) .....cccoveveiiiiiiiiiii e 4,0
Opptatt effekt (W) ..c.oeoereeiieecceeceeee, 900
Driftstype .....coooiiiiiii S325 % 10 min
Nominell 1ast (Kg) ......covoveereeniieeneeiieene 250/500
Laftehgyde (M)......ccooevrieeiienieeneeieee 11,5/5,7
Nominell hastighet (m/min) ..........ccccccoceeiene 8/4
Stalwirens diameter (MmM) .......ccccovcereevenienenne 4,2
Stalwirens strekkstyrke (N/mm2) ................. 1770
1501asjonsKIasSe ........cocceevviiiiiiiiiiie e B
Sikkerhetsklasse.........cccccevveiriieniinieenecene. IP54

Driftstype S3 - 25 % - 10min: S3 = periodisk drift
uten pavirkning av startprosedyren. Dette betyr at
maks. driftstid er 25 % (2,5 min) i lapet av et tids-
rom pa 10 minutter.

SHZ 600
Spenning (V)
Nominell stram (A)

Opptatt effekt (W) ...

Driftstype .....ccccoc.....

Nominell last (kg) ....

Laftehgyde (M)......ccooerveiiieiiienicnicee

Nominell hastighet (m/min) ..........ccccccoceeiene 8/4
Stalwirens diameter (MmM) .......cccooverveveneennene 4,5
Stalwirens strekkstyrke (N/mm2) ................. 1770
1S0lasjonsKIasse ..........ccevveeiriieicniiiee e B
Sikkerhetsklasse...........coeeeniiieeninienenene IP54
Drivverksklasse...........ccccoeoiiiiniiiiiiniiiies M1
Nettovekt (Kg) ..eooveereerrieneenieeeee e 17,5
Maksimalt antall viklinger:..........cccocoeeeiieeininenn. 5

Driftstype S3 - 20 % - 10min: S3 = periodisk drift
uten pavirkning av startprosedyren. Dette betyr at
maks. driftstid er 20 % (2 min) i lgpet av et tidsrom
pa 10 minutter.

SHZ 1000

Spenning (V) ..cooeveeeereneenicneeeene 230V ~50Hz
Nominell Stram (A) ......cccvrerienenieeneeeeneee 7.4
Opptatt effekt (W) ...ocooeverererieceeeeee, 1600
DriftStype ...ooveveeeeeeeeeceeee S325 % 10 min
Nominell 1ast (Kg) ......oevveereeriieenirieeeen. 500/999
Laftehgyde (M).....cocevieeiieiieicceeee, 11,5/5,7
Nominell hastighet (m/min) ..........c.cccoceevnene 8/4
Stalwirens diameter (Mm).........cccccovvveeienenne 5,6
Stalwirens strekkstyrke (N/mm2) ................. 1770
I50lasjonskIasse ..........cccocueeneeririiiieniieeeee B
Sikkerhetsklasse.........c.cccoviriiiiiiiinniceen, IP54
Drivverksklasse..........cccooviiiiiiiniiiiiceee, M1
Nettovekt (Kg) ...coverrereereneeereeeseseesee e 31
Maksimalt antall viklinger:.........cccccceeiieeiieennne 4

Driftstype S3 - 25 % - 10min: S3 = periodisk drift
uten pavirkning av startprosedyren. Dette betyr at
maks. driftstid er 25 % (2,5 min) i lopet av et tids-
rom pa 10 minutter.

Begrens stoyutviklingen og vibrasjonene til
et minimum!
Bruk bare forskriftsmessige maskiner uten
skader.
Vedlikehold og rengjer maskinen med jevne
mellomrom.
Tilpass din arbeidsmate maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Serg ved behov for & f& maskinen undersokt.
Sl& av maskinen nar den ikke er i bruk.
Bruk hansker.
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5. For igangsetting

Far du tilkopler maskinen, ma du kontrollere at
opplysningene pa merkeplaten stemmer overens
med tilsvarende opplysninger for nettet.
Advarsel!

Trekk alltid ut nettpluggen for du utforer inns-
tillinger pa maskinen.

Far du tilkopler maskinen, ma du kontrollere
at opplysningene pa merkeplaten stemmer
overens med tilsvarende opplysninger for
nettet.

Trekk alltid ut nettpluggen for du utferer inns-
tillinger p4 maskinen.

Kabelvinsjen er ikke egnet til transport av
varme og/eller smeltede masser. Videre er
kabelvinsjen ikke egnet til bruk ved lave tem-
peraturer og i aggressive omgivelser.
Mekanisk gruppe er M1.

Brukstiden for kabelvinsjen er ca. 8000 syklu-
ser (gjelder ikke for slitedeler). Nar vinsjen har
gjennomgatt 8000 sykluser, ma alle mekanis-
ke deler kontrolleres og overhales.

Sorg for at du har lest og forstatt bruksanvis-
ningen for du bruker kabelvinsjen.

Kontroller at personen som betjener maski-
nen, vet hvordan maskinen fungerer, og hvor-
dan den skal brukes.

Brukeren ber allti betjene maskinen i samsvar
med bruksanvisningen.

Vinsjen er ikke beregnet pa permanent bruk.
Driftstypen er: Periodisk drift uten pavirkning
av startprosedyren.

Maskinens nominelle effekt varierer ikke med
belastningens posisjon.

5.1 Pakke ut

Nar du har &pnet forpakningen mé du inspisere
rammen, stalwiren, krokene og den elektriske
kontrollmekanismen med henblikk p& mulige
transportskader.

5.2 Montering (figur 5)

Kabelvinsjen er utstyrt med 2 festebgyler (1). Den
ma festes til et firkantrer med disse festebaylene.
Utliggerens dimensjoner ma veere i overensstem-
melse med starrelsen pa festebaylene (1), og den
ma kunne baere det dobbelte av den nominelle
lasten. Vi anbefaler deg & ta kontakt med en kva-
lifisert tekniker.

Alle skruene ma trekkes korrekt til. For igangset-
ting bar en kvalifisert teknikere kontrollere foran-
kringen av utliggeren.

5.3 Taljefunksjon (figur 6-9)

Kabelvinsjen er utstyrt med en styrerull (15) og
en hjelpekrok (16). Nar den brukes korrekt, kan
kabelvinsjen heve den dobbelte lasten.

Monter styrerullen (15) og hjelpekroken (16) som
vist pa figur 6-8. Den fast monterte kroken (8) ma
hektes fast i festehullet (2) (figur 9).

Lasten heves na ved hjelp av to stalwirer, og der-
med kan kabelvinsjen heve den dobbelte lasten.

6. Betjening

Fare!

6.1 Instrukser om drift

1. Fer du bruker kabelvinsjen for forste gang,
ma du fierne klebebandet fra trommelen (3).
Verdien for A-evaluert stgyemisjon i bruke-
rens posisjon er lavere enn 71 dB.
Forsyningsspenning: 230V + 10 %, 50 Hz + 1
%.

Kabelvinsjen skal brukes ved
omgivelsestemperaturer mellom 0 °C og

40 °C og en relativ luftfuktighet pa under 85
%. Hoyde over havet: maks. 1 000 m.

Under transport og lagring kan temperaturen
ligge mellom -25 °C og 55 °C. Hoyeste tillatte
temperatur ma ikke veere over 70 °C.
Brukeren ber heve lasten fra gulvet med
lavest mulig hastighet. Stalwiren skal vaere
stram nar lasten heves.

Kabelvinsjens motor (14) er utstyrt med en
termostatbryter. Under driften av kabelvinsjen
kan det derfor hende at motoren (14) stopper.
Motoren vil da starte automatisk igjen nar den
er avkjalt.

Den elektriske kabelvinsjen er ikke utstyrt
med begrensning for nominell effekt. Derfor
ma du ikke fortsette & forsgke & heve lasten,
dersom overopphetningsvernet begrenser
driften. Lasten overskrider i et slikt tilfelle ka-
belvinsjens nominelle effekt.

Ikke la last henge oppheist uten tilsyn og uten
a ha iverksatt egnede sikkerhetstiltak.

Sikre maskinen med en sikring pa 10 A eller
med en jordfeilbryter pa 10 mA for & beskytte
stramkretsen.

Bruk ikke handtaket (4/5) som rutinemessig
stoppemekanisme. Den skal bare brukes som
stoppemekanisme i nadstilfeller.

Fer du begynner, ma du kontrollere at stalwi-
ren (6) er viklet korrekt rundt trommelen (3),
og at avstanden mellom viklingene er mindre
enn stalwiren (figur 3).

2.

3.

10.

11.

12.
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13. Kontroller at lasten er sikret forskriftsmessig 8. Rengjoring, vedlikehold og

pa kroken (8) eller pa hjelpekroken (16) under bestilling av reservedeler
taljedrift, og hold alltid avstand til lasten og
stalwiren (6).

Fare!
Trekk alltid ut nettpluggen nar det skal utfgres

6.2 Drift (figur 10) rengjeringsarbeider.

Kontroller om ngdstopp-bryteren (9) er tryk-
ket. Drei den rgde ngdstopp-bryteren med
urviseren for & lgsne den.

Trykk inn trykkbryteren A (10) for & heve las-

8.1 Rengjoring
Hold sikkerhetsinnretningene, ventilasjonsap-
ningene og motorhuset s fri for stov og

ten. ) : .
. , smuss som mulig. Gni maskinen ren med en

Trykk inn trykkbryteren ¥ (10) for & senke las- ren klut, eller blas den ren med trykkluft med

tep. . ) lavt trykk.

Handtak for den automatiske stoppmekanis- Vi anbefaler & rengjere maskinen omgaende

men (5): Nar maksimal leftehgyde er nadd, etter bruk.

presser utkoplingsvekten (7) handtaket (5)
oppover. Nar dette skjer, betjenes en endeb-
ryter, og det er ikke mulig & heve lasten hgye-
re.

Handtak for maksimal wirelengde (4): Nar
lasten har nddd laveste mulige posisjon, bet-
jenes en endebryter som forhindrer en ytterli-
gere senking av lasten. Denne endebryteren

Rengjer maskinen med jevne mellomrom
med en fuktig klut og litt smeresépe. lkke bruk
rengjerings- eller lasningsmidler. Disse kan
angripe delene av kunststoff pA maskinen.
Pass pa at det ikke kan komme vanninn i
maskinen. Dersom det trenger vann inn i et
elektroverktay, er det haynet risiko for elekt-

ville ogsa forhindre en drift av kabelvinsjen fisk stot.

i feil retning (kroken beveger seg i motsatt 8.2 Vedlikehold

retning av det som er vist pa betjeningsbryte- - gare1 py ma alltid kontrollere at maskinen
ren). ) ikke er koplet til stramnettet nar du skal ved-
Nar ngdstopp-bryteren (9) betjenes, stopper likeholde maskinen.

kabelvinsjen.

Nedenfor: En syklus svarer til en bevegelse
av en last oppover og nedover. Periodisk kon-
troll svarer til en kontroll etter 100 sykluser.
Kontroller med jevne mellomrom (periodisk
kontroll) at kabelvinsjens endebrytere fun-

Dersom det oppstar et nadstilfelle, ma du
oyeblikkelig betjene ngdstopp-bryteren (9)
for & stoppe kabelvinsjen. Det er ikke mulig &
betjene kabelvinsjen nar ngdstopp-bryteren

er betjent. gerer forskriftsmessig. Kontrollen utferes
pa felgende mate: Nar wiren nar maksimal
loftehoyde, betjenes handtaket for den auto-
7. Utskiftning av nettkabelen matiske stoppemekanismen (5). Motoren (14)
ma da stoppe (kontrolleres uten last).
Fare! Nar stalwiren (6) er rullet av s& mye som mu-
Hvis nettkabelen til denne maskinen blir skadet, lig, betjenes handtaket for maksimal wireleng-
ma den skiftes ut av produsenten, av produsen- de (4). Motoren (14) ma da stoppe.
tens kundeservice eller tilsvarende kvalifisert Kontroller med jevne mellomrom nettkabelen
person, slik at risikoer unngés. (12) og styreledningen (13).

Hver 200. syklus ma stalwiren (6) og styrerul-
len (15) smares.

Hver 30. syklus méa det kontrolleres i henhold
til figur 4 om den komplette stalwiren (6) er

i en god tilstand. Dersom den er skadet, ma
den skiftes ut med en stalwire som er i sams-
var med de tekniske data.

Kontroller hver 1000. syklus om skruene i
festebgylene (1) og styrerullen (15) er trukket
forsvarlig til.
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Kontroller hver 1000. syklus om krokene
(8/16) og styrerullen (15) er i en god tilstand.
Smer med jevne mellomrom wire, kjede, gir-
kasse, lager og krok.

Kontroller hver 1000. syklus slitedeler som:
Wire, kjede, krok, band og bremsebelegg.
Kontroller far hver bruk av kabelvinsjen om
nadstopp-bryteren (9) og trykkbryteren (10)
er i forskriftsmessig stand for drift.

Kontroller bremsesystemet hver 1000. syklus.
Dersom motoren (14) lager uvanlige lyder
eller ikke klarer & heve nominell last, kan det
veere ngdvendig & overhale bremsesystemet:
- Skift ut skadete eller slitte deler og oppbevar
den tilhgrende vedlikeholdsdokumentasjo-
nen.

- Dersom det blir nedvendig med ikke plan-
lagte vedlikeholdsarbeider, méa du vennligst
henvende deg til et autorisert servicesenter.
La bare kvalifisert fagpersonale reparere
elektroverktoyet ditt.

8.3 Bestilling av reservedeler:
Nar man bestiller reservedeler, ber falgende opp-
lysninger angis:
Maskintype
Maskinens artikkelnummer
Maskinens identifikasjonsnummer
Reservedelsnummeret til den ngdvendige
reservedelen
Du finner aktuelle priser og informasjon under
www.isc-gmbh.info

9. Avfallsbehandling og gjenvinning

Utstyret er pakket inn i emballasje for & forhindre
transportskader. Denne emballasjen er et rastoff
og kan dermed brukes om igjen, eller den kan
fares tilbake til rastoffkretslopet. Maskinen og
tilbehgret bestar av ulike materialer, f.eks. metall
og kunststoffer. Defekte maskiner skal ikke kastes
i husholdningsavfallet. Maskinen bgr leveres inn
til et egnet depot for forskriftsmessig avfallsbe-
handling. Sper hos kommuneadministrasjonen,
dersom du ikke vet hvor et slikt deponi finnes.

10. Lagring

Lagre maskinen og tilbehgret pa et morkt, tort og
frostfritt sted som ikke er tilgjengelig for barn. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og
30 °C. Oppbevar elektroverktayet i originalembal-
lasjen.
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2

Kun for EU-land
Ikke kast elektroverktoy i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og gjennomfering i nasjonal
lovgivning ma utbrukt elektroverktay samles inn separat og tilferes miljgvennlig gjenvinning.

Recycling-alternativ til oppfordring om returnering:

Eieren av elektroutstyret er alternativt forpliktet til & vaere med og serge for at utstyret blir tilfort en fors-
kriftsmessig gjenvinning i stedet for returnering, nar vedkommende vil kvitte seg med det. Det gamle
utstyret kan i denne forbindelse ogsa leveres til et returdeponi, som gjennomferer en destruksjon i
samsvar med gjeldende nasjonale lover om resirkulering og avfall. De tilbehgrsdeler og hjelpemidler
uten elektobestanddeler som fulgte med utstyret, bergres ikke av dette.

Gijentrykk eller annen mangfoldiggjering av dokumentasjon og ledsagende papirer til produktene, ogsa i
utdrag, er bare tillatt n&r ISC GmbH har gitt sitt uttrykkelige samtykke til dette.

Med forbehold om tekniske endringer
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Serviceinformasjon

Vi har kompetente servicepartnere i alle land som er angitt i garantidokumentet. Du finner kontaktopp-
lysningene i garantidokumentet. Disse star til disposisjon for deg i alle servicesaker som for eksempel
reparasjoner, levering av reservedeler og slitedeler eller bestilling av forbruksmateriell.

Veer oppmerksom pa at for dette produktet er falgende deler utsatt for slitasje under bruk eller naturlig
slitasje, eller falgende deler er ngdvendige som forbruksmateriell.

Kategori Eksempel
Slitedeler* Stalwire, Krok, Styrerull, Hjelpekrok
Forbruksmateriale/ forbruksdeler®

Manglende deler

* ikke n@dvendigvis inkludert i leveransen!

Ved mangler eller feil ber vi deg registrere feilen pa internettadressen: www.isc-gmbbh.info. Serg for & gi
en ngyaktig beskrivelse av feilen, og svar i denne forbindelse alltid pa felgende sparsmal:

® Virket maskinen noen gang, eller var den defekt helt fra start av?
* Ble du oppmerksom pa noe spesielt for defekten oppstod (symptom fer defekten)?

® Hvilken feilfunksjon har maskinen etter din mening (viktigste symptom)?
Beskriv denne feilfunksjonen.
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Garantidokument

Kjeere kunde!

Vare produkter er underlagt streng kvalitetskontroll. Dersom denne maskinen en gang likevel ikke skulle

fungere forskriftsmessig, beklager vi dette sterkt og ber deg henvende deg til var kundeservice, under

den adresse som er angitt pa dette garantikortet, eller til forhandleren hvor du kjgpte maskinen. Falgen-
de vilkar gjelder for & gjere gjeldende garantikrav:

1. Disse garantivilkarene gjelder for ekstra garantiytelser som ovenfor nevnte produsent lover dem
som kjgper produsentens nye maskiner, i tillegg til den lovfestede garantien. Dine lovfestede krav pa
garantiytelser bergres ikke av denne garantien. Var garantiytelse er gratis for deg.

2. Garantiytelsen dekker kun mangler pa en maskinen som du har kjept ny fra ovenfor nevnte produ-
sent, og som paviselig skyldes material- eller produksjonsfeil. Det er opp til oss a velge om vi vil
utbedre slike mangler pa maskinen eller erstatte maskinen.

Vaer oppmerksom pa at vart utstyr ikke er konstruert for bruk innen nzeringsliv, handverk eller yr-
kesmessig bruk. Slik bruk er ikke forskriftsmessig. En garantiavtale er dermed ikke inngétt, dersom
maskinen i lapet av garantitiden brukes innen neeringsliv, handverk eller industri, eller dersom den
utsettes for tilsvarende belastninger.

3. Var garanti dekker ikke:

- Skader som skyldes at monteringsveiledningen ikke er blitt fulgt, eller som skyldes ikke-fors-
kriftsmessig installasjon, som skyldes at bruksanvisningen ikke er blitt fulgt (f.eks. ved at maskinen
koples til feil nettspenning eller stramtype), eller som skyldes at vedlikeholds- eller sikkerhetsfors-
kriftene ikke er blitt fulgt, at maskinen er utsatt for unormale miljgbetingelser, eller som har oppstatt
pa grunn av manglende stell og vedlikehold.

- Skader pa maskinen som skyldes feil eller ikke-forskriftsmessig bruk (for eksempel overbelast-
ning av maskinen eller bruk av ikke tillatte redskaper og tilbehar), inntrenging av uvedkommende
gjenstander i maskinen (for eksempel sand, steiner eller stov, transportskader), bruk av makt eller
ekstern pavirkning (for eksempel skader som skyldes at maskinen har falt ned).

- Skader pa maskinen eller deler av maskinen som kan tilbakeferes pa vanlig slitasje under bruk
eller annen naturlig slitasje.

4. Garantitiden gjelder i 60 maneder og begynner & lgpe fra og med kjgpsdatoen for maskinen. Ga-
rantikrav skal gjeres gjeldende for utlopet av garantitiden og innen to uker etter at du har oppdaget
defekten. Det er ikke mulig & gjere gjeldende garantikrav etter at garantitiden er utlopt. Reparasjon
eller utskiftning av maskinen farer verken til en forlengelse av garantitiden eller til at en ny garantitid
begynner & gjelde for maskinen eller eventuelle monterte reservedeler p& grunn av denne garantiy-
telsen. Dette gjelder ogsa ved anvendelse av service pa stedet.

5. Vennligst registrer den defekte maskinen som du vil gjere gjeldende garantikrav for p& internettad-
ressen: www.isc-gmbh.info. Dersom defekten pa maskinen dekkes av var garantiytelse, vil du om-
gaende fa i retur en reparert eller en ny maskin.

Nar det gjelder slitedeler, forbruksdeler og manglende deler, henviser vi til de begrensningene som gjel-
der for garantien i henhold til serviceinformasjonen i denne bruksanvisningen.
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Heetta!

Vid notkun & teekjum eru ymis 6éryggisatridi sem
fara verdur eftir til pess ad koma i veg fyrir slys og
skada. Lesid pvi notandaleidbeiningarnar / éryg-
gisleidbeiningarnar vandlega. Geymid allar leid-
beiningar vel pannig ad avallt sé haegt ad gripa til
peirra ef porf er a. Latid notandaleidbeiningarnar

/ 6ryggisleidbeiningarnar avallt fylgja med teekinu
ef pad er athent 6drum. Vid tékum enga abyrgd a
slysum eda skada sem hlotist getur af notkun sem
ekki er nefnd i pessum notandaleidbeiningum eda
Oryggisleidbeiningar.

1. Oryggisleidbeiningar

Heetta!

Lesid 6ryggisleiobeiningar og adrar leidbei-
ningar sem fylgja pessu taeki. Ef ekki er farid
eftir 6ryggisleidbeiningunum og 68rum leidbei-
ningum getur myndast haetta & raflosti, bruna og/
eda alvarlegum slysum. Geymid oryggisleidbei-
ningarnar og notandaleidbeiningarnar vel til
notkunar i framtidinni.

1. Gangid ur skugga um ad rafspennan sem
tengd er vid taekid samsvari peirri spennu
sem gefin er upp a taekisskiltinu.Ef ad spen-
nan sem notud er, er ekki rétt getur pad leitt

til pess ad teekid vinni 6edlilega og getur pad
einnig valdid slysum & félki.

Rafrasin sem tengd er vid teekid verdur ad
vera utbuin utslattaréryggi og jardtengingu.
Pad er bannad ad lyfta meiri punga en uppge-
finn hdmarkspunga teekisins.

Notid teekid einungis i pau verk sem pad er
framleitt fyrir. Lyftid aldrei félki med rafmagn-
staliunni.

Togid alls ekki i rafmagnsleidsluna til pess ad
taka teeki®d ur sambandi vid straum. Haldid
rafmagnsleidslunni fjarri hita, oliu og hvéssum
branum.

Reynid aldrei ad lyfta upp hlutum sem eru fas-
tir eda spenntir.

Takid rafmagnstaliuna ur sambandi vid
straum & medan ad hun er ekki i notkun.
Haldi® bérnum og 68ru utanadkomandi folki
fiarri pessu taeki.

Pad er stranglega bannad ad lyfta hlutum upp
til hlidar eda ad lyfta hluti upp & einni hlidinni.
Fordist ad hlassid sveiflist til.

Gangid ur skugga um ad krékurinn hreyfist i
sému att og synt er a fjarstyringunni.

10.

11. Yfirfarid rafmagnstaliuna reglulega og athugid
hvort ad hun hafi skemmest. Fjarstyringin ver-
dur einnig ad vera i goédu asigkomulagi.

Latid einungis vidurkenndan fagadila sja

um ad gera vid petta teeki og hirda um pad.
Vidgerdir mega eingdngu vera framkveemdar
af fagadila, annars myndast slysahaetta fyrir
notanda teekisins.

Fordist ad slokkva og kveikja sndggt a pessu
teeki (ad tippa a héfudrofann) til skiptis.

. Verid avallt vokul vid notkun & pessari raf-
magnstaliu.

Standid ekki né vinnid undir hlassi sem lyft
hefur verid upp.

12.

13.

15.

2. Tekislysing og innihald

2.1 Teekislysing (myndir 1/2)
Festibogi
Festigat fyrir krok
Kefli
Rofi fyrir hamarks utdratt & vir
Rofi fyrir sjalfvirkan stédvara
Stalvir
Utslattarléd
Krokur
Neydarstopprofi

. Prystirofi

. Fjarstyring

. Rafmagnsleidsla

. Styrileidsla

. Métor

. Umvinda

. Aukakrokur

. Leidsla fjarstyringar

©COoNOOT~WN -

2.2 Innihald
Vinsamlegast yfirfarid hlutinn og athugid hvort allir
hlutir fylgi med sem taldir eru upp i notandaleid-
beiningunum. Ef ad hluti vantar, hafié pa tafar-
laust, eda innan 5 vinnudaga eftir kaup a taeki,
samband vid pjonustubod okkar eda pa verslun
sem teekid var keypt i og hafid med innkaupanétu-
na.Vinsamlegast athugid t6flu aftast i leidbeinin-
gunum vardandi hluti sem eru abyrgdir.
Opnid umbudirnar og takid teekid varlega ut ur
umbudunum.
Fjarleegi® umbudirnar og leesingar umbuda /
teekis (ef slikt er til stadar).
Athugid hvort ad allir hlutir fylgi med taekinu.
Yfirfarid taekid og aukahluti pess og athugid
hvort ad flutningaskemmdir séu ad finna.
Geymid umbudirnar ef heegt er par til ad abyr-
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gdartimabil hefur runnid ut.

Heetta!

Teekid og umbudir pess eru ekki barnaleik-
fong! Born mega ekki leika sér med plastpo-
ka, filmur og smahluti! Haetta er a ad hlutir
geti fests i halsi og einnig hezetta a kdfnun!

Notandaleidbeiningar

3. Tileetlud notkun

Rafmagnstalian er aetlud til pess ad lyfta og slaka
hlassi i lokudum rymum innan peirra takmarka
sem gefin eru upp.

Petta taeki ma einungis nota i pau verk sem pad
er framleitt fyrir. Oll nnur notkun sem fer Gt fyrir
tileetlada notkun er ekki tileetlud notkun. Fyrir
skada og slys sem til kunna ad verda af peim
s6kum, er eigandinn / notandinn abyrgur og ekki
framleidandi taekisins.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki

framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika

notkun. Vid tékum enga abyrgd a teekinu, sé pad
notad i idnadi, i atvinnuskini eda i tilgangi sem a
einhvern hatt jafnast 4 vid slika notkun.

4. Teeknilegar upplysingar

SHZ 125/250

Spenna (V)...ooooceerieeieecieenieeieee 230V ~50 Hz
Straumur (A) .o 2,2
AT W) e 500
Notkunarflokkur ............cccoceeeee S320% 10 min
PYyNGd (KG) -veeeeeeieeniee e 125/250
Lyftihaed (M)...ceeeveeeriirieeeeceeree e 11,5/5,7
Lyftihradi (m/min) ......ccocoeeiieniiieeeeeeee 8/4
bPvermal virs (Mm)......coceevinieiiicec e 3,0
Styrkur virs (N/mm?2).......cccoooviiiiniiiieieee 1870
Einangrunarflokkur.............ccocoooiiiiiiiiiiee B
Oryggisflokkur

Notkunarflokkur S3 - 20% - 10min: S3 = nidurtimi
an ahrifa hitunar. Petta pydir ad hamarks notku-
nartimi teekisins i einu sé 20% af 10 mindtum (2
minutur).

SHZ 300-2

Spenna (V)..occoeeeveeereeenceeeiee 230V ~50Hz
StraumMUr (A) c.oeeeeeeeeee e 2,4
AL W) e 550
Notkunarflokkur ...........cccccoeiiinns S320% 10 min
PYyNgd (Kg) -.eeeveeeeeenieeieereeeee e 150/300
Lyftiheed (m)........ 11,5/5,7
Lyftihradi (m/min) ... .8/4
Pvermal virs (Mm).....cocoeeviiniiiieeeeee 3,0
Styrkur virs (N/mm?2)........ccoceeieeiiiiieneee 1870
EinangrunarflokKur ... B
OryggisflokKU..........cvieieeieieei e, IP54
Notkunargerd..........cccoceeecieiieicieeceeseee M1
Nettd pyngd (KG) .ecoveereereerreeeeneneeneseeseeseeees 11
Hamarksfjoldi preedinga:........ccocceeieeiieeicenieene 4

Notkunarflokkur S3 - 20% - 10min: S3 = nidurtimi
an ahrifa hitunar. Petta pydir ad hamarks notku-
nartimi teekisins i einu sé 20% af 10 mindtum (2
minutur).

SHZ 500-2

Spenna (V)..coeveeeeeneeeee e 230V ~50Hz
Straumur (A) oo 4,0
AL W) s 900
Notkunarflokkur ...........ccccooenennen. S325% 10 min
PYNGA (KG) «eeneereeeeereeeie e 250/500
Lyftihagd (M)......ceoereeeniee e 11,5/5,7
Lyftihradi (m/min) ........cccoeoeniniiiniiieeicee 8/4
Pvermal virs (Mm)......ccoceecieniviiiiieeeceee 4,2
Styrkur virs (N/Mm?2).......cccoceviiiiniicnenens 1770
Einangrunarflokkur.............ccooiiiiiiiiiineee B
OryggisfloKKU.......vveecvercveiecve e IP54
NOtKUNAIgerd........ccceeieeiiieiieeee e M1

Netté pyngd (kg) .
Hamarksfjoldi preedinga:........ccocveveerierieenneens

Notkunarflokkur S3 - 25% - 10min: S3 = nidurtimi
an ahrifa hitunar. Petta pydir ad hamarks notkun-
artimi taekisins i einu sé 25% af 10 mindtum (2,5

minatur).
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SHZ 600

Spenna (V)...ooooceerieeieecieenieeieee 230V ~50 Hz
Straumur (A) .o 4,6
AT (W) e 1050
Notkunarflokkur ............cccoceeeee S320% 10 min
PYyNGd (KG) -veeeeeereeieereeeee e 300/600
Lyftihaed (M)...cveereeeiierieeeeeeee e 11,5/5,7
Lyftihradi (m/min) ......ccocoeeieeniiieeeeeeee 8/4
bvermal virs (Mm)......cooeevieieeiieeeeeeee 4,5
Styrkur virs (N/mm?2).......cccoooiiiiiiiiieieeee 1770
Einangrunarflokkur.............ccocoooiiiiiiniiiine B
Oryggisflokkur

Notkunarflokkur S3 - 20% - 10min: S3 = nidurtimi
an ahrifa hitunar. Petta pydir ad hamarks notku-
nartimi teekisins i einu sé 20% af 10 mindtum (2
minutur).

SHZ 1000

Spenna (V) ..oeeveeeieeneeeee e 230V ~50 Hz
SraumUur (A) oo 7.4
AT (W) e 1600
Notkunarflokkur ..8325% 10 min
=Yg Te [0 (o ) 500/999
Lyftihagd (M)....cceveeiiieeieeeeee 11,5/5,7
Lyftihradi (m/min) ......ccccoeeiiiniiiiniceeees 8/4
Pvermal virs (Mm)......cocoeevviniiiniieeeeeeeee 5,6
Styrkur virs (N/Mmm?2) ... 1770
EinangrunarflokKur............ccccooieiiiiiiiiniieeeeeen. B
OryggisfloKKU......cvveevereecveeceeieeee e IP54
NOtKUNArgErd........coruiiieiieereeeieee e M1
Nettd pyngd (KG) ...eeoveeeeenieeieereeeee e 31
Hamarksfjoldi praedinga:.........ccocvvveiniinieennens 4

Notkunarflokkur S3 - 25% - 10min: S3 = nidurtimi
an ahrifa hitunar. Petta pydir ad hamarks notkun-
artimi taekisins i einu sé 25% af 10 mindtum (2,5

minatur).

Takmarkid havadamyndun og titring eins og
haegt er!
Notid einungis taeki sem eru i fullkomnu asig-
komulagi.
Hirdid um teekid og hreinsid pad reglulega.
Lagid vinnu ad teekinu.
Ofgerid ekki teekinu.
Latid yfirfara teekid ef porf er a.

Slokkvid & teekinu & medan ad pad er ekki i
notkun.
Notid hlifdarvettlinga

5. Fyrir notkun

Gangid ur skugga um ad rafrasin sem notud er
passi vid paer upplysingar sem gefnar eru upp a
upplysingarskilti teekisins.

Vidvérun!

Takid taekid ur sambandi vidé straum adur en
aod pad er stillt.

Pessi rafmagnstalia er ekki aetlud til pess ad
flytja eda lyfta heitum og/eda bradnudum
efnum. Auk pess er rafmagnstalian heldur
ekki til pess atlud ad nota i miklum kulda eda
erfidu umhverfi.

Drifflokkur pessa taekis er M1.

Liftimi pessarar rafmagnstaliu er um pad bil
8000 snuningar (an slithluta). Pegar buid er
ad nota rafmagnstaliuna til pess ad lyfta 8000
sinnum verdur ad yfirfara alla hluti hennar og
skipta um pa hluti sem porf er a.

Lesid og skiljid notandaleidbeiningarnar 4dur
en ad rafmagnstalian er tekin til notkunar.
Gangid ur skugga um ad notandi pessa taekis
viti hvernig pad virkar og hvernig eigid ad nota
pad.

Notandi pessa teekid a avallt ad vinna eftir
notandaleidbeiningum pess.

Pessi rafmagnstalia er ekki framleidd né hén-
nud til standslausrar notkunar. Notkun pessa
teekis er:Lotunotkun an tillits til gangsetningar.
Afl pessa teekis breytist ekki med stadsetnin-
gu alagsins.

5.1 Teekid tekid ur umbudunum

Eftir ad buid er ad opna umbudirnar, yfirfarid pa
rammann, stalvirinn, krokinn og rafmagnshluti
teekisins og gangi® ur skugga um ad hlutirnir hafi
ekki ordid fyrir flutningaskemmdum.

5.2 Samsetning (mynd 5)

Rafmagnstalian kemur med tveimur festingar-
bogum (1) sem festa verdur ferkantada bitann

i. Millibil gatanna verdur ad vera pad sama og
festibogarnir (1) og verdur ad geta haldid tvofaldri
hamarks lyftigetu taekisins. Vi maelum med pvi
ad hafa samrad vid fagadila.

Herda verdur alla bolta vel. Adur en ad taekid er
tekid til notkunar eetti ad lata fagadila yfirfara upp-
setninguna.
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5.3 Notkun umvindu (myndir 6-9)
Rafmagnstalian er atbuinn umvindu (15) og auka-
kroki (16). Med réttri notkun getur rafmagnstalian
lyft tvéféldum punga.

Setjid upp umvinduna (15) og aukakrokinn (16)
eins og synt er a myndum 6-8. Fasta krokunum
(8) verdur ad vera hengt upp i festigatio fyrir
krékinn (2) (mynd 9). Hlassinu verdur nu lyft med
tveimur stalpradum, pannig getur rafmagnstalian
lyft tvéfaldri pyngd.

6. Notkun

Heetta!

6.1 Tilmeeli vardandi notkun

1. Fjarleegid limbandid af keflinu (3) 4dur en ad
teekid er tekid til notkunar i fyrsta skiptid.

2. A-havadagildi pessa teekis er undir 71db.

3. Rafspenna: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. Pessirafmagnstalia er gerd fyrir notkun i
hitastigi & milli 0°C og 40°C og rakastig undir
85%. Haed yfir sjavarmali:Hamark 1000 m.

5. Vid geymslu a taekinu ma hitastigid vera a mil-
li -25°C og 55°C. Hamarks hitastig ma aldrei
fara yfir 70°C.

6. Notandi teekisins eetti ad lyfta hlassinu fra
golfinu med lagmarks hrada. Stalvirinn aetti ad
vera strekktur adur en ad hlassinu er lyft.

7. Moétor (14) rafmagnstaliunnar er utbuinn hi-
tautslattaréryggi. Pess vegna getur verid ad
motor (14) taekisins stédvist & medan ad verid
er ad nota rafmagnstaliuna. Hann fer svo
sjalfkrafa aftur i gang eftir ad métorinn hefur
nad ad kélna.

8. Pessirafmagnstalia er ekki utbuin éryggi sem
sleer ut vid of mikinn punga. Pess vegna aetti
ekki ad nota taekid afram pegar ad hitadryggid
hefur slegid ut. Ef svo er, er vanalega of mikill
pungi & taliunni.

9. LA&tid hlass ekki hanga an eftirlits an pess ad
tryggja pad vel adur.

10. Tryggid teekid med 10A utslattaréryggi eda
10mA lekarofa til pess ad hlifa rafrasinni.

11. Notid rofana (4/5) ekki til pess ad slokkva
a teekinu. bessir rofar eru eingdngu til pess
gerdir ad stédva teekid i neydartilvikum.

12. Adur en ad notkun er hafin, gangid pa ur
skugga um ad stalvirinn (6) sé rétt praeddur
upp a keflid (3) og ad millibilid & milli hankan-
na sé minna en breidd stélvirsins (mynd 3).

13. Gangid einnig ur skugga um ad hlassid hangi
rétt i kroknum (8) eda ef umvinda er notud
ad pad hangi rétt i aukakroknum (16) og

haldid avallt 6ruggu millibili & milli hlass og
stalpradar (6).

6.2 Notkun (mynd 10)
Athugid hvort ad neydarstopprofinn (9) er inni.
Snuid rauda hnappinum réttseelis til pess ad
hann smelli ut.
Prystid inn prystirofanum A (10) til pess ad
lyfta upp hlassinu.
Prystid inn prystirofanum v (10) til pess ad
slaka hlassinu.
Rofi fyrir sjalfvirkan stédvara (5): Pegar ad
hamarks lyftihaed hefur verid nad prystir uts-
lattarl6did (7) rofanum fyrir sjalfvirka stédvun
(5) upp. Vid pad verdur rofinn gerdur virkur og
ekki er heegt ad lyfta hlassinu heerra.
Rofi fyrir hamarks utdratt & vir (4): Pegar ad
hlassid er komid nidur i leegstu mégulegri
stédu verdur rofi gerdur virkur sem kemur |
veg fyrir ad haegt sé ad slaka hlassinu lengra
nidur. Pessi endarofi myndi einnig stédva
taliuna ef ad hun snyst i ranga att (krokur
hreyfist a 6fuga att vid pa att sem gefin er upp
a fjarstyringunni).
Pegar ad pryst er & neydarstopprofann (9)
stédvast rafmagnstalian.
Ef ad neydarastand kemur upp, prystid pa
tafarlaust & neydarrofann (9) til pess ad st66-
va rafmagnstaliuna. Ekki er heegt ad styra raf-
magnstaliunni & medan ad neydarstopprofinn
er virkur.

7. Skipt um rafmagnsleidsiu

Heetta!

Ef ad rafmagnsleidsla pessa teekis er skemmd,
verdur ad lata framleidanda, vidurkenndan pj6-
nustuadila eda annan fagadila skipta um hana til
pess ad koma i veg fyrir tjon.

-175-

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 175 17.04.15 12:26



8. Hreinsun, umhirda og péntun
varahluta

Haetta!
Takid teekid ur sambandi vid straum adur en ad
pad er prifid.

8.1 Hreinsun
Haldid hlifum, loftrifum og métorhusi taekisins
eins lausu vid ryk og éhreinindi og heegt er.
Purrkid af taekinu med hreinum klut eda blasid
af pvi med haprystilofti.
Vid meelum med pvi ad taekid sé hreinsad eftir
hverja notkun.
Hreinsid teekid reglulega med rékum klut og
Orlitilli sdpu. Notid ekki hreinsilegi eda setandi
efni; pessi efni geta skemmt plastefni teeki-
sins. Gangid ur skugga um ad pad komist ekki
vatn inn i taekid. Ef vatn kemst inn i rafmagns-
verkfeeri, eykst heetta & raflosti.

8.2 Umhirda
Heetta! Gangid ur skugga um ad teekid sé
ekki i sambandid vid straum @ medan ad hirt
eru pad.
Einn snuningur taekis samsvarar pvi ad lyfta
hlassi og slaka pvi einu sinni. Med reglulegri
athugun & teeki er att vid athugun eftir hverja
100 snuninga.
Yfirfarid reglulega hvort ad endautslattarrofar-
nir virkir rétt. Yfirfarid eins og hér er lyst: bPegar
ad stalvirinn hefur nad hamarks lyftihaed ver-
dur endautslattarrofinn (5) gerdur virkur sjélf-
krafa. Motor (14) teekisins verdur ad stédvast.
(athugid teekid an punga).
Pegar ad stalpradurinn (6) er kominn eins
langt Ut og haegt er stédvar endautslattarro-
finn (4) teeki®d. Métor (14) taekisins verdur ad
stédvast.
Yfirfarid reglulega rafmagnsleidslu (12) og
styrileidslu (13) teekisins.
Smyrja verdur stalvirinn (6) og umvinduna
(15) & 200 snuninga millibili.
Athuga verdur & 30 snuninga millibili hvort
ad stalpradurinn (6) sé i goédu asigkomulagi
eins og synt er 4 mynd 4. Ef ad stalpradu-
rinn er skemmdur verdur ad skipta um hann
samkvaemt peim upplysingum sem gefnar eru
upp.
A 1000 sntninga millibili verdur ad athuga
hvort ad festingarboltar bita (1) og umvindu
(15) séu vel hertir.
A 1000 sntninga millibili verdur einnig ad
athuga hvort ad krékarnir (8/16) og umvindan

(15) séu i gédu asigkomulagi.

Smyrjid taugina, kedjuna, drifid, legur og
kréka.

Yfirfarid hluti sem uppnotast & 1000 lyftinga
millibili, eins og: Taug, kedju, kréka, bénd
bremsuklossa.

Athugid fyrir hverja notkun 4 taliunni hvort ad
neydarstopprofinn (9) og prystirofinn (10) séu
i godu asigkomulagi.

Yfirfarid bremsukerfi & 1000 snuninga millibili.
Ef ad métor teekisins (14) fer ad gefa fra sér
6venjuleg hljod eda ef ad taekid getur ekki lyft
upp hlassi innan pungamarka getur verid ad
yfirfara verdi bremsukerfio:

- Skiptid um skemmda eda uppnotada hluti
og geymid bokhald yfir pad.

- Latio fagadila vinsamlegast sja um ad gera
vid teekid ad 6oru leiti.

Latid einungis vidurkenndan fagadila um ad
gera vid rafmagnstaekid.

8.3 Péntun varahluta:
Pegar ad varahlutir eru pantadir aettu eftirfarandi
atridi ad vera tilgreind;

Gerd teekis

Gerdarnumer teekis

Numer taekis

Varahlutanumer pess varahlutar sem panta &
Verd og upplysingar eru ad finna undir
www.isc-gmbh.info

9. Férgun og endurnotkun

Petta taeki er afhent i umbudum sem hlifa taekinu
fyrir skemmdum vid flutninga. Pessar pakkningar
endurnytanlegar eda haegt er ad endurvinna peer.
Petta taeki og aukahlutir pess eru Ur mismunandi
efnum eins og til deemis malmi og plastefnum.
Skemmd teeki eiga ekki heima i venjulegu heimi-
lissorpi. Til pess ad tryggja rétta férgun a pessu
teeki eetti ad skila pvi til par til gerdra sorpmottod-
kustddvar. Ef ad pér er ekki kunnugt um pesshat-
tar sorpmottdkustédvar aettir pu ad leita til beejars-
krifstofur vardandi upplysingar.

10. Geymsla

Geymid teekid og aukahluti pess & dimmum, pur-
rum og frostlausum stad par sem ad bérn na ekki
til. Kjorhitastig geymslu er & milli 5 og 30 °C. Gey-
mid rafmagnsverkfaeri i upprunalegum umbudum.
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2

Sérstok skilyrdi fyrir I6nd Evropubandalagsins:

Kastid ekki notudum rafmagnsteekjum i vanalega ruslatunnu.

Samkvaemt reglugerd fyrir Evrépu 2012/19/EU um gémul rafmangsteeki og samkvaemt breytingum i
lagasetningu hverrar pjédar sambandsins verdur ad safna rafteekjum adskilid og koma fleim i sérstaka
endurvinnslu i flagu umhverfisverndar.

i stadinn fyrir ad senda teekin til baka er eigandi peirra hvattur til ad vinna ad pvi ad rétt endurvinnsla eigi
sér stad pegar hann afsalar sér teekinu sem eigandi. pad er mégulegt ad afhenda teekid til sérstakrar

séfnunarstofnunar, sem sér um endurvinnslu teekisins samkveemt [dgum hinna ymsu pjéda um endur-
vinnslu og sorp. petta & samt ekki vid um vidbétarhluti, sem innihalda ekki rafmagnshluta.

Eftirprentun eda énnur fjiélprentun fylgiskjala og leidarvisa vérunnar, lika i urdreetti, er ekki leyfileg nema
grerinilegt samflykki fra iSC GmbH komi til.

Pad er askilid ad teeknilegar breytingar séu leyfilegar
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Pjonustuupplysingar

Vid héfum faglega pjonustuadila i 6llum peim Idndum sem ad abyrgdarskyrteini ef gefid Ut & og er hei-
milisfang peirra gefid upp i abyrgdarskirteininu. Pessir pjonustuadilar eru til stada fyrir pig vardandi vio-
gerdir, pantanir varahluta og ihluta.

Athuga verdur ad sumir eftirtaldir hlutir taekisins eru hlutir sem notast upp vid notkun eda & annan nat-
turulegan hatt og/eda eftirfarandi hlutir er eru naudsynlegir vegna notkunar eda slits.

Grein Daemi
Slithlutir* Stalvir, Krokur, Umvinda, Aukakrokur
Notkunarefni/hlutir sem notast upp*

Hlutir sem vantar

* verda ekki endilega ad fylgjal

Vegna galla eda bilana bidjum vid pig um ad hafa samband vid skra pad & netinu undir www.isc-gmbh.
info. Vinsamlegast athugid ad lysa biluninni nakvaemlega og svarid endilega eftirfarandi spurningum:

o Virkadi teekio fyrst eda var pad bilad strax fra upphafi?
®  Vard pér vart vid eitthvad dvenjulegt adur en bilunin kom til (greining bilunar)?

® Hvada bilun lysir sér i teekinu samkveemt pinni skodun (adalbilun)?
Lysid biluninni.
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Abyrgdarskirteni

Keeri vidskiptavinur,

vérur okkar eru framleiddar undir stréngu gaedaeftirliti. Ef ad teekid virkar pratt fyrir pad ekki fullkomlega,

pykir okkur pad mjég leitt og bidjum pig endilega um ad hafa samband vid pjonustuadila okkar. Heimilis-

fang er ad finna nedar & pessu abyrgdarskjali. Pu getur einnig haft samband vid verslunina par sem ad
teekid var keypt. Vardandi gildi &byrgdarskirteinisins gildir eftirfarandi:

1. Petta dbyrgdarskirteini lysir aukalegri 4byrgd sem ad nedan nefndur framleidandi abyrgist vidskip-
tavinum sinum umfram paer abyrgdir sem reglur og 16g gefa kréfur um. Pin almenna lagaleg abyrgd
helst dsnert pratt fyrir bessa abyrgdalidi. Abyrgdarpjonusta okkar eru pér ad kostnadarlausu.

2. Abyrgdin nzer eingdngu yfir galla & nyju taeki sem pu hefur fest kaup & sem var framleitt af nedang-
reindum framleidanda. Abyrgdin nzer einungis yfir galla sem eru vegna efnisgalla eda framleidslugal-
la og takmarkast vid okkar akvérdun um ad endurbaeta gallan eda skipta ut teekinu.

Vinsamlegast athugid ad taekin okkar eru hvorki framleidd né hénnud fyrir notkun i atvinnuskini, i
idnadi eda notkun sem bera ma saman vid slika notkun. Abyrgdarsamningurinn fellur dr gildi ef ad
teekid er notad innan abyrgdartimans i atvinnuskini eda annan slikan sambeerilegan hatt.

3. Abyrgd okkar gildir ekki yfir:

- Skemmdir & taeki sem til verda vegna pess ad ekki hefur verid farid eftir leidbeiningum vardandi
samsetningu pess, rangrar uppsetningar, ef ad ekki hefur verid farid eftir notandaleidbeiningunum
(til deemis ef ad teekid hefur verid tengd vid ranga rafspennu eda rafstraum) eda ef ad ekki hefur
verid farid eftir leidbeiningum taekis vardandi umhirdu og éryggi pess eda ef ad teekid hefur verid no-
tad undir 6edlilegum natturuahrifum eda vegna of litillar umhirdu og pjénustu.

- Skemmdir & teeki, sem til verda vegna misnotkunar eda 6videigandi notkunar (til daemis of mikid
alag a taeki eda ef ad notadir eru rangir ihlutir eda aukahlutir), ef ad utanadkomandi hlutir komast inn
i taekio (eins og til daemis sandur, steinar eda ryk, flutningaskemmdir), vegna rangnotkunar eda uta-
nadkomandi alags (eins og til deemis skemmdir vid pad ad teekid fellur nidur).

- Skemmdir & taeki eda hlutum teekisins, sem til verda vegna notkunar pess eda vegna annarra uta-
nadkomandi edlilegra uppnotkunar.

4. Abyrgdartiminn eru 60 manudir sem byrjar vid dagsetningu kaups & teeki. Tilkynna verdur um
skemmdir eda galla a taeki adur en ad abyrgdin fellur dr gildi og innan tveggja vikna eftir ad skemm-
din er fundin. Abyrgd teekisins fellur Ur gildi eftir ad abyrgdartimabilid er Gtrunnid. Ef ad gert er vid
teeki eda pvi skipt ut vegna abyrgdar, leidir pad ekki til pess ad abyrgdartimabilid lengist og ekki
gildir ny &byrgd & nyja taekinu eda varahlutunum sem settir hafa verid i pad. Petta gildir einnig um
pjonustu sem hefur verid framkvaemd til stadar.

5. Til pess ad fa abyrgdarpjonustu, hafid pa samband vid: www.isc-gmbbh.info. Ef ad skemmdin & teeki-
nu er innan abyrgdarramma pess faerd pu umsvifalaust vidgert eda nytt teeki i stad pess gamla.

Vardandi hluti sem notast upp og hluti sem vantar bendum vid & takmarkanir dbyrgdar pessa teekis sem
eru i notandaleidbeiningunum.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Lés darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sékert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Fara!

Lé&s alla sdkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elst6t, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

1. Kontrollera alltid att natspanningen stammer
Overens med spanningen som anges pa typs-
kylten. Om natspénningen ar olamplig kan
detta leda till att maskinen inte fungerar pa
ratt satt samt att personer kommer till skada.

2. Stréomférsorjningen maste vara jordad och ha
kopplats till en jordfelsbrytare.

3. Det &r forbjudet att lyfta laster som éverskri-
der den nominella lasten.

4. Anvand maskinen endast till avsett syfte. Lyft
aldrig personer med vinschen.

5. Drainte i kabeln for att ta ut stickkontakten ur
uttaget. Skydda kabeln mot varme, olja och
vassa kanter.

6. Forsok aldrig att lyfta fasta eller blockerade
laster.

7. Dra ut stickkontakten om vinschen inte ska
anvéndas langre.

8. Settill att barn och andra ej behériga personer
inte vistas i narheten av maskinen.

9. Det ar forbjudet att dra laster i sidled eller fran
sidan. Undvik att lasten svanger fram och till-
baka.

10. Sékerstéll att kroken rér sig i samma riktning
som markningen pa mandverreglaget.

11. Kontrollera regelbundet om vinschen har ska-
dats. Mandverreglaget maste vara i fullgott
skick.

12. L&dmna alltid in elvinschen till en behdrig
elinstallatér vid en auktoriserad verkstad om

vinschen behdver repareras eller underhallas.
Reparationer far endast genomféras av beho-
rig elektriker eftersom anvéndaren i annat fall
kan komma att utsattas fér fara.

13. Undvik att sl& pa och ifran vinschen alltfor
snabbt (krypdrift).

14. Var alltid uppmarksam nér du anvander vin-
schen.

15. Sta inte och arbeta inte under hangande last.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Fastbygel

Fasthal for krok

Trumma

Arm fér maximal vajerlangd

Arm fér automatisk stoppmekanism
Stalvajer

Frankopplingsvikt

Krok

Noédstopps-brytare

10. Tryckknapp

11. Fjarrkontroll

12. Nétkabel

13. Styrledning

14. Motor

15. Brytskiva

16. Extrakro

17. Lina for fjarrstyrning

©COoNOOTAWN -

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.
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Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Original-bruksanvisning

3. Andamaélsenlig anvéndning

Vinschen anvénds till att lyfta och sénka laster i
slutna rum enligt géllande prestanda.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till Andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

SHZ 125/250

SpANNING (V) .eeeveeriieiieeie e 230V ~50Hz
NOM. StrEM (A)..ceeiiiiiiiieiie e 2,2
Effektforbrukning (W)......cccoeeereeiinciiieeee 500
Driftslag ......ccooeeriiiiiiiiee S320% 10 min

Nom. last (kg)....
Lyfthéjd (m)

Nom. hastighet (m/min)........ .8/4
Stalvajerns diameter (Mm)........ccccoeveevvreeenne 3,0
Stalvajerns draghélifasthet (N/mm?) ............ 1870
IsoleringskIass ..........ccccoeiiiiiiiiiiiice B
Kapslingsklass............cccooviiiiiiiiiiiiiiis IP 54
VAXEIKIASS.......coooiiiiiiiiiieciee e M1
Nettovikt (KG)....overveeeerreererieeeseeeseeeeeseee 10,5
Maximalt antal lindningar: ..........cccccceeeierenieenn. 4

Driftslag S3 - 20 % - 10 min: S3 = Intermittent
drift utan att uppstart paverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgar till max. 20 % (2 min) under en
tidsperiod pa 10 minuter.

SHZ 300-2

SPANNING (V) eeeviierieieriec e 230V ~50Hz
NOomM. StrdM (A)....oeviiieieciie e 2,4
Effektforbrukning (W)......cccoovveieniniiiencne 550
Driftslag ....cooveverevenerieeneeeereeen S320% 10 min
Nom. last (Kg)...ccoeervrrreniieeee e 150/300
Lyfthdjd (M).....ccovvveevennne 11,56/5,7
Nom. hastighet (m/min).... .8/4
Stalvajerns diameter (Mm).........ccccoevveerereenne 3,0
Stalvajerns draghallfasthet (N/mm?) ............ 1870
IsoleringskKIass ...........ccccvviiiiiiiiiiicece B
Kapslingsklass...........cccccooviiiiniiiiiinnne, IP 54
VAXelKIasS.......ccoeiiiiiiiiiiceeeee e M1
NEttOViKE (KG)..overveeeerreeeenieeese e 11
Maximalt antal lindningar: .........cccccceeiiieiieeenne 4

Driftslag S3 - 20 % - 10 min: S3 = Intermittent
drift utan att uppstart paverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgar till max. 20 % (2 min) under en
tidsperiod pa 10 minuter.

SHZ 500-2

SPANNING (V) .eeeeeeieeiieeee e 230V ~50Hz
NOM. STrEM (A).ceeeeiieeeeeeee e 4,0
Effektforbrukning (W)......ccocoveeeieiniiieeieeee 900
Driftslag .....veevveerveeneeieeneeeieene S325% 10 min
Nom. last (KG)...ccoveervrrieerreeiee e 250/500
Lyfthjd (M) ...eeveeeeereieeeneereeeeeeeee 11,5/5,7
Nom. hastighet (M/Min).......c.cccccvininiinnicns 8/4
Stalvajerns diameter (mm).........cccoeeverienienne 4,2

Stalvajerns draghallfasthet (N/mm?) ............ 1770
1S0leringsKIass ........cccveeiieiiiiiiee e B
Kapslingsklass..........cccoeeiiinieiiieniiieeen IP 54
Vaxelklass.........cccoooiiiiiiiiiiiiiee M1
Nettovikt (kg).... ..16,5
Maximalt antal lindningar: .........cccccceeeieeiineeenne 4

Driftslag S3 - 25 % - 10 min: S3 = Intermittent
drift utan att uppstart paverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgar till max. 25 % (2,5 min) under en
tidsperiod pa 10 minuter.
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SHZ 600

SpANNING (V) .eeeveeriieiieciieieeee 230V ~50Hz
NOM. StrEM (A)..cceeiiiiiiieeiie e 4,6
Effektforbrukning (W).......ccoeeevevinieninicnens 1050
Driftslag ......ccooeeiiiiiiiiieee S320% 10 min
Nom. [ast (Kg)...ccccveererrieeeienieeneeeeeee 300/600
Lyfthjd (M) ..c.ceeeeeeeeeeeeeeeee e 11,5/5,7
Nom. hastighet (Mm/min).......ccccccoceiniiiinnnens 8/4
Stalvajerns diameter (MmM)........ccccceveevvreenenne 4,5

Stalvajerns draghalifasthet (N/mm?) ............ 1770
Isoleringsklass ............coceiiiiiiiiiiiiiciee B
Kapslingsklass............ccoooviiiiiiiiiiiiiis IP 54

Véxelklass
Nettovikt (kg)
Maximalt antal lindningar: ............ccccoiiiiinnnenne 5

Driftslag S3 - 20 % - 10 min: S3 = Intermittent
drift utan att uppstart paverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgar till max. 20 % (2 min) under en
tidsperiod pa 10 minuter.

SHZ 1000
SpANNING (V) .eeieieiieeieeiee e 230V ~50 Hz
NOM. SErOM (A)..eeeeiiieeiereeee e 7.4

Effektférbrukning (
Driftslag

w).

Nom. [ast (KG)...ccccveereerreeieeeeseeeeee 500/999
Lyfthdjd (M) .c.eeeeeeeieeeeeeeeeeeee, 11,5/5,7
Nom. hastighet (Mm/min).......ccccceceiniiiiinnnenns 8/4
Stalvajerns diameter (Mm)........ccccceveeveniennene 5,6
Stalvajerns draghalifasthet (N/mm?) ............ 1770
1S0leringsKIass .........occeeerrieiiiiiee e B
Kapslingsklass..........ccoceviiniiiiiiiinieeen, IP 54
VaAxelKIass........ccocociiniiiiiiiiec e, M1
Nettovikt (Kg)....eeooveereeeeerieeeerec e 31
Maximalt antal lindningar: ..........cccccoveeineeininnenn. 4

Driftslag S3 - 25 % - 10 min: S3 = Intermittent
drift utan att uppstart paverkas. Detta betyder att
drifttiden uppgar till max. 25 % (2,5 min) under en
tidsperiod pa 10 minuter.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Bar handskar.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du évertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
OGverens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Vinschen &r inte avsedd fér transport av het
och/eller smalt massa. Dessutom ska vin-
schen inte anvéndas vid |aga temperaturer
och i aggressiv miljé.

Vinschen ingar i mekanisk grupp M1.
Livslangden for vinschen uppgar till ca 8 000
cykler (exkl. slitagedelar). Nar vinschen har
utfort 8 000 cykler maste samtliga mekaniska
delar kontrolleras och ses éver.

Las igenom och se till att du har forstatt bruk-
sanvisningen innan du anvander vinschen.
Se till att anvandaren vet hur maskinen funge-
rar och hur den ska anvéndas.

Anvéandaren ska alltid anvdnda maskinen en-
ligt instruktionerna i bruksanvisningen.
Vinschen ar inte dimensionerad fér kontinuer-
lig drift. Driftslaget &r: Intermittent drift utan att
uppstart paverkas.

Maskinens nominella effekt varierar inte nar
lastens position férandras.

5.1 Packa upp maskinen

Efter att du har 6ppnat férpackningen maste du
kontrollera om ramen, stalvajern, kroken och
den elektriska kontrolimekanismen har skadats i
transporten.

5.2 Montera maskinen (bild 5)

Vinschen ar utrustad med tva fastbyglar (1) sa att
den kan monteras pa ett fyrkantsrér. Bommens
matt maste stimma 6verens med fastbyglarnas
(1) matt och maste dessutom kunna tala en
dubbel nominell last. Vi rekommenderar att du tar
kontakt med en kvalificerad tekniker.

Samtliga skruvar maste dras &t ordentligt.. Innan
vinschen anvands for férsta gangen bor forankrin-
gen av bommen kontrolleras av en kvalificerad
tekniker.
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5.3 Lyftblocksfunktion (bild 6 - 9)

Vinschen ar utrustad med en brytskiva (15) och
en extrakrok (16). Om denna utrustning anvénds
pa ratt satt kan vinschen lyfta den dubbla lasten.
Montera brytskivan (15) och extrakroken (16) en-
ligt beskrivningen i bild 6-8. Den fast monterade
kroken (8) mase hangas in i fasthalet (2) (bild 9).
Lasten lyfts nu med hjalp av tva stalvajrar. Vin-
schen kan darmed lyfta den dubbla lasten.

(8) eller i extrakroken (16) om lyftblocket an-
vands. Hall alltid tillrackligt avstand till lasten
och stalvajern (6).

6.2 Drift (bild 10)
Kontrollera om nédstopps-brytaren (9) har
tryckts in. Vrid runt den réda stoppknappen i
medsols riktning for att regla upp den.
Tryck pa tryckknapp a (10) for att lyfta lasten.
Tryck pa tryckknapp ¥ (10) for att sanka las-
ten.

6. Anvanda Arm for automatisk stoppmekanism (5): Om
den maximala lyfthéjden har natts, trycks
Fara! armen (5) uppat av frankopplingsvikten (7).

6.1 Information om drift Dérigenom aktiveras gransléagesbrytaren va-

1.

Ta bort tejpen fran trumman (3) innan du an-
vander vinschen for forsta gangen.

refter lasten inte kan lyftas langre.
Arm fér maximal vajerlangd (4). Nér lasten

2. Vardet foér den A-vagda bulleremissionen vid har natt sitt lagsta mojliga lage aktiveras
anvanderns arbetsplats &r lagre &n 71 dB. granslagesbrytaren sa att lasten inte kan

3. Matningsspanning: 230V + 10 %, 50 Hz + sénkas ytterligare. Denna granslagesbrytare
1 %. férhindrar &ven att vinschen kor i fel riktning

4. Vinschen ska anvéndas vid en omgivnings- (kroken rér sig i motsatta riktningen mot mar-
temperatur mellan 0°C och 40°C. Den relativa kningen vid mandverreglaget).
luftfuktigheten ska ligga under 85 %. Hojd Vinschen stannar om nédstopps-brytaren (9)
dver havet: max. 1 000 m. trycks in.

5. Fortransport och lagring far temperaturen be- | ett nédfall ska nédstopps-brytaren (9)
finna sig mellan -25°C och 55°C. Den hogsta genast tryckas in for att stoppa vinschen.
tillatna temperaturen far inte 6verstiga 70°C. Vinschen kan inte mandvreras efter att nod-

6. Anvéndaren bér lyfta lasten fran golvet med stopps-brytaren har tryckts in.

lagsta méjliga hastighet. Vajern ska vara
spand nér lasten lyfts upp.

7. Motorn (14) i vinschen &r utrustad med enter- 7. Byta ut nétkabeln
mostatbrytare. Darfér &r det méjligt att motorn
(14) stannar medan vinschen anvands.
Motorn startar automatiskt igen nar den har
svalnat.

8. Elvinschen é&r inte utrustad med en nominell

effektbegrénsare. Férsok darfér inte att lyfta

Fara!

Om nétkabeln till denna produkt har skadats méas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

10.

11

12.

13.

lasten ytterligare nér éverhettningsskyddet re-
dan begransar driften. | detta fall éverskrider
lasten vinschens nominella effekt.

Lamna inga hangande laster utan uppsikt om
inga sakerhetsatgéarder har tilltagits.

Skydda maskinen med en sakring med
strémvérde 10 A eller en 10 mA jordfelsbryta-
re for att skydda strémkretsen.

. Anvand inte armarna(4/5) for att stoppa vin-

schen i normaldrift. Dessa ar endast avsedda
som stoppanordning i nddfall.

Innan du anvander vinschen maste du se till
att stalvajern (6) lindas ratt runt om trumman
(3), och att avstandet mellan lindningarna ar
mindre an stalvajern (bild 3)

Séakerstall att lasten ar fast férankrad i kroken
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller bl&s av den med
tryckluft med svagt tryck.
Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.
Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sapa. Anvénd inga
rengdrings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tréanger in i ett elverktyg hojs risken fér elekt-
riska slag.

8.2 Underhall
Fara! Overtyga dig alltid om att maskinen
inte &r kopplad till elnatet néar du ska varda
maskinen.
Nedan: En cykel motsvarar en uppat- och
nedatkdrning med last. Regelbunden kontroll
bestar av en test efter 100 cykler.
Kontrollera regelbundet att gransléagesbrytar-
na i vinschen fungerar pa ratt satt. Kontrollera
pa féljande satt: Nar vajern har natt den ma-
ximala lyfthéjden kommer armen till den au-
tomatiska stoppmekanismen (5) att aktiveras.
Motorn (14) maste nu stanna (kontrollera utan
last).
Om stalvajern (6) har lindats av s& mycket
som méjligt kommer armen fér maximal va-
jerlangd (4) att aktiveras. Motorn (14) maste
nu stanna
Kontrollera regelbundet natkabeln (12) och
styrledningen (13).
Smodrj in stalvajern (6) och brytskivan (15) var
200:e cykel.
Var 30:e cykel maste du kontrollera enligt bild
4 att den kompletta stalvajern (6) ar i fullgott
skick. Om bajern &r skadad maste den bytas
ut mot en ny stalvajer med samma tekniska
data.
Kontrollera var 1000:e cykel att skruvarna i
fastbyglarna (1) och brytskivan (15) &r val
atdragna.
Kontrollera var 1000:e cykel att krokarna

(8/16) och brytskivan (15) ar i fullgott skick.
Smorj regelbundet in linan, kedjan, vaxeln,
lagret och kroken.

Kontrollera féljande reservdelar i intervall

om 1000 cykler: lina, kedja, krok, band och
bromsbelagg.

Kontrollera varje gang innan vinschen an-
vands att nddstopps-brytaren (9) och tryck-
knapparna (10) &r i fullgott skick.

Kontrollera bromssystemet var 1000:e cykel.
Om motorn (14) avger ovanligt ljud eller om
den inte kan lyfta den nominella lasten, &r det
mojligt att bromssystemet méste granskas:

- Byt ut skadade och slitna delar och spara pa
underhallsdokumentationen fér framtida bruk.
- Om icke-ordinarie tillsyn krédvs maste du
kontakta ett behdrigt kundcenter.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyg.

8.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgéangligt fér barn.
Den béasta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalfrpack-
ningen.
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte fér tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran iISC GmbH.

Med férbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjénst for alla slags servicearbeten sadsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Stalvajer, Krok, Brytskiva, Extrakro
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stdrningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet, eller védnda dig till butiken dar du kdpte produkten. Féljande punkter géller fér att du ska
kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjinster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpa-
re av nya produkter. Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantian-
sprék som regleras enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
féor kommersiell, hantverksméssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig ndtspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sékerhetsbestammelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex 6ver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godk&nda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 60 manader och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler aven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Om defekten i produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller
ny produkt.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Séilyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myShemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusmaéréaykset

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki

turvallisuusmaéraykset ja ohjeet myé6hempaa

tarvetta varten.

1. Tarkasta aina, etta kaytettavissa oleva ver-
kkojannite vastaa tyyppikilvessa ilmoitettua
jannitetta. Siina tapauksessa, etta verkkojan-
nite ei ole sovelias, saattaa tésti seurata ko-
neen epénormaaleja toimintoja ja tapaturmia.

2. Virransyéttd tulee olla maadoitettu ja varmis-
tettu vuotovirtasuojakatkaisimella.

3. Nimelliskuorman ylittdvien kuormien nostami-
nen on kielletty.

4. Kayta laitetta vain sille maéarattyyn tarkoituk-
seen. Ala koskaan nosta ihmisia kdysinostu-
rilla.

5. Ala veda sahkojohdosta, kun irroitat pistok-
keen rasiasta. Suojaa johtoa kuumuudelta,
Oljylta ja teravilta reunoilta.

6. Ala koskaan yrita nostaa paikalleen kiinnitet-
tyja tai juuttuneita kuormia.

7. Irroita verkkopistoke sahkdverkosta, kun kdy-
sinosturia ei kayteta.

8. Pida lapset ja muut asiattomat henkil6t poissa

koneen lahelta.

9. Kuormien nosto sivusuuntaan tai vetdminen
sivulta on kielletty. Valtéa kuorman heilahtele-
mista.

10. Varmista, ett& koukku liikkuu samaan suunta-
an kuin kayttokatkaisimessa néytetéan.

11. Tarkasta séanndllisesti, onko kdysinosturissa
vaurioita. Kayttékatkaisimen tulee olla hyvéak-
untoinen.

12. Anna korjaukset ja huoltotyét aina vain valtu-
utetun korjaamon ja sdhkdalan asiantuntijan
suoritettavaksi. Korjauksen saa tehdé vain
saéhkéalan ammattihenkil®, muussa tapauk-

sessa siitd voi aiheutua kayttajalle tapaturmia.

13. Vélta nopeaa kdynnistysta ja sammutusta
(nykayskaytto).

14. Ole aina tarkkaavainen kdysinosturia kaytta-
essési.

15. Ala oleskele tai tydskentele yldsnostetun ku-
orman alapuolella.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalt6é

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Kiinnityskaari

Koukun kiinnitysreik&

Rumpu

Suurimman kdéydenpituuden vipu
Automaattisen pysaytysmekanismin vipu
Teraskoysi

Sammutuspaino

Koukku

Hé&ta-Seis-katkaisin

10. Painonéppéin

11. Kauko-ohjain

12. Verkkojohto

13. Ohjausjohto

14. Moottori

15. Kééantoérulla

16. Lisdkoukku

17. Kauko-ohjauksen koysi

©COoNOOTAWN -

2.2 Toimituksen sisélt6é
Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, ettd tuote on tdysiméaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esité
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit seké pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyté pakkaus, mikéli mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.
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Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Kdysinosturia kaytetaan laitteen tehoa vastaavien
kuormien nostamiseen ja laskemiseen suljetuissa
tiloissa.

Konetta saa kéytta ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetdan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai ndihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

SHZ 125/250

Jannite (V) .o 230V ~50 Hz
Nimellisvirta (A).... 2,2
Virranotto (W) ..oc.eeeveeeeneneceeneeeeseeeeseeee 500
Kéyttétapa .........coeveeviiiiieene S320% 10 min
Nimelliskuorma (Kg) .....ccooeeervernennnnene. 125/250
Nostokorkeus (M) ........ccceveevieeneenieene. 11,5/5,7
Nimellisnopeus (M/Min) ........ccccceevcvveenieeenns 8/4
Teraskdyden halkaisija (MM)........ccceceeneeennen. 3,0
Teraskdyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1870
EristysIUOKKa. ........cooiiiiiiiicecee B
Suojaluokka ........c.ceeveeiiiiiiiiee
Kéayttévoimaluokka

Nettopaino (Kg) .....ccccevervenne

Suirin kdysikerrosten [UKUMAAra: ............ccceueee. 4

Kéayttétapa S3 - 20% - 10min: S3 = jaksottaiskayt-
t6 ilman kéynnistystapahtuman vaikutusta Tama
tarkoittaa, ettd 10 minuutin ajanjakson aikana
suurin kayttdaika on 20% (2 minuuttia).

SHZ 300-2

Jannite (V) .oooeereveeieceeee 230V ~50 Hz
Nimellisvirta (A).......cccoeveeiiiniiiee e 2,4
Virranotto (W) ..o..eeeeeieeienieeeeenc e 550
Kayttétapa ........cocceevveiiiiiicies S320% 10 min
Nimelliskuorma (Kg) ......cocceeevveereniieeennnn. 150/300
Nostokorkeus (M) ......cccceveeeieereeeieeenenn. 11,5/5,7
Nimellisnopeus (M/mMin) .........cccceeveveeniieeeennns 8/4
Teraskdyden halkaisija (Mm)........ccccoeeveenieenne. 3,0
Teraskdyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1870
EristySIUOKKA. ........cocuiiiieiiiiiiciccceeece B
Suojaluokka .........coeeveiiiiiiniii s
Kayttévoimaluokka.

Nettopaino (Kg) .......ccoevereenne

Suirin kdysikerrosten [UKUMAAra: ............cccceenee. 4

Kayttdtapa S3 - 20% - 10min: S3 = jaksottaiskayt-
t6 ilman kaynnistystapahtuman vaikutusta Tama
tarkoittaa, ett4 10 minuutin ajanjakson aikana
suurin kayttdaika on 20% (2 minuuttia).

SHZ 500-2
Jannite (V) .ooooeieeiieeeee 230V ~50Hz
Nimellisvirta (A).......coereerieeieeeere e 4,0

Virranotto (W) .o.eeeeeeneeiieeeeeeeee e 900
Kayttétapa ............. ..8325% 10 min
Nimelliskuorma (kg) ... ..250/500
Nostokorkeus (M) .....cceeeveeeeiieneeiieeene 11,5/5,7
Nimellisnopeus (M/min) .........ccccoeevvvirieeninennne 8/4
Teraskdyden halkaisija (MM).........ccccocvveieenene. 4,2
Teraskoyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1770
EristySIUOKKA. ........oooiiiiiiiii e B
Suojaluokka .......cccoeverieiiiee IP 54
Kéayttdvoimaluokka............cceeviveiiniiieiiiieeee M1
Nettopaino (KG) .....coceereeeieereeeiee e 16,5
Suirin kdysikerrosten lukumaara: ..........ccccceeeee. 4

Kayttétapa S3 - 25% - 10min: S3 = jaksottaiskayt-
t6 ilman kaynnistystapahtuman vaikutusta Tama
tarkoittaa, etta 10 minuutin ajanjakson aikana
suurin kayttdaika on 25% (2,5 minuuttia).
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SHZ 600

Jannite (V) coovereeeceeeeee 230V ~ 50 Hz
Nimellisvirta (A).......occoeeeeriiiiieece e 4,6
Virranotto (W) ..oc.eecveeeeeeineeeeneceee e 1050
Kéyttétapa ........ccoovveeeeiiiiiiee S320% 10 min
Nimelliskuorma (Kg) .....cccovoeervernennenene. 300/600
Nostokorkeus (M) ........cceveeviieeneeneeenne. 11,5/5,7
Nimellisnopeus (M/Min) ........ccccceevciveeiienenns 8/4
Teraskdyden halkaisija (MM)........ccceceereeenen. 4,5
Teraskdyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1770
EristysIUOKKa. ........ccoiiriieiicec e B
Suojaluokka ........ccceeveiiiiiiiiieee IP 54

Kayttévoimaluokka.....
Nettopaino (kg)
Suirin kdysikerrosten lukumaara:

Kéayttétapa S3 - 20% - 10min: S3 = jaksottaiskayt-
t6 ilman kéynnistystapahtuman vaikutusta Tama
tarkoittaa, ett4 10 minuutin ajanjakson aikana
suurin kayttdaika on 20% (2 minuuttia).

SHZ 1000

Jannite (V) .ooeeeeeieeeeeeee 230V ~50 Hz
NImMellisvirta (A)......cooeereereeeerie e 7.4
Virranotto (W) .ooeeeeeeieeeeeeeeecee e 1600
Kayttétapa .......ccceeeee ..S325% 10 min

Nimelliskuorma (kg) ...
Nostokorkeus (m)

Nimellisnopeus (M/min) .........ccccceeniriiennenns 8/4
Teraskdyden halkaisija (MM)........ccccoceeveeenen. 5,6
Teraskoyden vetolujuus (N/mm?) ................. 1770
EristySIUOKKa. ........eeiiiiieie B
Suojaluokka ......c.oeeeceirieeree IP 54
Kayttévoimaluokka...........ccceerieriiiiiieiieees M1
Nettopaino (Kg) .....covverrveerieeeerie e 31
Suirin kdysikerrosten lukumaara: ...........cccce...... 4

Kayttétapa S3 - 25% - 10min: S3 = jaksottaiskayt-
t6 ilman kaynnistystapahtuman vaikutusta Taméa
tarkoittaa, ettd 10 minuutin ajanjakson aikana
suurin kayttdaika on 25% (2,5 minuuttia).

Rajoita melunpéaastot ja tdrind mahdollisim-
man véhaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttéénottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsméavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Koysinosturi ei sovellu kuumien ja/tai su-
latettujen massojen kuljetukseen, liséksi
kdysinosturia ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
alhaisissa lampdtiloissa tai syévyttavassa
ympéristossa.

Mekaaninen ryhmé on M1.

Kdéysinosturin kyttéiké on n. 8000 tydjaksoa
(ei koske kuluvia osia). Kun nosturi on l1api-
kaynyt 8000 jaksoa, taytyy kaikki mekaaniset
osat tarkastaa ja kunnostaa.

Lue kayttdohje ja ymmarra se, ennen kuin
kaytat kdysinosturia.

Varmista, ettd kdyttdhenkilosto tietdd, miten
kone toimii ja miten sité tulisi kayttaa.
Kayttajan tulee aina toimia kdyttdohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti.
Kdéysinosturia ei ole tarkoitettu jatkuvaan kayt-
té6n. Kayttétapa on: jaksottaiskéyttd ilman
k&ynnistystapahtuman vaikutusta.

Koneen nimellisteho ei vaihtele kuormitusa-
seman muuttuessa.

5.1 Pakkauksesta ottaminen

Pakkauksen avaamisen jélkeen tarkasta, onko

kehyksessa, teraskdydessa, koukuissa tai sah-
kdisessa valvontamekanismissa mahdollisesti

kuljetusvaurioita.

5.2 Asennus (kuva 5)

Kdysinosturi on varustettu 2 kiinnityskaarella (1),
joiden avulla se taytyy kiinnittda nelikulmaiseen
putkeen. Puomin mitoituksen tulee vastata kiin-
nityskaarien (1) kokoa ja sen kantokyvyn taytyy
olla kaksinkertainen nimelliskuormaan verrattuna.
Suosittelemme ottamaan yhteytté patevaan te-
knikkoon.

Kaikki ruuvit tulee kiristda oikein. Ennen kéyt-
tédnottoa tulee patevan teknikon tarkastaa puo-
min kiinnitys.
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5.3 Taljatoiminto (kuvat 6 — 9)

Kdysinosturi on varustettu kadantérullalla (15) ja
lisdkoukulla (16). Oikein kaytettyna kdysinosturilla
voi nostaa kaksinkertaisen kuorman.

Asenna kaantérulla (15) ja lisdkoukku (16) kuten
kuvissa 6-8 ndytetaan. Kiinteasti asennettu kouk-
ku (8) taytyy ripustaa kiinnitysreik&an (2) (kuva 9).
Kuorma nostetaan nyt kahta terdskdytta kayttaen,
taten voi kdysinosturi nostaa kaksinkertaisen
kuorman.

6. Kayttd

Vaara!

6.1 Ohjeita kdyttéa varten

1. Ennen ensimmaista kayttéa ota teippi pois
rummusta (3).

2. A-arvotettujen melunpéastéjen arvo kayttajan
paikalla on alle 71 dB.

3. Kayttéjannite: 230V + 10%, 50Hz + 1%.

4. Koysinosturia saa kayttda ymparistélampo-
tilan ollessa 0 °C ja 40 °C vélillé ja alle 85 %
suhteellisessa ilmankosteudessa. Korkeus
merenpinnan ylapuolella: kork. 1.000 m.

5. Kuljetuksen ja varastoinnin aikana saa lampé-
tila olla -25 °C ja 55 °C valilla. Suurin sallittu
lampétila ei saa ylittaa 70 °C.

6. Kayttdjan tulee nostaa kuorma lattialta pie-
nimmalla mahdollisella nopeudella. Kéyden
tulee olla vedettyn4 kireélle, kun kuorma nos-
tetaan.

7. Kbéysinosturin moottori (14) on varustettu ter-
mostaattikatkaisimella. Kdysinosturin kaytén
aikana saattaa moottori (14) tdméan vuoksi
pyséhtya, se kaynnistyy automaattisesti uu-
delleen, kun se on jaahtynyt.

8. Séahkokayttoista kdysinosturia ei ole varus-
tettu nimellistehorajoittimella. Sen vuoksi ole
hyva al&ka yritd nostaa kuormaa uudelleen,
jos ylikuumenemissuoja on rajoittanur kéyt-
t64. Tassa tapauksessa kuorma ylittda kdysi-
nosturin nimellistehon.

9. Ala jata nostettua kuormaa riippumaan val-
vomatta ilman, etta vastaavat turvallisuustoi-
menpiteet on suoritettu.

10. Varmista laite 10 A varokkeella tai 10 mA vuo-
tovirtasuojakatkaisimella virtapiirin suojaami-
seksi.

11. Ala kéyta vipuja (4/5) tavallisina pysaytyslaitt-
eina. Niita tulee kayttaa ainoastaan hatatilan-
teen pysaytyskeinona.

12. Ennen kuin aloitat, varmista, etta teraskdysi
(6) on kelattu oikein rummun (3) ymparille ja

etté kierrosten valimatka on pienempi kuin
teraskoysi (kuva 3).

18. Varmista, ettd kuorma on kiinnitetty maéarays-
ten mukaisesti koukkuun (8) tai taljanos-
tinkaytdssa lisdkoukkuun (16) ja pysy aina
turvallisen valimatkan p4assé kuormasta ja
teraskdydesta (6).

6.2 Kaytto (kuva 10)
Tarkasta, onko H&ata-Seis-painike (9) painettu
alas. Kierra punaista pysaytysnuppia my-
otapaivaan sen vapauttamiseksi.
Paina painiketta A (10) kuorman nostamisek-
si.
Paina painiketta ¥ (10) kuorman laskemisek-
si.
Automaattisen pysaytysmekanismin vipu (5):
Kun suurin nostokorkeus on saavutettu, niin
sammutuspaino (7) painaa vivun (5) ylos.
Tall6in rajakytkin toimintuu ja kuormaa ei
enaa voi nostaa ylemmas.
Suurimman kéydenpituuden vipu (4): Kun
kuorma on saavuttanut alhaisimman mah-
dollisen aseman, niin rajakatkaisin toimentuu
ja kuorman laskeminen alemmaksi ei ole
mahdollista. T&ma rajakatkaisin estda myoés
kdysinosturin kaytdn vaaraan suuntaan
(koukku liikkuu péinvastaiseen suuntaan kuin
kayttékytkimesséa naytetty suunta).
Kun haté-seis-katkaisinta (9) painetaan, niin
kéysinosturi pysahtyy.
Hatéatilanteen tullessa on heti painettava hata-
seis-katkaisinta (9) kdysinosturin pyséyttami-
seksi. Kdysinosturin kayttd ei ole mahdollista,
jos haté-seis-katkaisinta on painettu.

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai héanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kaytdn jalkeen.
Puhdista laite s&anndéllisin valiajoin kayttden
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kédyta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siitd, ettei laitteen sispuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisd4 séhkdiskun vaaraa.

8.2 Huolto

Vaara! Varmista aina, etté konetta ei ole li-
itetty sédhkéverkkoon, kun suoritat koneen
hoitotoimet.

Voitele kdysi, ketju, vaihteisto, laakerit ja kou-
kut s&annéllisin vliajoin.

Tarkasta aina 1000 tydjakson jalkeen kuluvat
osat, kuten kéyden, ketjun, koukut, hihnat ja
jarrupalat.

Tarkasta ennen kdysinosturin jokaista
kayttda, ettd hata-seis-katkaisin (9) ja pai-
nonéppain (10) ovat moitteettomassa kaytto-
kunnossa.

Tarkasta jarrujarjestelma 1000 jakson vélein.
Jos moottori (14) pitdé epatavallista 4anta tai
ei voi nostaa nimelliskuormaa, on mahdollis-
ta, etta jarrujérjestelma taytyy kunnostaa:

- vaihda vahingoittuneiden tai kuluneiden
osien tilalle uudet, ja sailyté tdhan kuuluva
huoltosokumentaatio.

- Maéraaikaisen kunnossapidon ylittavia toita
varten ole hyva ja ota yhteytté valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Anna vain patevan ammattihenkilén korjata
séhkotydkalusi.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

Laitteen tyyppi

Seuraavassa: Yksi jakso vastaa yhden kuor-
man yhta liiketta yl6s ja alas. Maaraaikaistar-
kastus vastaa 100 jakson jalkeen suoritettua
tarkastusta.

Tarkasta maéaréajoin, etté kdysinosturin raja-
katkaisimet toimivat mé&ardysten mukaisesti.
Tarkastus tehd&an seuraavasti: Kun kdysi

on saavuttanut suurimman nostokorkeuden,
toimennetaan automaattisen pysaytysmeka-
nismin vipu (5). Moottorin (14) taytyy silloin
pyséhtya. (tarkastus ilman kuormaa).

Kun teraskdysi (6) on kelattu auki niin pitkalle
kuin mahdollista, toimennetaan suurimman
kdydenpituuden vipu (4). Moottorin (14) tay-
tyy silloin pysahtyé.

Tarkasta maéréajoin verkkoliitdntéjohto (12)
ja ohjausjohto (13).

Teréaskdysi (6) ja kédantorulla (15) tulee voidel-
la 200 jakson valiajoin.

Aina 30 jakson jélkeen tulee tarkastaa kuvan
4 mukaan, onko teraskdysi (6) hyvakuntoinen
koko pituudeltaan. Jos se on vahingoittunut,
tulee sen tilalle vaihtaa teknisien tietojen mu-
kainen teraskoysi.

Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko kiin-
nityskaarien (1) ja k&antérullan (15) ruuvit
tiukasti kiinni.

Tarkasta 1000 jakson vélein, ovatko koukut
(8/16) ja kdantorulla (15) hyvéakuntoiset.

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Taméa pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéaa uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Séilytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sdhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Séahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myods kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tamé ei koske kéytettyihin laitteisiin liitettyja lisvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa péatevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdémateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Teraskoysi, Koukku, K&antoérulla, Lisdkoukku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydé@mme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa seuraaviin

kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestéasi on laitteessa vikana (padasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua ottamaan yhteytté tekniseen asia-

kaspalveluumme kayttaen tédssa takuukortissa annettua osoitetta, tai siihen myyntipisteeseen, josta olet
laitteen ostanut. Takuuvaateiden esittdmist& koskevat seuraavat maéraykset:

1. Nama takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusi-
en laitteidensa ostajille lakimaéraisen takuun lisaksi. Ne eivét vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattamisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litdnté
vaaréaan verkkojénnitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytdsta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsté tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 60 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittdé ennen ta-
kuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittami-
nen takuuajan p4atyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemi-
seen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen
alusta. Tamé koskee myds paikan péall4 suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme
kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittémasti takaisin.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-
tada elektril6dgi, pdletuse ja/vdi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

1. Kontrollige alati, kas vérgupinge vastab tu-
Ubisildil nimetatud vérgupingele. Juhul kui
vorgupinge ei ole sobiv, vbib see pbhjustada
masina t66s haireid ja tekitada kehavigastusi.

2. Vooluvarustusel peab olema maandus ja rik-
kevoolukaitse.

3. Keelatud on tdsta koormaid, mis Uletavad
nimikoormust.

4. Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel!
Arge tdstke taliga kunagi inimesi.

5. Arge témmake pistikut juntmest kinni hoides.
Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate nurka-
de eest.

6. Arge piiidke kunagi transportida kinni klee-
punud véi kiilunud koormaid.

7. Kuitali ei kasutata, tommake pistik pistikupe-
sast vélja.

8. Hoidke elektritddriista kasutamise ajal lapsed
ja teised isikud eemal.

9. Keelatud on tdmmata koormaid kdilje suunas
voi kiljelt. Véltige koorma koikumist.

10. Veenduge, et konks liigub samas suunas
nagu juhtnupul on naidatud.

11. Kontrollige regulaarselt, kas talil on kahjustu-
si. Juhtnupp peab olema laitmatus seisukor-
ras.

12. Laske remondi- ja hooldust6d teha ainult
volitatud té6kodades elektritddde spetsialisti
poolt. Remonti tohivad teostada ainult elekt-
rikud, vastasel juhul voivad kasutajaga 6nne-
tused juhtuda.

13. Véltige Kiiret sisse- ja valjaltlitamist
(sammreziim).

14. Olge tali kasutamisel alati tahelepanelik.
15. Arge seiske ega té6tage Ulestdstetud koorma
all.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1/2)
Kinnituskaar

Kinnitusava konksu jaoks

Pool

Maksimaalse trossipikkuse hoob
Automaatse stoppmehhanismi hoob
Terastross

Automaatse valjalllituse raskus
Konks

Hadaseiskamisluliti

10. Nupp

11. Kaugjuhtimispult

12. Toitekaabel

13. Juhtkaabel

14. Mootor

15. Juhtrull

16. Lisakonks

17. Kaugjuhtimise tross

©COoNOOA~WN -

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-
du, p6édrduge hiljemalt 5 t66paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend voimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Originaalkasutusjuhend
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3. Sihiparane kasutamine

Tali on mdeldud koormate tdstmiseks voi lan-
getamiseks suletud ruumides vastavalt seadme
voimsusele.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
tédstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi tédstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

SHZ 125/250

Pinge (V) oo 230V ~50Hz
NIMIVOOI (A) oot 2,2
VOIMSUS (W) oo 500
TOOreZiim ..ooveeeeeeieeiee e, S320% 10 min
Nimikoormus (Kg) «....coveeeereeenieennenneeenee 125/250
TOSLEKOIQUS ...oevveeieeeieeiieeiee e 11,5/5,7
Nimikiirus (m/min) .....ccccoeecieeiiiie e 8/4
Terastrossi [Abimd6t (MM) .....coceevieiiiiiieeen. 3,0
Terastrossi tdmbekindlus (N/mm?) .............. 1870
IsolatsioonikIass ..........ccceeeerieeiiiiiicneeeeee B
Ohutusklass .

Ajamiklass ........

Netokaal (kg)

To6reziim S3 - 20% -10 min: S3 = tsiikliline reziim
ilma kaivitusprotsessi mojuta. See téhendab, et
10 min jooksul on maksimaalne t66aeg 20% (2
min).

SHZ 300-2

Pinge (V) oo 230V ~50Hz
NImMIVOOI (A) .o 2,4
VOIMSUS (W) oo 550
TOOreZiim ..ooeveeieieieeee e S320% 10 min
Nimikoormus (Kg) .....cccoereerieenieniiieeen. 150/300
TOStEKOIQUS ...eeeeieiieiieeiee e 11,5/5,7
Nimikiirus (m/min) ......cccoooeeeviie s 8/4
Terastrossi 1abimdot (MM) .....evvvvvveviieeeeeen. 3,0
Terastrossi tdmbekindlus (N/mm?) .............. 1870
Isolatsiooniklass ...........cccceeieiriiiiieniieiiecieee B
Ohutusklass

Ajamiklass
Netokaal (kg)

To6reziim S3 - 20% -10 min: S3 = tsiikliline reziim
ilma kaivitusprotsessi mojuta. See tdhendab, et
10 min jooksul on maksimaalne t66aeg 20% (2
min).

SHZ 500-2

Pinge (V) coeeieieicerecec e 230V ~50Hz
NIMIVOOI (A) .o 4,0
VOIMSUS (W) oo 900

Tooéreziim ........... S325% 10 min
Nimikoormus (Kg) ......ccocevveerieerieerieeeee. 250/500
Tostekorgus ....... 11,5/5,7
Nimikiirus (M/min) ..o 8/4
Terastrossi [Abimdot (Mm) ......cocveveeriiiiiieenne. 4,2
Terastrossi tdombekindlus (N/mm?) .............. 1770
Isolatsiooniklass ...........cccceeiiiiiiiiiiiiiiieeces B
OhUtUSKIaSS .....eeeieeeiiieiieeieeee e IP54
AJamIKISS ....cocuveiiiiieee e M1
Netokaal (Kg) ..ccoeeerveenieeeenieeee e 16,5

Tobreziim S3 - 25% -10 min: S3 = tsiikliline reziim
ilma kaivitusprotsessi mojuta. See tdhendab, et
10 min jooksul on maksimaalne t66aeg 25% (2,5
min).
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SHZ 600

Pinge (V) oo 230V ~50Hz
NIMIVOOI (A) oo 4,6
VOIMSUS (W) .o 1050
TOOreZim ..ooveeeeeeeiieeee e S320% 10 min
Nimikoormus (Kg) «....coveveereeniveeneenieennes 300/600
TOSLEKOIQUS ...oeuveeiieeiie e 11,5/5,7
Nimikiirus (m/min) .....cccooevcieeiiieeeee e 8/4
Terastrossi [Abimd6t (MM) .....ooceevieiiiiiiieen. 4,5
Terastrossi tdmbekindlus (N/mm?) .............. 1770
IsolatsioonikIass ..........ccceeverieeiiiiiicneeeeee B
OhutuskIass .........cceceeecieeniiiieeeeesee e

Ajamiklass ....
Netokaal (kg)

To6reziim S3 - 20% -10 min: S3 = tsiikliline reziim
ilma kaivitusprotsessi mdojuta. See téhendab, et
10 min jooksul on maksimaalne t66aeg 20% (2
min).

SHZ 1000

Pinge (V) .oooreeiieceeecceecee 230V ~50 Hz
NIMIVOOI (A) e 7.4
VOIMSUS (W) oo 1600
ToOOrezim ......co...... S325% 10 min
Nimikoormus (Kg) «....coveveereeerveeneenieenne 500/999
Tostekorgus ........... ..11,5/5,7
Nimikiirus (M/Min) ....coooveiiiiieeee 8/4
Terastrossi [Abimd6t (MM) .....oocvevviiieiiiieen. 5,6
Terastrossi tdombekindlus (N/mm?) .............. 1770
Isolatsiooniklass ..........cccocceeiiiiiiiiiiiiieee B
OhUtusKIasS ......cooveeiieeiiieiii e IP54
AJamiKIasSs .....ccccvveeiiiieee e M1
Netokaal (Kg) «.eeeveerererieenieeie e 31

To6reziim S3 - 25% -10 min: S3 = tsuikliline reziim
ilma kaivitusprotsessi mojuta. See tdhendab, et
10 min jooksul on maksimaalne t66aeg 25% (2,5
min).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t66émeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Ghendamist veenduge, et tilbisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast vilja.

Tali ei sobi kuumade ja/vdi sulanud masside
transportimiseks, lisaks sellele ei ole tali et-
tenahtud agressiivses keskkonnas ja madala-
tel temperatuuridel.

Mehaaniline grupp M1.

Tali kasutusiga on umbes 8000 tsuklit (valja
arvatud kuluvad osad). Kui tali on 8000 tsuklit
labinud, tuleb k&iki mehhaanilisi osi kontrolli-
da ja hooldada.

Enne tali kasutamist lugege kasutusjuhend
1abi ja jargige neid.

Veenduge, et operaator teab, kuidas masin
toimib ja kuidas sellega tddtatakse.

Kasutaja peaks alati opereerima vastavalt
kasutusjuhendile.

Tali ei ole pidevaks kasutamiseks ette ndhtud.
Té6reziim on: tsukliline reziim ilma kaivitu-
sprotsessi mojuta.

Masina nimivimsus ei muutu koorma asendi-
ga.

5.1 Lahtipakkimine

Parast pakendi avamist kontrollige palun, ega
raamil, terastrossil, konksul ja elektrilisel kontroll-
mehhanismil ei ole transpordikahjustusi.

5.2 Paigaldamine (joonis 5)

Tali on varustatud 2 kinnituskaarega (1), millega
tuleb see kinnitada nelikanttoru kiilge. Poomi
modtmed peavad olema kooskdlas kinnituskaare
(1) suurusega ja ta peab suutma kanda kahe-
kordset nimikoormust. Soovitame vétta Ghendust
kvalifitseeritud tehnikuga.

Koik kruvid peavad olema digesti kinni keeratud.
Enne kasutuselevottu peab kvalifitseeritud tehnik
kontrollima poomi kinnitust.

5.3 Talifunktsioon (joonised 6-9)

Tali on varustatud juhtrulli (15) ja lisakonksuga
(16). Oige kasutamise korral vib tali tdsta kahe-
kordset koormat.

Paigaldage juhtrull (15) ja lisakonks (16) nii, nagu
joonistel 6-8 on kujutatud. Kinni monteeritud
konks (8) tuleb riputada kinnitusavasse (2) (joonis
9). Koormat tdstetakse niud kahe terastrossi abil,
tali vdib seega tosta kahekordset koormat.
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6. Kaitamine rub automaatse véljaliilituse raskus (7) hoova
(5) Ules. See rakendab I6ppluliti ja koormat ei

Oht! saa rohkem Ules tosta.
6.1 Juhised t66tamiseks Maksimaalse trossipikkuse hoob (4): Kui
1. Eemaldage enne esimest kasutamist poolilt koorem on saavutanud kbige madalama
(3) kleeplint. voimaliku positsiooni, rakendub |8ppldliti, mis
2. A-vaartusega miraemissioon operaatofi ei véimalda koormat edasi langetada. Lop-
kohal on madalam kui 71 dB. pluliti takistaks ka tali tdétamist vales suunas
3. Voolupinge: 230V = 10%, 50Hz + 1%. (konks liigub vastupidiselt juntnupule margi-
4. Talituleb kasutada keskkonnatemperatuuridel tud suunale).
vahemikus 0 °C kuni 40 °C ja 6huniiskuse Hadaseiskamisluliti (9), rakendamisel tali
juures alla 85%. Kérgus Ule merepinna: maks. peatub.
1000 m. H&daolukorras rakendage tali peatamiseks
5. Transpordi ja ladustamise temperatuur tohin otsekohe hadaseiskamisllitit (9). Kui ha-
olla vahemikus -25 °kuni 55 °C. Kérgeim luba- daseiskamisluliti on rakendatud, ei saa tali
tud temperatuur ei tohi olla tle 70 °C. kasutada.

6. Kasutaja peaks koormat pérandast lles tost-
ma véaikseima voimaliku kiirusega. Tross peab

olema koorma téstmise ajal pingul. 7. Toitejuhtme vahetamine
7. Tali mootor (14) on varustatud termostaat-
IUlitiga. Tali té6tamise ajal vdib mootor (14) Oht!
seetdttu seiskuda, kuid hakkab automaatselt Kui kéesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
uuesti to6le, kui on maha jahtunud. tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal v6i teda

8. Elektriline tali ei ole varustatud nimivimsuse esindaval klienditeenindusel vai sarnase kvalifika-
piirajaga. Seet6ttu arge puldke koormat lles tsiooniga isikul vahetada.
tosta, kui ulekoormuskaitse piirab té6tamist.
Sel juhul Giletab koormus tali nimivéimsust.

9. Arge jatke rippuvaid koormaid jarelevalveta 8. Puhastus. hooldus ia varuosade
ilma vastavaid ettevaatusabindusid kasuta- AR
mata. tellimine

10. Kindlustage seade vooluringi kaitsmiseks 10
A kaitsmega vdi 10 mA rikkevoolukaitselUliti-
ga.

11. Arge kasutage hoobasid (4/5) rutiinse peata-
misseadisena. Need on mdeldud ainult pea-
tamisseadisena h&daolukorras.

12. Enne kui alustamist veenduge, et terastross
(6) on korrektselt poolile (3) keritud ja vahe-
kaugus keermete vahel on vaiksem kui terast-
ross (joonis 3).

13. Veenduge, et koorem on nduetekohaselt
konksu (8), ehk tdpsemini talireziimil lisakonk-
su (16) kulge kinnitatud ja hoidke pidevalt
vahekaugust koorma ja terastrossiga (6).

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Hd6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja véhese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

6.2 Kasutamine (joonis 10)
Kontrollige, kas hadaseiskamisliliti (9) on
vajutatud. Lukustamiseks keerake punast
stoppllitit paripaeva.
Koorma tdstmiseks vajutage nuppu A (10).
Koorma langetamiseks vajutage nuppu v
(10).
Automaatse stoppmehhanismi hoob (5): Kui
maksimaalne tostekdrgus on saavutatud, su-
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8.2 Hooldus

Oht! Veenduge masina hooldamisel alati, et

masin ei ole vooluvérku iihendatud.
Tapsemalt: Uks tsiikkel vastab koorma (ihe-
kordsele Ulestdstmisele ja allalaskmisele.
Regulaarne kontrollimine tdhendab iga 100
tsukli jarel kontrollimist.
Kontrollige regulaarselt, kas tali 16ppllitid toi-
mivad nduetekohaselt. Kontrollimine toimub
jargmiselt: Kui maksimaalne tdstekdrgus on
saavutatud, rakendatakse automaatse stopp-
mehhanismi hooba (5). Mootor (14) peab
nudd seiskuma. (kontrollige ilma koormata).
Kui tali (6) on nii pikalt kui véimalik maha keri-
tud, rakendatakse maksimaalse trossipikkuse
hooba (4). Mootor (14) peab nlud seiskuma.
Kontrollige regulaarselt vorgukaablit (12) ja
juhtkaablit (13).
Iga 200 tsikli jarel tuleb terastrossi (6) ja
juhtrulli (15) maarida.
Iga 30 tsukli jarel peab joonise 4 kohaselt
kontrollima, kas kogu terastross (6) on heas
seisukorras. Juhul kui see on kahjustatud,
tuleb see asendada tehnilistele andmetele
vastava terastrossiga.
Iga 1000 tsukli jarel tuleb kontrollida, kas kin-
nituskaare (1) kruvid ja juhtrull (15) on hasti
kinni keeratud.
Iga 1000 tsukli jarel tuleb kontrollida, kas
konksud (8/16) ja juhtrull (15) on heas seisu-
korras.
Mé&érige trossi, ketti, ajamit, laagreid ja konk-
su regulaarselt.
Kontrollige iga 1000 t66ts(ikli jérel kuluosi
nagu tross, kett, konks, lindid ja pidurikatted.
Kontrollige enne igakordset tali kasutamist,
kas hadaseiskamisliliti (9) ja nupp (10) on
laitmatus td6seisukorras.
Iga 1000 tsukli jarel kontrollige pidurisistee-
mi. Kui mootor (14) teeb harjumatuid haali voi
ei suuda nimikoormust Ules tdsta, on véima-
lik, et pidurististeemi tuleb hooldada.
- Asendage kulunud vai kahjustatud detailid
ja hoidke nende juurde kuuluv hooldusdoku-
mentatsioon alles.
- Plaanivaliste hooldusté6de asjus péérduge
volitatud teeninduskeskusesse.
Laske oma elektritdriista kontrollida ainult
erialase kvalifikatsiooniga té6tajatel.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.isc-gmbh.info.

9. Jaadtmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi to6riistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab

selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult iISC GmbH loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides pddevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-
monditdéd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile késitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Néide

Kuluosad* Terastross, Konks, Juhtrull, Lisakonks

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.isc-gmbh.info. Mé&rki-
gekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiusimustele.

o Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defekine?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted |&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil péérduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse I6pus toodud aad-

ressil vdi kauplusesse, kust Te seadme ostsite. Garantiinduete esitamisel kehtib jargnev:

1. Ké&esolevad garantiitingimused reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud
tootja lubab oma uute seadmete ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puu-
duta Teie seaduslikke garantiindudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus hdlmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise vdi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, késitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitddnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge vai vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli tottu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu késitsemise téttu (nagu nt
seadme Ulekoormamine véi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjpudude mgju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel v6i seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

4. Garantiiaeg on 60 kuud ning see algab seadme ostmise kuupdevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse 16ppu on vélistatud. Seadme remont vai valjavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade alltoodud aadressil: www.isc-gmbh.info.
Kui seadme defekt kdib meie garantii alla, saate esimesel vdimalusel tagasi remonditud voi uue
seadme.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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Bistami!

Lietojot ierices, jaievéro vairaki droSibas
pasakumi, lai novérstu savainojumus un
bojajumus, tapéc rupigi izlasiet 8o lietoSanas
instrukciju / droSibas noradijumus. Saglabajiet $o
informaciju, lai ta vienmér batu pieejama. Ja ierice
ir janodod citai personai, ludzu, iedodiet l1dzi art
80 lietoSanas instrukciju / drosibas noradijumus.
Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra o
instrukciju un droSibas noradijumus.

1. DroSibas noradijumi

Bistami!

Izlasiet visus drosibas noradijumus un ins-
trukcijas. Neievérojot droSibas noradijumus un
instrukcijas, var gut elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabajiet visus
drosibas noradijumus un instrukcijas, lai tos
nepiecieSamibas gadijuma varétu izmantot
nakotne.

1. Vienmer parbaudiet, vai elektrotikla sprie-
gums atbilst uz datu plaksnites noraditajam
spriegumam. Ja elektrotikla spriegums nav
atbilsto$s, ierice var nedarboties normali, un
tas var izraisit traumatismu.

2. Elektroapgadei jabut iezemétai un aizsargatai
ar nopludes stravas aizsargierici.

3. Aizliegts pacelt kravas, kas parsniedz
nominalo slodzi.

4. Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim.
Ar troses trisi nekad nepaceliet cilvékus.

5. Nevelciet aiz baro8anas vada, lai atvienotu
kontaktdakSu. Sargajiet baroSanas vadu no
karstuma, ellas un asam Skautném.

6. Nekad neméginiet pacelt iespridusas vai
blokéetas kravas.Atvienojiet elektrotikla
kontaktdak$u, ja troses trisi nelietojat.

7. Beérniem un citam nepilnvarotam personam
jaatrodas dro$a attaluma no ierices.

8. Aizliegts vilkt kravas sanus vai no vienas pu-
ses. lzvairieties no kravas Suiposanas.

9. Parliecinieties, ka akis virzas taja pasa
virziena, ka paradits uz vadibas slédza.

10. Regulari parbaudiet, vai troses trisim nav
radusies bojajumi. Vadibas slédzim jabat laba
stavokli.

11. Remontdarbus un apkopes darbus uzticiet
veikt kvalificetiem elektrikiem tikai pilnvarotas
specializétas darbnicas. Remontdarbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, citadi ar

lietotaju var notikt nelaimes gadijums.

12. Izvairieties no atras ieslégSanas un
izslegsanas (biezu impulsu rezims).

13. Esiet vienmer vérigs, vadot troses trisi.

14. Nestaviet un nestradajiet zem paceltas kra-
vas.

2. lerices apraksts un piegades
komplekts

2.1 lerices apraksts (1/2. attéls)
Stiprinajuma skava

Aka nostiprinaganas caurums
Spole

Maksimala troses garuma svira
Automatiska apturéSanas mehanisma svira
Térauda trose

AtslégSanas svars

Akis

Avarijas slédzis

10. Piespiedtausting

11. Talvadibas pults

12. Elektrotikla vads

13. Vadibas lnija

14. Motors

15. Vadrullttis

16. Papildu akis

17. Talvadibas trose

©COoNOO~WN -

2.2 Piegades komplekts
Ludzam parbaudit, vai prece ir piegadata pilniba
atbilstosi piegades komplektacijas aprakstam. Ja
preces komplektacija nav pilniga, lidzam vérsties
musu apkopes centra vai tirdzniecibas vieta, kur
Jus ierici iegadajaties, piecu darba dienu laika
no preces iegades briza, uzradot derigu pirkuma
dokumentu. Ladzam nemt véra garantijas tabulu,
kas ir pievienota $is instrukcijas beigas sadala,
kura sniegta informacija par apkalposanu.
Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet no
ta ierici.
Nonemiet iepakojuma materialu, ka ari iepa-
kojuma un transportéSanas stiprinajumus (ja
ir).
Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai ierices un piederumu dalas
transportéSanas laika nav bojatas.
Péc iespéjas uzglabajiet iepakojumu lidz ga-
rantijas termina beigam.
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Bistami!

lerice un iepakojuma materials nav bérnu
rotallietas! Berni nedrikst rotalaties ar
plastikata maisiniem, plévém un sikam
detalam! Pastav noriSanas un nosmaksanas
risks!

Originala lietoSanas instrukcija

3. Méerkim atbilsto$a lietoSana

Troses trisis ir paredzéts kravu pacel8anai un
nolaiSanai slégtas telpas atbilstosi ierices jaudai.

lerici drikst izmantot tikai paredzétajiem mérkiem.
Ikviena lieto8ana, kas parsniedz minétos

mérkus, nav noteikumiem atbilsto$a. Par visa
veida bojajumiem vai savainojumiem ir atbildigs
lietotajs/operators, nevis razotajs.

Ludzam nemt véra to, ka musu ierices atbilstosi
priekSrakstam nav konstruétas profesionalai,
amatnieciskai vai ripnieciskai izmantoSanai. Més
neuznemsimies nekadu garantiju, ja ierice izman-
tota komercialos, amatniecibas vai ripniecibas
uznémumos, ka ari tamlidzigos papilddarbos.

4. Tehniskie raditaji

SHZ 125/250

Spriegums (V) ..ooocvvveeiiieneenieene 230V ~50Hz
Nominala strava (A) ......ccccoeiiiiiiiiiiiiieees 2,2
Jaudas pateringd (W) .....ccceceverenenrcneneee, 500
Darbibas rezZims .........ccccceveenenne. S320% 10 min.
Nominala slodze (Kg) ....ccccevvvernerineenee 125/250
Cel8anas augstums (M) ......cccceereveveenens 11,5/5,7

Nominalais atrums (m/min.) .......ccccccvevviverennns 8/4

Térauda troses diametrs (Mm) ..........ccceceeeneee. 3,0
Térauda troses plisumizturiba (N/mm?) ....... 1870
1zolacijas KIase .........ccccoeeveeiieiiiiiiicieeeeee B

Aizsardzibas klase
Dzinégjierices klase ....
Neto svars (kg)
Tinumu maksimalais skaits: ...........ccccceeeiiuvneens 4

Darbibas rezims S3 - 20% - 10 min.: S3 = perio-
disks rezims bez palai§anas procesa ietekmes.
Tas nozimé, ka 10 min. laika maks. darbibas
rezims ir 20% (2 min.).

SHZ 300-2

Spriegums (V) ...ccccoeeveriencieeniene 230V ~50Hz
Nominala strava (A) ......ccccvvviiiiiiiiiieieee, 2,4
Jaudas patering (W) .....ccccecerveneriencneenene 550
Darbibas rezZims .........cc.cceeeeruenen. S320% 10 min
Nominala slodze (Kg) ......cccoveereerieeennnn. 150/300
Cel8anas augstums (M) .....cccccevveeeveeennne. 11,5/5,7

Nominalais atrums (m/min.) ........ccccceveiveennns 8/4

Térauda troses diametrs (MM) ........cccceveeenee. 3,0
Térauda troses plisumizturiba (N/mm?) ....... 1870
1zolacijas Klase ..........ccoeeeeiiiiiiiiiieceeeeee B
Aizsardzibas klase ...........ccccoeeeeiiiinieiiiens IP54

Dzingjierices klase ....
Neto svars (kg)
Tinumu maksimalais skaits: .........ccccecoierienenne 4

Darbibas rezims S3 - 20% - 10 min.: S3 = perio-
disks rezims bez palai§anas procesa ietekmes.
Tas nozimé, ka 10 min. laika maks. darbibas
rezims ir 20% (2 min.).

SHZ 500-2
Spriegums (V) ...ooceeveeeneeiieerieens 230V ~50Hz
Nominala strava (A) .....ccccccevevrieenieneeseeee 4,0

Jaudas patering (W) .....ccoovveenniiienieeeeee 900
Darbibas reZims ........... .53 25% 10 min.
Nominala slodze (kg) ...... ..250/500
Cel8anas augstums (M) .....cccccevvvveveeennen. 11,5/5,7

Nominalais atrums (m/min.) .......cccccocveeveenne. 8/4

Térauda troses diametrs (MmM) ........c.ccoeeeeenee. 4,2
Terauda troses plisumizturiba (N/mm?) ....... 1770
1zolacijas KIase ........cccceevvieiiiiieiiieeeceee B
Aizsardzibas Klase .........cccoceeeeniieiiniieennns IP54
Dzingjierices Klase ..........coccvviieiiniieeiniiieeene M1
Neto svars (Kg) «...coooeereeeneeneeeeeiieeseeseene 16,5
Tinumu maksimalais skaits: ..........ccccecoeericeeenne 4

Darbibas rezims S3 - 25% - 10 min.: S3 = perio-
disks rezims bez palaiSanas procesa ietekmes.
Tas nozimé, ka 10 min. laika maks. darbibas
rezZims ir 25% (2,5 min.).
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SHZ 600

Spriegums (V) ........ ....230V ~50 Hz
Nominala strava (A) ......ccccoeiiviiiiiiiiiieies 4,6
Jaudas patering (W) ......ccccoeeveneeieneniennens 1050
Darbibas rezZims .........ccccceveenenne. S320% 10 min.
Nominala slodze (Kg) ....ccccovvvernenienenee 300/600
Cel8anas augstums (M) ......cccceeveveiieenans 11,5/5,7
Nominalais atrums (m/min.) .......ccccccveviverenens 8/4
Térauda troses diametrs (Mm) .......c..ccceceeeneee. 4,5
Térauda troses plisumizturiba (N/mm?) ....... 1770
1zolacijas KIase .........ccocvevviiieiniiiiicieeeee B
Aizsardzibas KlIase ...........ccocoeveeiiiiniciieene IP54
Dzingjierices Klase .........cccooveviiiiiiiiiiiniienns M1
Neto svars (KQ) .....cccoe... ..17,5
Tinumu maksimalais skaits: .............ccccoeeviieeis 5

Darbibas rezims S3 - 20% - 10 min.: S3 = perio-
disks rezims bez palai§anas procesa ietekmes.
Tas nozimé, ka 10 min. laika maks. darbibas
rezims ir 20% (2 min.).

SHZ 1000
Spriegums (V) ..ooeceeieeiieenieeieene

Nominala strava (A) .....ccoceeieeiiiienie e
Jaudas patéring (W) ..
Darbibas rezZims .........ccccceeeenenne.
Nominala slodze (kg)

Cel8anas augstums (M) ......cccoervevevieenens 11,5/5,7
Nominalais atrums (M/min.) ......ccccoceriiinienne 8/4
Térauda troses diametrs (mm) ..........ccoceeneee. 5,6
Terauda troses plisumizturiba (N/mm?) ....... 1770

1zolacijas klase .......
Aizsardzibas klase

Dzingjierices Klase ........c.ccoeeeriiieiiiiieniieees M1
Neto SVars (Kg) «...eeveeereeeneenneenieeiee e 31
Tinumu maksimalais skaits: ..........ccccceceviieeenne 4

Darbibas reZims S3 - 25% - 10 min.: S3 = perio-
disks rezims bez palaiSanas procesa ietekmes.
Tas nozimé, ka 10 min. laika maks. darbibas
reZims ir 25% (2,5 min.).

Nodrosiniet, lai trokSna rasanas un vibracijas
batu minimalas!
Izmantojiet tikai ierices, kas ir nevainojama
kartiba.
Regulari apkopiet un firiet ierici.
Savu darba veidu pielagojiet iericei.
Neparslogojiet ierici.
NepiecieSamibas gadijuma lieciet veikt

ierices parbaudi.
Izslédziet ierici, kad no nelietojat.
Stradajiet cimdos.

5. Pirms lietoSanas

Pirms ierices pieslég8anas parliecinieties, ka
parametri uz datu plaksnites atbilst tikla parame-
triem.

Bridinajums!

Pirms iericei veicat kadus reguléjumus,
vienmer atvienojiet kontaktdakSu no
elektrotikla.

Troses trisis nav piemérots karstu un/vai
izkausétu masu transportésanai, to nav
paredzets izmantot zema temperatura un ko-
roziju izraisosa vide.

lerices mehaniska grupa ir M1.

Troses trisa ilgderigums ir apméram 8 000
ciklu (iznemot nodilumam paklautas detalas).
Péc 8 000 ciklu darba visas tri8a mehaniskas
dalas ir japarbauda un javeic kartéjais re-
monts.

Pirms troses trida lietodanas sakSanas izla-
siet un izprotiet lietoSanas instrukciju.
Parliecinieties, ka operators zina, ka ierice
darbojas un ka ta jalieto.

Operatoram vienmeér jarikojas atbilstosi
lietoSanas instrukcijai.

Troses trisis nav paredzéts ilgstoSai
izmanto$anai. Darbibas rezims ir periodisks
reZzims bez palaiSanas procesa ietekmes.
lerices nominala jauda nemainas atkariba no
slodzes pozicijas.

5.1.IzsainoSana

Atverot iepakojumu, parbaudiet, vai ramim,
térauda trosei, akiem un elektriskajam kontroles
mehanismam transportédanas laika nav radusies
bojajumi.

5.2. Montaza (5. attéls)

Troses trisis ir aprikots ar divam stiprinajuma
skavam (1), ar kuru palidzibu tas janostiprina

pie Cetrstura caurules. Balsta izmeériem jaatbilst
stiprinajuma skavu (1) lielumam un tam jaspéj
izturét divkar§a nominala slodze. leteicams
sazinaties ar kvalificétu tehniki.

Visam skravém jabat pareizi pievilktam. Pirms
ierices lietoSanas sak8anas kvalificétam tehnikim
ir japarbauda balsta nostiprinajums.
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5.3. Polispasta funkcija (6.-9. attéls)

Troses trisis ir aprikots ar vadrulliti (15) un papildu
aki (16). Pareizi izmantojot, troses trisis spéj celt
divkarsi smagu kravu.

Uzstadiet vadrulliti (15) un papildu aki (16), ka
paradits 6.-8. attéla. Fikséti uzstaditais akis (8)

jaiekabina nostiprinadanas cauruma (2) (9. attéls).

Lidz ar to kravas pacelSana notiek ar divam
térauda trosém un troses trisis spéj pacelt
divkarsi smagu kravu.

6. LietoSana

Bistami!

6.1. LietoSanas noradijumi

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes nonemiet
[imlenti no spoles (3).

2. Aklases novértétas akustiskas trok&nu emi-
sijas vertiba operatora pozicija ir zemaka par
71 dB.

3. Baro$anas spriegums: 230V = 10%, 50 Hz +
1%.

4. Troses trisi drikst lietot, ja apkartéja gaisa
temperatura ir 0-40°C un relativais gaisa mit-
rums ir mazaks par 85%. Augstums virs juras
[Tmena: maks. 1000 m.

5. lerici drikst transportét un uzglabat, ja
temperatira ir -25-55°C.Maksimala
pielaujama temperatura nedrikst parsniegt
70°C.

6. Operatoram krava japacel no zemes ar
vismazako iespéjamo atrumu. Pacelot kravu,
trosei jabut nostieptai.

7. Troses trisa motors (14) ir aprikots ar termo-
stata slédzi, tadé| troses triSa darbibas laika
motors (14) var apstaties. Péc atdziSanas
tas automatiski atkal ieslégsies.Elektriskais
troses trisis nav aprikots ar nominalas jaudas
ierobezotaju, tadel neturpiniet celt kravu,
ja trisa darbibu ierobeZo aizsardziba pret
parkarsanu.

8. Saja gadijuma slodze parsniegs troses trisa
nominalo jaudu.

9. Neatstajiet piekartas kravas bez uzraudzibas,

neveicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus.

10. Aprikojiet ierici ar 10 A dro$inataju vai
nopludes stravas aizsargierici, lai pasargatu
elektrisko kédi.

11. Neizmantojiet sviras (4/5) ka standarta
apturésanas mehanismus. STs sviras ir
paredzétas ka apturéSanas mehanismi
avarijas gadijuma.

12. Pirms darbu sakS$anas parliecinieties, ka
térauda trose (6) ir pareizi uztita uz spoles
(3) un attalums starp tinumiem ir mazaks par
térauda troses biezumu (3. attéls).

13. Parliecinieties, ka krava ir atbilstoSi
nostiprinata pie aka (8) vai polispasta rezima
— pie papildu aka (16), un vienmér saglabajiet
dro$u attalumu [idz kravai un térauda trosei

(6).

6.2. LietoSana (10. attéels)
Parbaudiet, vai ir nospiests avarijas slédzis
(9). Pagrieziet sarkano apturé$anas slédzi
pulkstenraditaja virziena un atblokéjiet to.
Lai paceltu kravu, nospiediet piespiedtaustinu
A (10).
Lai nolaistu kravu, nospiediet
piespiedtaustinu v (10).
Automatiska apturéSanas mehanisma svira
(5): péc maksimala celSanas augstuma ir
sasniegSanas atslégSanas svars (7) spiez
sviru (5) uz augsu. Tadéjadi tiek nospiests
gala slédzis, un kravu turpmak pacelt nevar.
Maksimala troses garuma svira (4): kad
krava ir sasniegusi viszemako iesp&jamo
poziciju, tiek nospiests gala slédzis, kas
nelauj turpmak nolaist kravu. Sis gala slédzis
noveérstu ari troses triSa darbibu nepareizaja
virziena (akis virzas pretgji vadibas sledzi
paraditajam virzienam).NospieZot avarijas
slédzi (9), troses trisis apstajas.
Arkartas gadijuma nekavéjoties nospiediet
avarijas slédzi (9), lai apturétu troses trisi.
Troses trisa vadiba nav iesp&jama, ja ir no-
spiests avarijas slédzis.

7. Tikla piesleguma vada nomaina

Bistami!

Ja §is ierices tikla piesléguma vads tiek sabojats,
razotajam vai servisa dienestam, vai atbilstosi
kvalificétai personai tas ir janomaina, lai izvairitos
no iespéjama apdraudéjuma.
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8. TiriSana, apkope un rezerves dalu
pasutiSana

Bistami!
Pirms jebkadiem tiriSanas darbiem atvienojiet
kontaktdak$u.

8.1 Tinsana
Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa sprau-
gas un motora korpusu maksimali tirus no
putekliem un netirumiem. Noberziet ierici
ar tiru dranu vai noputiet ar zema spiediena
gaisu.
lerici ieteicams tirtt tlit péc katras lietoSanas.
Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un nelielu
daudzumu 8kidro ziepju. Nelietojiet tiriSanas
lTdzeklus vai Skidinatajus, kas varétu bojat
ierices plastmasas detalas. Jarupé€jas, lai
ierices iekspusé neieklatu Gdens. Udens
iekluSana elektroierice palielina elektroSoka
risku.

8.2. Apkope
Bistami! Apkopjot ierici, vienmér
parliecinieties, ka ta nav savienota ar
elektrotiklu.
Turpmak: Viens cikls atbilst vienas kravas
vienai kustibai augSup un lejup.Periodiska
parbaude nozimé parbaudi péc 100 cikliem.
Periodiski parbaudiet, vai atbilstosi darbojas
troses trisa gala slédzi. Parbaudi veic sadi:
kad trose sasniedz maksimalo celSanas
augstumu, tiek nospiesta automatiska
apturéSanas mehanisma svira (5). Tagad
motoram (14) ir jaapstajas. (Parbaude bez
kravas.).
Kad térauda trose (6) notinas, cik vien
iespéjams, tiek nospiesta maksimala troses
garuma svira (4). Tagad motoram (14) ir
jaapstajas.
Periodiski parbaudiet baro$anas vadu (12) un
vadibas Iniju (13).
Ik péc 200 cikliem térauda trose (6) un
vadrullitis (15) ir jaieello.
Ik péc 30 cikliem atbilstosi 4. attélam
japarbauda, vai teérauda trose (6) visa
garuma ir laba stavokli. Ja ta ir bojata, tad
ta janomaina ar tehniskajiem raditajiem
atbilstodu térauda trosi.
Ik péc 1 000 cikliem parbaudiet, vai
stiprinajuma skavu (1) un vadrullida (15)
skruves ir labi pievilktas.
Ik péc 1 000 cikliem parbaudiet, vai aki (8/16)
un vadrullitis (15) ir laba stavoklr.

Regulari ieellojiet trosi, kédi, parvadu, gultnus
un akus.

Ik péc 1000 cikliem parbaudiet dilstosas
detalas — trosi, kedi, akus, lentes un bremzu
uzlikas.

Pirms troses trisa katras lieto8anas rei-

zes parbaudiet, vai avarijas slédzis (9) un
piespiedtaustins (10) ir nevainojama darba
stavoklr.

Ik péc 1 000 cikliem parbaudiet bremzu
sistému. Ja motora (14) darbibas laika ir
dzirdami neparasti trok$ni vai nav iesp&jams
pacelt nominalo slodzi, iespéjams, ka ir javeic
bremzu sistémas kartéjais remonts:

- Nomainiet bojatas vai nolietotas detalas

un uzglabajiet atbilstoSo apkopes
dokumentaciju.

- Lai veiktu arpusplana tehniskas uzturésSanas
darbus, vérsieties pilnvarota servisa centra.
Elektroinstrumenta remontu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists.

8.3 Rezerves dalu pasutiSana
Pasutot rezerves dalas, janorada $ada
informacija:

ierices tips;

ierices preces numurs;

ierices identifikacijas numurs;

nepiecieSamas rezerves dalas numurs.
PaSreizéjas cenas un informacija ir pieejama
timekla vietné www.isc-gmbh.info.
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9. Utilizacija un otrreizeja
izmantosSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
bojajumiem transporté$anas laika. lepakojums

ir izejmaterials un to var izmantot atkartoti vai
nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumi ir

no dazadiem materialiem, pieméram, metala un
plastmasas. Bojatas detalas nav sadzives atkri-
tumi. Lai nodrosSinatu tehniski pareizu utilizaciju,
ierice janodod attieciga savaksanas vieta. Ja
Jums nav zinama $ada savak$anas vieta, jautajiet
pasvaldiba.

10. Glabasana
Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa,
no sala pasargata un bérniem nepieejama vieta.

Vélama glabasanas temperatira ir 5-30°C.
Uzglabajiet elektroierici originalaja iepakojuma.
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Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas direktivu 2012/19/EK par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un
tas transponésanu nacionalaja likumdosana nolietotas elektroierices ir jasavac atseviski un janodod
atkartotai izmantoSanai atbilstosi apkartéjas vides prasibam.

Otrreizéja izmanto$ana ka alternativa atpakalnosutiS8anas prasibai:

Ta vieta, lai nosutitu atpakal nolietoto elektroierici, tas Tpadniekam ka alternativa ir uzlikts pienakums
sadarboties pienacigas izmantoSanas ietvaros ipaSuma tiesibu nodoSanas gadijuma. Nolietoto
ierici Saja gadijuma var nodot ari atpakalpienemsanas uznémuma, kas veic tas likvidésanu atbilstosi
nacionalajam likumam par cirkulacijas saimniecibu un atkritumiem. Tas neattiecas uz nolietotajam
iericém pievienoto piederumu detalam un paliglidzekliem bez elektriskajam sastavdalam.

RaZojuma dokumentacijas un pavaddokumentu pardrukasana vai citada izplatiS8ana, art fragmentari ir
atlauta tikai ar skaidru iISC GmbH piekri§anu.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas
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Informacija par apkalpoSanu

Visas valstis, kas minétas garantijas talona, mums ir kompetenti partneri apkopes jautajumos,

vinu kontaktinforméacija ir noradita garantijas talona. Sie partneri ir Jisu riciba saistiba ar visiem
apkalpo$8anas jautajumiem, pieméram, remontu, rezerves detalu un dilstoSo detalu nodro$inasanu vai
patérina materialu sanemsanu.

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas nodilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

Kategorija Piemérs
DilstoSas detalas* Térauda trose, Akis, Vadrullitis, Papildu akis
Izlietojamie materiali/izlietojamas detalas*

TrukstoSas detalas
* Nav noteikti jabut piegades komplektal!

Ja atklajat defektus vai klumes, ludzam pieteikt klumes gadijumu interneta vietné www.isc-gmbh.info.
Ludzam nemt véra, ka kltimi nepiecieSams precizi aprakstit un ir jaatbild uz $adiem jautajumiem:

Vai ierice jau vienreiz ir darbojusies vai ari jau sakotnéji tai ir bijis kads defekts?
Vai pirms defekta raSanas ir novérots kaut kas neparasts (simptoms pirms defekta)?

Kada zina, péc Jusu domam, ierice darbojas nepareizi (galvenais simptoms)?
Raksturojiet So nepareizo darbibu.
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Garantijas talons

Loti cientta kliente, augsti godatais klient!

Musu razojumu kvalitate tiek stingri kontroléta. Ja ST ierice tomér kadreiz nedarbojas nevainojami, més

to loti nozelojam un ladzam Jus vérsties misu apkopes dienesta, kura adrese noradita 8aja garantijas

talona, vai tirdzniecibas vieta, kura Jus $o ierici iegadajaties. Lai iesniegtu garantijas prasibas, jaievéro
turpmak minétie nosacijumi:

1. Sie garantijas noteikumi noteic papildu garantijas pakalpojumus, kurus turpmak minétais razotajs
apnemas veikt savu jauno iericu pircéjiem papildus likuma paredzétajai garantijai. Jusu likumigas
garantijas prasibas 81 garantija neskar. Musu garantijas pakalpojumi Jums ir bez maksas.

2. Garantijas pakalpojumi attiecas tikai uz jisu iegadatas turpmak minéta razotaja izgatavotas jaunas
ierices trukumiem, kuru célonis ir materiala vai razo$anas kluda, un péc masu izvéles ieklauj $o
ierices trikumu novérSanu vai ierices apmainu.

Nemiet véra, ka musu ierices nav konstruétas izmantoSanai komercialam, amatniecibas vai
profesionalam vajadzibam, tadéel garantijas llgums nav speka, ja ierice garantijas laika ir tikusi iz-
mantota komercialos, amatniecibas un rupniecibas uznémumos vai ari lidzigi noslogota.

3. Mausu garantija neattiecas uz $adiem defektiem:

— ierices bojajumi, kas radusies montazas instrukcijas neievéro$anas vai nekvalitativas
uzstadiSanas, lietoSanas instrukcijas prasibu neievéro$anas (pieméram, neatbilstoda elektrotikla
sprieguma vai stravas veida pieslégSanas) vai apkopes un droSibas noteikumu neievérosSanas,
ierices paklaudanas neatbilstoSiem vides apstakliem vai tas nepareizas uzturé$anas un apkopes
del;

— ierices bojajumi, kas radusies nepareizas un neatbilstodas izmantoSanas dél (pieméram, ierices
parslogoSana vai neatbilstoSu darba instrumentu vai piederumu izmanto8ana), vai, ja iericé ieklust
sveSkermeni (pieméram, smiltis, akmeni vai putekli, bojajumi transportéjot), vai fiziska spéka
lietoSanas vai citas iedarbibas dé| (pieméram, bojajumi, nometot zemé);

— ierices vai tas dalu bojajumi, kuru célonis ir to nodilums atbilsto8as, parastas vai citadas
izmanto$anas laika.

4. Garantijas termins ir 60 ménesi, un tas sakas ar ierices pirk§8anas dienu. Garantijas prasibas ir
iesniedzamas pirms termina izbeig$anas, divu nedélu laika no briza, kad esat atklajusi defektu. Ga-
rantijas prasibu iesniegSana péc termina izbeigSanas nav iespéjama. lerices remonta vai apmainas
rezultata garantijas terming netiek ne pagarinats, ka ar netiek noteikts jauns garantijas termins, ne
attieciba uz ierici, ne uz taja iesp&jams iemontétajam rezerves dalam. Tas pats ir spéka arf, veicot
apkalpo$anu uz vietas.

5. Laiiesniegtu garantijas prasibu, lidzam registrét bojato ierici $ada adresé: www.isc-gmbh.info.

Ja ierices defekts ir attiecinams uz musu garantijas pakalpojumiem, Jus nekavéjoties sanemsiet
saremontétu vai jaunu ierici.

Atgadinam, ka attieciba uz dilstoSajam, patérina un brakétajam detalam saskana ar Saja lietoSanas
instrukcija minéto informaciju par apkalpo$anu ir spéka garantijas ierobezZojumi.
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Pavojus!

Naudodami prietaisus, batinai laikykités kai kuriy
saugumo taisykliy — nesusizalosite ir nepatirsite
nuostoliy. Todél atidziai perskaitykite Sig naudoji-
mo ir saugos instrukcijg. Kruop&diai jg saugokite,
kad visada galétuméte pasinaudoti informacija.
Jei prietaisg perduodate kitiems asmenims, kartu
perduokite ir 8ig naudojimo ir saugos instrukcijg.
Neatsakome uz nelaimingus atsitikimus ar

Zalg, patirtg nesilaikant instrukcijos ir saugos
nurodymy.

1. Saugos nurodymai

Pavojus!

Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nes-
ilaikydami saugos nurodymy galite gauti elektros
smugj, sukelti gaisrg arba sunkiai susizaloti.
Visus saugos nurodymus iSsaugokite
ateiciai.

1. Visada patikrinkite, ar ant skydelio nurodyta
elektros srovés jtampa sutampa su elektros
tinklo jtampa. Jeigu elektros tinklo jtampa
nesutampa, tikétina, kad masina netinkamai
veiks ir bus suzalota Zmoniy.

2. Elektros tiekimo sistema turi bati jzeminta
ir turi buti jmontuotas apsauginis srovés
nutekéjimo jungiklis.

3. Draudziama kelti krovinius, virijancius
varding apkrova.

4. Prietaisg naudokite tik pagal numatytg

paskirtj. Lynine tale draudziama kelti Zmones.

5. Norédami iStraukti kiStuka, netraukite uz ka-
belio. Saugokite kabelj nuo kars¢io, tepaly ir
astriy kampuy.

6. Niekada nebandykite kelti pritvirtinty arba
uzblokuoty kroviniy.

7. Jeigu lyninés talés nenaudojate, iStraukite i8
tinklo kiStuka.

8. Neprileiskite arti prietaiso vaiky ir kity
nejgalioty asmeny.

9. DraudZiama krovinius kelti i§ Sono arba
i$ vienos pusés. Stenkités, kad krovinys
nesiubuoty.

10. |sitikinkite, kad kablys juda ta pacia kryptimi,
kaip nurodyta ant valdymo jungiklio.

11. Reguliariai tikrinkite, ar lyniné talé nepazeista.

Valdymo jungiklis turi bti geros buklés.

12. Remonto ir techninés priezitros darbus
leidziama atlikti tik kvalifikuotiems asmenims
specializuotose techninés prieziuros centru-
ose. Remontuoti gali tik elektrikai, prieSingu

atveju, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

13. Draudziama greitai junginéti (,START-STOP“
rezimas).

14. Atidziai dirbkite su lynine tale.

15. Nestovékite arba nedirbkite po pakeltu krovi-
niu.

2. Prietaiso aprasymas ir tiekimo
apimtis

2.1 Prietaiso apraSymas (1/2 pav.)
Tvirtinimo apkabos

Kablio pritvirtinimo anga

Bugnas

Svirtis, skirta ilgiausiam lynui
Automatinio sustabdymo mechanizmo svirtis
Plieninis lynas

ISjungiantis svarmuo

Kablys

Avarinio iSjungimo mygtukas

10. Mygtukas

11. Nuotolinis valdymas

12. Tinklo kabelis

18. Valdymo laidas

14. Variklis

15. Kreipiantysis ritinélis

16. Papildomas kablys

17. Nuotolinio valdymo laidas

©COoNOOT~WN -

2.2 Tiekimo apimtis
Pagal pristatomos prekés apraSyma patikrinkite,
ar gavote visg komplekta. Jeigu truksta detaliy,
praSome kreiptis  misy aptarnavimo centrg arba
pardavimo vieta, kurioje jsigijote prietaisg, ne
véliau nei per 5 darbo dienas po prekeés jsigijimo
ir pateikti galiojantj pirkimo ¢ekj. Kartu praSome
atsizvelgti j instrukcijos pabaigoje prie aptarna-
vimo informacijos pateiktg garantiniy paslaugy
lentele.

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos

prietaisg.

Nuimkite pakavimo medziaga ir pakuoteés bei

transportavimo apsauga (jei yra).

Patikrinkite, ar viskas pristatyta.

Patikrinkite, ar prietaisas ir priedai nepazeisti

transportuojant.

Jei jmanoma, saugokite pakuotg iki garantinio

laikotarpio pabaigos.
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Pavojus!

Prietaisas ir pakavimo medziaga - ne vaiky
zaislai! Vaikams draudziama zaisti su plastiki-
niais maiseliais, folijomis ir smulkiomis dali-
mis! Kyla prarijimo ir uzdusimo pavojus!

Originali naudojimo instrukcija
Saugos nurodymai

3. Naudojimas pagal paskirtj

Lyniné talé pritaikyta pakelti ir nuleisti krovinius
uzdarose patalpose, atsizvelgiant j prietaiso galig.

|renginj naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks kitas
naudojimas yra naudojimas ne pagal paskirt].
Uz bet kokj pazeidima, atsiradusi dél netinkamo
naudojimo, atsako vartotojas arba operatorius, o
ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad musy prietaisai

savo konstrukcija néra pritaikyti gamybiniam,
amatininkiSkam ar pramoniniam naudojimui. Mes
neprisiimame atsakomybeés, jeigu prietaisas nau-
dojamas gamybos, amaty ar pramonés jmonése
bei pagal panasig paskirt].

4. Techniniai duomenys

SHZ 125/250

Jtampa (V) coooeeiiieeeeee 230V ~50Hz
Varding srove (A) .....occceeveiiiiiiieniee e 2,2
Jéjimo galia (W) ..ccooveiiiieeeeee 500
Darbo rezimas ........cccooeeceeivennenne S320 % 10 min.
Vardiné apkrova (Kg) .......cccoeeereurrieennnn 125/250
Kélimo aukstis (M) ......coeveerieiieeieeee 11,5/5,7
Vardinis greitis (m/min.) ........ccoccevienniniennns 8/4
Plieninio lyno skersmuo (mm) .........ccoceeveenee 3,0
Plieninio lyno atsparumas

tempimui (N/mm2) ..o, 1870
1zoliacijos KIase .........ccoeevviiiiiiiciiicneeeeee B
Apsaugos Klasé ..., IP54
Pavaros mechanizmo klasé .......................... M1
Vardinis sVoris (Kg) «....ccooverrerenieeneneeniennens 10,5
Didziausias apvijy skai€ius: .........c.ccceveeeeieennnenn 4

Darbo rezimas S3 - 20% — 10 min.: S3 = paleidi-
mo proceso neveikiamas neistisinis rezimas. Tai
reiSkia, kad per 10 min. ilgiausias darbo laikas
sudaro 20% (2 min.).

SHZ 300-2

[tampa (V) oo, 230V ~50Hz
Varding srové (A) ......ccoeveeiiinieeieene e, 2,4
léjimo galia (W) ..ccoeveiiniiireceeceeeee 550
Darbo rezimas ........ccoeeevereeinene S320 % 10 min.
Vardiné apkrova (Kg) ......cccoceeereenienninens 150/300
Keélimo aukstis (M) ......cccccoevveeniviieennn. 11,5/5,7
Vardinis greitis (M/min.) ........cccccoeveenerneennnn. 8/4
Plieninio lyno skersmuo (mm) .........ccccceeeeee 3,0
Plieninio lyno atsparumas

tempimui (N/mm2) ... 1870
1z0liacijos KIase ..........ccceeveeniiiiiiiieeeeeecee B
Apsaugos Klasé ... IP54
Pavaros mechanizmo klasé ..............cccoceeeee M1
Vardinis SVOris (Kg) «...cooeevrerernrererieeneneenieneees 11
Didziausias apvijy skai€ius: .........ccccceeeereennenne 4

Darbo rezimas S3 — 20% — 10 min.: S3 = paleidi-
mo proceso neveikiamas neistisinis rezimas. Tai
reiskia, kad per 10 min. ilgiausias darbo laikas
sudaro 20% (2 min.).

SHZ 500-2

[tampa (V) .ooveeieeeeeeeeeen 230V ~50Hz
Varding Srove (A) ...oooceeveerieenieeee e 4,0
|&jimo galia (W) ..cooveerieiieeeeeeee e 900
Darbo rezimas ........cc.cceevreeinenns S325 % 10 min.
Vardiné apkrova (Kg) ......cccoceerveeneeninene 250/500
Kélimo aukstis (M) ...cccoeeveveeiieeeieene 11,5/5,7
Vardinis greitis (M/min.) ........ccccceeeeiniiieenenn. 8/4

Plieninio lyno skersmuo (mm)
Plieninio lyno atsparumas

tempimui (N/mm2) ... 1770
1zoliacijos KIasé ..........ccccceiiiiiiiiiiiciieee B
Apsaugos Klasé ..........ccccceeeiiiiiiiiiieieee IP54
Pavaros mechanizmo klasé ...........cccocceeenne M1

Vardinis svoris (kg)
Didziausias apvijy skaicius:

Darbo rezimas S3 — 25% — 10 min.: S3 = paleidi-
mo proceso neveikiamas neistisinis rezimas. Tai
reiSkia, kad per 10 min. ilgiausias darbo laikas
sudaro 25% (2,5 min.).
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SHZ 600

Jtampa (V) oo 230V ~50Hz
Varding srove (A) ....occeeceeniiiiieeeee e 4,6
léjimo galia (W) ..ocoeoiriiieceeeeeeee 1050
Darbo rezimas ........cccoceeceeienienne S320 % 10 min.
Vardiné apkrova (Kg) .......cccoeeereveeneennns 300/600
Kélimo aukstis (M) ......ccoveerieiiienieee 11,5/5,7

Vardinis greitis (M/min.) ........ccocceveinniieenns 8/4

Plieninio lyno skersmuo (mm) .........ccoceeveene 4,5
Plieninio lyno atsparumas

tempimui (N/mm2) ..o, 1770
1zoliacijos KIase .........ccoevveiieiiiciicneeeee B
Apsaugos Klasé ...........ccceviiiiiiiiiiin, IP54
Pavaros mechanizmo klasé ...............c.......... M1
Vardinis sVoris (Kg) «....cooorerreerenieeneneeiennens 17,5
Didziausias apvijy skai€ius: ........cccccceeeeeeieennnenn 4

Darbo rezimas S3 — 20% — 10 min.: S3 = paleidi-
mo proceso neveikiamas neistisinis rezimas. Tai
reiSkia, kad per 10 min. ilgiausias darbo laikas
sudaro 20% (2 min.).

SHZ 1000

Jtampa (V) oo 230V ~50 Hz
Varding srove (A) ....oooeeeeenieereesee s 7.4
léjimo galia (W) .eoovvreiieeeeeeeeeeee 1600
Darbo rezimas ........cccccoeeeeeennene S325 % 10 min
Vardiné apkrova (Kg) ......cccceereerieenninens 500/999
Kelimo aukstis (M) ....ccceeeceeeiiiieeeieene 11,5/5,7

Vardinis greitis (m/min.) .......cccoccevceeniiieenns 8/4
Plieninio lyno skersmuo (mm) ...
Plieninio lyno atsparumas

tempimui (N/mm2) ..o 1770
1zoliacijos Klasé ...........cooveiiiiiiiiiicicee B
Apsaugos Klasé .........ccccccevciiiiiiiiniieee IP54
Pavaros mechanizmo klase .............cccceennee M1

Vardinis svoris (kg)
Didziausias apvijy skai€ius:

Darbo rezimas S3 - 25% — 10 min.: S3 = paleidi-
mo proceso neveikiamas neistisinis rezimas. Tai
reiskia, kad per 10 min. ilgiausias darbo laikas
sudaro 25% (2,5 min.).

VisiSkai sumazinkite triukSmo susidaryma ir
vibracija!
Naudokite tik nepriekaistingos buklés prietai-
sus.
Reguliariai techniskai priziurékite ir valykite
prietaisa.

Savo darbo pobdij pritaikykite prie prietaiso.
Neperkraukite prietaiso.

Jei reikia, leiskite prietaisui atvésti.

ISjunkite prietaisg, kai jis nebenaudojamas.
Muavékite pirstines.

5. Prie$ naudojima

Prie$ prijungdami sitikinkite, kad duomenys ant
prietaiso duomeny lentelés sutampa su tinklo
duomenimis.

Ispéjimas!

Prie$ nustatydami prietaisa, visada iStraukite
kistuka.

Lyniné talé nepritaikyta kelti karstg ir (arba)
iSlydytg mase, be to, &is prietaisas nenaudo-
tinas esant zemai temperaturai ir agresyvioje
aplinkoje.

Mechaniné grupé — M1.

Lyninés talés naudojimo trukmé — apie

8000 cikly (jskaitant besidévincias detales).
Praéjus 8000 cikly, reikia patikrinti visas me-
chanines detales ir pakeisti nusidévéjusias.
Prie$ pradédami naudoti lynine tale, perskai-
tykite ir jsidémékite naudojimo instrukcija.
|sitikinkite, kad operatorius zino, kaip prietai-
sas veikia ir kaip jj reikia valdyti.

Naudotojas visada turéty dirbti pagal naudoji-
mo instrukcijg.

Talé néra pritaikyta nepertraukiamam nau-
dojimui. Darbo rezimas: paleidimo proceso
neveikiamas neistisinis rezimas.

Prietaiso vardiné galia nevarijuoja su apkro-
VoS pozicija.

5.1 ISpakavimas

Atidare pakuote, patikrinkite, ar nesugadintas
korpusas, plieninis lynas, kablys ir elektrinis
kontrolés mechanizmas.

5.2 Montavimas (5 pav.)

Lyniné talé turi 2 tvirtinimo apkabas (1), kuriomis ji
pritvirtinama prie keturkampio vamzdzio. Gembés
matmenys turi atitikti tvirtinimo apkabas (1) ir ji
privalo atlaikyti dvigubg vardinj svorj. Rekomen-
duojame pasitarti su kvalifikuotu techniku.

Visi varztai turi buti tinkamai priverZzti. Prie$
pradédamas dirbti, kvalifikuotas technikas turéty
patikrinti, ar gerai pritvirtinta gembé.
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5.3 Skridiniy funkcija (6-9 pav.)

Lyniné talé turi kreipiantjjj ritinélj (15) ir papildoma
kablj (16). Tinkamai naudojama lyniné talé gali
pakelti dvigubg krovin;.

Kreipiantjjj ritinélj (15) ir papildoma kablj (16) su-
montuokite taip, kaip parodyta 6-8 pav. Tvirtai su-
montuotas kablys (8) turi bati jkabintas j tvirtinimo
anga (2) (9 pav.).

Tuomet krovinj kels du plieniniai lynai, todél lyniné
talé galés pakelti dviguba apkrova.

6. Valdymas

Pavojus!

6.1 Naudojimo nurodymai

1. Prie$ pirmajj naudojima nuo bugno (3)
nupléskite lipnig juosta.

TriukSmo emisija, matuojama A svertine ska-
le, operatoriaus darbo vietoje yra zemesné
nei 71 dB.

Maitinimo jtampa: 230V + 10 %, 50 Hz + 1 %.
Lyniné talé naudojama esant 0-40 °C aplin-
kos temperaturai ir ne didesniam nei 85 %
santykiniam oro drégnumui. Aukstis virs jaros
lygio: ne daugiau kaip 1000 m.

Gabenimo ir sandéliavimo metu temperatira
turi bati tarp — 25 °C ir 55 °C. Didziausia leisti-
na temperatura negali virSyti 70 °C.

Nuo Zemés krovinj naudotojas turéty kelti kuo
|éCiau. Kai krovinys pakeltas, lynas turéty bati
iSsitempes.

Lyninés talés variklis (14) sukonstruotas su
termostatiniu jungikliu. Todél naudojant lyning
tale variklis (14) gali i$sijungti, o atvéses vél
automatiskai jsijungti.

Elektriné lyniné talé neturi vardinés apkrovos
ribotuvo. Todél praSome nebandyti kelti toliau,
jeigu naudojimag riboja apsauga nuo perkai-
timo. Tokiu atveju reiskia, kad krovinys virsija
lyninés talés vardine galia.

Nekabinkite kroviniy, neatsizvelge j tam tikrus
saugos nurodymus.

Apsaugokite prietaisg 10 A saugikliu arba ap-
sauginiu 10 mA srovés nutekéjimo jungikliu,
kad baty apsaugota srovés grandiné.

Svirciy (4/5) nenaudokite kaip jprasto sustab-
dymo mechanizmo. Jos skirtos tik sustabdy-
mui avariniu atveju.

Prie$ pradédami darbus, jsitikinkite, kad pli-
eninis lynas (6) yra tinkamai uzvyniotas ant
bugno (3), o atstumas tarp vijy siauresnis nei
pats plieninis lynas (3 pav.).

2.

10.

11.

12.

13. [sitikinkite, kad krovinys saugiai pritvirtintas
ant kablio (8) arba ant papildomo kablio (16),
iSlaikytas atstumas iki krovinio ir plieninio lyno

(6).

6.2 Naudojimas (10 pav.)
Patikrinkite, ar nuspaustas avarinis jungiklis
(9). Raudong sustabdymo jungiklj pasu-
kite laikrodzio rodyklés kryptimi, kad jis
atsifiksuoty.
Norédami krovinj pakelti, nuspauskite
mygtuka A (10).
Norédami krovinj nuleisti, nuspauskite
mygtukag v (10).
Automatinio sustabdymo mechanizmo svir-
tis (5): kai pasiekiamas didziausias kélimo
aukstis, iSjungiantis svarmuo (7) nuspaudzia
svirtj (5) aukStyn. Tokiu budu aktyvuojamas
galinis jungiklis ir krovinio nebejmanoma kelti
aukstyn.
Svirtis, skirta ilgiausiam lynui (4): kai krovinys
pasiekia zemiausig leisting padétj, suakty-
vinamas galinis jungiklis, neleidzZiantis kro-
vinio leisti toliau. Taip pat Sis galinis jungiklis
neleisty lyning tale nukreipti netinkama kryp-
timi (kai kablys nukrypsta priesinga kryptimi
- ne valdymo jungiklio link).
Kai avarinio iSjungimo jungiklis (9) suaktyvin-
tas, lyniné talé sustoja.
vykus avarijai, nedelsdami suaktyvinkite
avarinio iSjungimo jungiklj (9), kad lyniné talé
sustoty. Kai avarinio i$jungimo jungiklis suak-
tyvintas, nejmanoma naudoti lyninés talés.

7. Tinklo kabelio pakeitimas

Pavojus!

Jei pazeidziamas $io prietaiso tinklo kabelis, kad
baty iSvengta grésmés, jj pakeisti turi gamintojas
arba jo klienty aptarnavimo servisas, arba kitas
kvalifikuotas asmuo.
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8. Valymas, techniné prieziura ir
atsarginiy daliy uzsakymas

Pavojus!
Prie$§ pradédami bet kokius valymo darbus i$ tink-
lo istraukite kiStuka.

8.1 Valymas
Pasirlpinkite, kad ant apsauginiy jtaisy,
ventiliacinése angose ir variklio korpusuose
nebuty dulkiy bei neSvarumy. Prietaisg nuva-
lykite Svaria Sluoste arba iSpuskite suspausto
oro srove, esant Zemam slégiui.
Rekomenduojame prietaisg i§ karto iSvalyti
po kiekvieno panaudojimo.
Prietaisg valykite reguliariai drégna $luoste
su trupuciu skysto muilo. Nenaudokite jokiy
valikliy ar tirpikliy; jie gali paZeisti prietaiso
plastikines dalis. Bukite atidus, kad j prietaiso
vidy nepatekty vandens. Vandeniui patekus
| elektros prietaisg padidéja elektros smugio
rizika.

8.2 Techniné prieziiira
Pavojus! Visada jsitikinkite, kad, kai atliekate
prieziuros darbus, prietaisas nejjungtas j
elektros tinklg.
Taigi: Vienas ciklas — tai vienas krovinio
pakélimas ir nuleidimas. Reguliari patikra — tai
patikra po 100 cikly.
Reguliariai patikrinkite, ar tinkamai veikia
lyninés talés galinis jungiklis. Patikra atlieka-
ma tokia tvarka: kai lynas pasiekia maksimaly
kélimo aukstj, suaktyvinama automatinio sus-
tabdymo mechanizmo (5) svirtis. Tada variklj
(14) reikia isjungti. (Tikrinti be krovinio).
Kai plieninis lynas (6) visiSkai iSvyniojamas,
suaktyvinama svirtis, skirta ilgiausiam lynui
(4). Tada variklj (14) reikia isjungti.
Reguliariai tikrinkite tinklo kabelj (12) ir valdy-
mo laida (13).
Plieninj lyna (6) ir kreipiantj ritinélj (15) reikia
patepti kas 200 cikly.
Kas 30 cikly reikia patikrinti, ar visas plieni-
nis lynas (6) yra tinkamos buklés (4 pav.).
Pazeistas lynas turi buti pakeistas kitu, techni-
nius duomenis atitinkang¢iu plieniniu lynu.
Kas 1000 cikly patikrinkite, ar tvirtinimo
apkaby (1) ir kreipianciojo ritinélio (15) varztai
stipriai priverzti.
Kas 1000 cikly patikrinkite, ar kabliai (8/16) ir
kreipiantysis ritinélis (15) yra tinkamos buklés.
Reguliariai sutepkite lyng, granding, pavara,
guolius ir kablj.

Kas 1 000 cikly patikrinkite besidévincias de-
tales: lyng, grandine, kablj, juostas ir stabdziy
trinkeliy antdéklus.

Prie$ kiekvieng naudojimag patikrinkite, ar ava-
rinis iSjungimo jungiklis (9) ir mygtukas (10)
yra nepriekaistingos darbinés buklés.
Stabdziy sistema tikrinkite kas 1000 cikly.
Jeigu variklis (14) skleidzia nejprastus garsus
arba negali pakelti vardinés apkrovos, reiskia,
kad reikia pakeisti stabdziy sistema:-
Pakeiskite sugedusias arba nusidévéjusias
detales, bet neiSmeskite jy techniniy
dokumenty.

- Dél neplanuoty remonto darby praSome
kreiptis j jgaliotg klienty aptarnavimo centra.
Jusy elektros prietaisg gali remontuoti tik kva-
lifikuoti specialistai.

8.3 Atsarginiy daliy uzsakymas:
UZsakant atsargines dalis, batina nurodyti tokius
duomenis;

Prietaiso tipg

Prietaiso artikulo numerj

Prietaiso tapatybés numer;j

Reikiamos dalies atsarginés dalies numer;.
Dabartines kainas ir naujausig informacijg rasite
tinklalapyje www.isc-gmbh.info

9. Utilizavimas ir antrinis
panaudojimas

Prietaisas yra jpakuotas, kad gabenamas nebuty
sugadintas. Si pakuoté yra zaliaviné medziaga,
tinkama panaudoti dar kartg arba perdirbti. Prieta-
isas ir jo priedai yra i$ jvairiy medziagy, tokiy kaip
metalas ir plastikas. Sugedusiy prietaisy negali-
ma iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Sieki-
ant prietaisg tinkamai utilizuoti, jj reikia atiduoti
atitinkamam surinkimo punktui. Jeigu neZinote kur
toks surinkimo punktas yra, pasiteiraukite komu-
naliniame Ukyje.

10. Laikymas

Prietaisg ir jo priedus laikykite tamsioje, sauso-
je, nesaltoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
Geriausia laikyti 5-30 °C temperaturoje. Elektros
prietaisg laikykite originalioje pakuotéje.
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2

Tik ES Salims
Elektros prietaisy neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis!

Remiantis ES elektros ir elektronikos atlieky direktyva 2012/19/EB ir jos perkélimu j nacionaling teising
baze, panaudotus elektros prietaisus reikia surinkti ir perdirbti nekenkiant aplinkai.

Perdirbimas - grgzinimo alternatyva:

Elektros prietaiso savininkas jpareigotas negrazinti pasirinktg prietaisg, bet tinkamai jj utilizuoti. Tuo
tikslu elektros ir elektronikos atliekos gali buti perduotos atlieky tvarkymu uzsiiman€ioms jmonéms,
kurios jas utilizuoja remdamiesi nacionaliniu atlieky perdirbimo pramonés ir atlieky tvarkymo jstatymu.
Sis reikalavimas netaikomas elektros prietaisuose panaudotiems priedams ir pagalbinéms priemonéms,
kuriy sudétyje néra elektros daliy.

Perspausdinimas ar bet koks visy gaminio dokumenty visas ar dalinis dauginimas leidZiamas tik gavus
aisky iSC GmbH leidima.

Teise atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Aptarnavimo informacija

Mes palaikome santykius visose Salyse, kurios nurodytos garantiniame dokumente. Kompetentingi ap-
tarnavimo partneriy kontaktai yra pateikti garantinio dokumento kontaktuose. Jie yra Jusy paslaugoms
atliekant remonta, kei€iant atsargines ir nusidévéjusias dalis arba prireikus darbiniy medziagy.

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusideévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.

Kategorija Pavyzdys

Besidévincios detalés* Plieninis lynas, Kablys, Kreipiantysis ritinélis,
Papildomas kablys

Naudojamos medziagos / dalys*

Detaliy truikumas

* netiekiamos kartu su prietaisul!

Esant defektui arba trakumui, praSome gedimo atvejj registruoti internetu www.isc-gmbbh.info. PraSome
gedimg apras$yti tiksliai ir atsakyti j bet kokiu atveju pateikiamus klausimus:

® Arprietaisas veiké, ar jau i$ pradziy buvo sugedes?
® Arpries sugendant kg nors pastebéjote (gedimo simptomas)?

o Kokia, jusy nuomone, prietaiso funkcija veikia netinkamai (pagrindinis simptomas)?
Aprasykite netinkamai veikiancig funkcija.
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Garantinis dokumentas

Gerbiami pirkéjai,

netinkamai, kreipkités | musy serviso tarnybg garantinéje korteléje nurodytu adresu arba j artimiausius

igaliotuosius prekybos atstovus, i$ kuriy jsigijote prietaisg. Garantiniai reikalavimai galioja Siais atvejais:

1. Sios garantinés sglygos reglamentuoja papildomas garantines paslaugas, kurias Zemiau nurodytas
gamintojas papildomai prie teiséty garantijy suteikia savo naujo prietaiso pirkejui. Si garantija neturi
jtakos teisétiems garantiniy paslaugy reikalavimams. Musy garantinio remonto darbai atliekami ne-
mokamai.

2. Garantija suteikiama tik naujai jsigyto Zemiau nurodyto gamintojo prietaiso defektams, kurie atsiran-
da dél medziagos arba gamintojo klaidos. Mums nusprendus tokie prietaiso defektai yra pasalinami
arba pakei€iamas prietaisas.
|sidémékite, kad misy prietaisai dél savo konstrukcijos nepritaikyti naudoti gamyboje, amatuose ar
pramonéje. Todél garantijos sutartis negalioja, jeigu garantiniu laikotarpiu prietaisas buvo naudo-
jamas verslo, amaty arba pramonés jmonése arba buvo naudojamas atliekant panasios apkrovos
darbus.

3. Garantijos nesuteikiame:

— Prietaiso gedimams, kurie atsiranda neatsizvelgus j montavimo instrukcijg arba dél neprofesionali-
os instaliacijos, neatsizvelgus j naudojimo instrukcijg (pvz., prijungus prie netinkamos jtampos arba
srovés) arba j techninés prieziuros ir saugos potvarkius, arba naudojant prietaisg nenormaliomis
aplinkos saglygomis, arba esant per mazai prieziurai ir nepakankamai techninei priezidrai.

— Prietaiso gedimams, kurie atsirado dél neleistino arba netinkamo naudojimo (pvz., per daug ap-
kraunant prietaisg arba naudojant neleistinus darbo jrankius ar reikmenis), dél j prietaisg patekusiy
svetimkiniy (pvz., smélio, akmeny arba dulkiy, transportavimo pazeidimy), naudojant jégg arba dél
kity poveikiy (pvz., gedimas nukritus ant Zemés).

— Prietaiso gedimams arba jo dalims, susijusiems su naudojimo nulemtu, jprastu ir kitu natdraliu
déveéjimusi.

4. Garantija galioja 60 ménesius ir prasideda nuo prietaiso jsigijimo dienos. Atpazinus defekta, garan-
tiniai reikalavimai turi buti pateikti per dvi savaites prie$ pasibaigiant garantiniam laikotarpiui. Pasi-
baigus garantiniam laikotarpiui, garantiniai reikalavimai nebepriimami. Atlikus remontg arba pakeitus
prietaisg, garantinis laikotarpis nei prasitgsia, nei suteikiama prietaisui arba galbut pakeistoms
atsarginéms dalims nauja garantija. Tai galioja naudojantis ir technine priezitra darbo vietoje.

5. Norédami pateikti garantinj reikalavimg, uzregistruokite sugedusj prietaisg svetainéje www.isc-
gmbh.info. Jeigu musy garantija apima prietaiso gedimg, nedelsiant Jums bus graZzintas suremon-
tuotas arba naujas prietaisas.

Pagal Sios naudojimo instrukcijos aptarnavimo informacijg atkreipiame démesj dél garantiniy apribojimuy,
susijusiy su nusidévéjusiomis, darbinémis ir trikstamomis dalimis.

-220-

Anl_SHZ_125_1000_SPK7.indb 220 17.04.15

12:26



ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Seilhebezug SHZ 125/250 (Herkules)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
[J2004/22/EC 0 A:::: Vi
[J1999/5/EC

[J9e7/23/EC El;ifre\glgéd@y:: o
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2015

( (7] //
v S YL

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 07
Art.-No.: 22.551.19 1.-No.: 11035
Subject to change without notice

Schunk/Product-Management ° i

Archive-File/Record: NAPR012137
Documents registrar: Martin Guggenberger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Seilhebezug SHZ 300-2 (Herkules)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
[J2004/22/EC 0 A:::: Vi
[J1999/5/EC

[J9e7/23/EC El;ifre\glgéd@y:: o
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2015

( (7] //
v S YL

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 07
Art.-No.: 22.553.14 1.-No.: 11035
Subject to change without notice

Schunk/Product-Management ° i

Archive-File/Record: NAPR012124
Documents registrar: Martin Guggenberger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Seilhebezug SHZ 500-2 (Herkules)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
[J2004/22/EC 0 A:::: Vi
[J1999/5/EC

[J9e7/23/EC El;ifre\glgéd@y:: o
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2015

( (7] //
v S YL

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 07
Art.-No.: 22.555.15 1.-No.: 11035
Subject to change without notice

Schunk/Product-Management ° i

Archive-File/Record: NAPR012127
Documents registrar: Martin Guggenberger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Seilhebezug SHZ 600 (Herkules)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
[J2004/22/EC 0 A:::: Vi
[J1999/5/EC

[J9e7/23/EC El;ifre\glgéd@y:: o
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2015

( (7] //
v S YL

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 07
Art.-No.: 22.557.20 1.-No.: 11035
Subject to change without notice

Schunk/Product-Management ° i

Archive-File/Record: NAPR012128
Documents registrar: Martin Guggenberger
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitatserklarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-

ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af

EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande verensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

vakuuttaa, etté tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien

vaatimukset

tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice

EU a noriem pre vyrobok

H acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezé konformitast jelenti ki

GB

NL

DK

FIN

EE
cz

SK

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z

nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

[leKnapu1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBME CbINIACHO

AupekTnea Ha EC v Hopmu 3a apTUKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si

normelor pentru articolul

SnAwvel TV akdéAoudn cuppdpdwon cupdwva Pe TNV

Odnyia EK kat Ta mpdTuTa yla To mpoiov

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i

normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytoLmm yA0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioLuye Npo 3a3HayeHy H1HYe BiANoBigHICTb BUPOBY

AVPpEeKTVBaM Ta cTaHgaptam €C Ha BUpi6

ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COMNAcHO

EY-AvpeKT1BaTa M HOpMUTE 3a apTUKM

Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

BG

GR

HR

BIH

RS

MK

TR

Seilhebezug SHZ 1000 (Herkules)

[x] 2006/42/EC

[JAnnex Iv
Notified Body:

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L,,,, = dB (A)

[]2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:(|)2\0l1 4/E\§:_2005/88/EC
[J2004/22/EC 0 A:::: Vi
[J1999/5/EC

[J9e7/23/EC El;ifre\glgéd@y:: o
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2004/26/EC
[[]89/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[x] 2011/65/EC

Standard references: EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 13.02.2015

( (7] //
v S YL

Weichselgarmer/denévél-Manager

First CE: 07
Art.-No.: 22.557.16 1.-No.: 11025
Subject to change without notice
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